
        
            
                
            
        

    
  [image: BBA_Modry_labyrint_TIT_0001_cmp]


  [image: BBA_Modry_labyrint_TIT_0002_cmp]


  Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2015


  Bořivojova 75, Praha 3


  Copyright © 2014 by Splendide Mendax, Inc. and Lincoln Child


  All rights reserved.


   



  Z anglického originálu Blue Labyrinth


  (First published by Grand Central Publishing, New York, 2014)


  přeložila © 2015 Jana Pacnerová


  Redakce textu: Zuzana Pokorná


  Jazyková korektura: Mirka Jarotková


   





   



  ISBN 978-80-7507-365-5 (ePub)


  ISBN 978-80-7507-366-2 (mobi)


  Lincoln Child věnuje tuto knihu


  své dceři Veronice


   


  Douglas Preston věnuje tuto knihu


  Elizabeth Berryové


  a


  Andrewu Sebastianovi


  1


   


   


  MAJESTÁTNÍ NOVOKLASICISTNÍ SÍDLO na Riverside Drive mezi 137th Street a 138th Street bylo sice pečlivě udržované a dokonale zachované, ale působilo neobydleně. Za tohoto bouřlivého červnového podvečera nebylo vidět žádné postavy, které by se procházely po střešní terase s vyhlídkou na řeku Hudson. Ani ze zdobných arkýřových oken se nelinula žlutá záře. Po pravdě řečeno, jediné viditelné světlo bylo možné pozorovat u domovních dveří, kde dopadalo na příjezdovou cestu pod stříškou krytého vchodu.


  Vnější zdání však může klamat – někdy i záměrně. Dům na Riverside 891 byl totiž sídlem zvláštního agenta FBI Aloysia Pendergasta – a Pendergast si nade vše cenil svého soukromí.


  V elegantní knihovně sídla seděl Pendergast v koženém ušáku. Ačkoliv už začínalo léto, noc byla větrná a chladná a v krbu plápolal nevelký oheň. Pendergast listoval výtiskem Manjóšú, staré a slavné antologie japonské poezie, datované rokem 750. Na stolku vedle něj stála malá tetsubin neboli litinová čajová konvice spolu s porcelánovým šálkem do poloviny plným zeleného čaje. V soustředění ho nic nerušilo. Jediné zvuky v místnosti představovaly občasné zapraskání žhavých uhlíků a rachot hromu zpoza zavřených okenic.


  Teď se z přijímací síně ozval slabý zvuk kroků a v rámu, tvořeném veřejemi dveří knihovny, se objevila Constance Greeneová. Měla na sobě jednoduché večerní šaty. S fialkovýma očima a černými vlasy, zastřiženými do staromódního mikáda, kontrastovala bledost její pleti. V jedné ruce třímala hromádku dopisů.


  „Pošta,“ řekla.


  Pendergast kývl hlavou a odložil knihu.


  Constance usedla vedle Pendergasta a zaznamenala přitom, že od návratu z toho, co nazýval „Coloradské dobrodružství,“ už se konečně zase vrací do své staré podoby. Po děsivých událostech předchozího roku ji stav jeho mysli znepokojoval.


  Začala třídit hromádku pošty, přičemž odkládala stranou to, co by ho nezaujalo. Pendergast se nerad zabýval všedními maličkostmi. Placení účtů a správu části jeho nezvykle vysokých příjmů měla na starosti jedna stará a diskrétní neworleanská advokátní kancelář, kterou jeho rodina zaměstnávala už velmi dlouho. Ke správě dalších investic, fondů a nemovitostí využíval stejně starodávnou bankovní firmu v New Yorku. A veškerou korespondenci si nechával doručovat do schránky na poště, kterou pravidelně vybíral Proctor, jeho šofér, osobní strážce a vůbec pravá ruka. V současnosti se Proctor chystal odjet na čas k příbuzným do Alsaska, takže Constance slíbila, že se ujme písemností.


  „Tady je psaní od Corrie Swansonové.“


  „Otevři ho, buď tak laskavá.“


  „Přiložila fotokopii dopisu z Akademie Johna Jaye. Její diplomová práce získala Rosewellovu cenu.“


  „Podívejme. Zúčastním se ceremonie.“


  „To Corrii určitě potěší.“


  „Promoce jen zřídka nabízejí víc než uspávací přehlídku frází a lží, doprovázených únavným refrénem na téma ‚Pompa a obřadnost‘.“ Pendergast v zamyšlení upil čaje. „Tahle patří k výjimkám.“


  Constance dál třídila poštu. „A tady je dopis od Vincenta D’Agosty a Laury Haywardové.“


  Pokynul jí, aby ho prošla. „Je to poděkování za svatební dar a za slavnostní večeři.“


  Pendergast kývl hlavou a Constance list odložila. Před měsícem, v předvečer D’Agostovy svatby, uspořádal Pendergast pro nastávající manželský pár soukromou večeři, tvořenou několika chody, které osobně připravil a podával k nim vzácná vína ze svého sklepa. Právě toto gesto ze všeho nejvíc Constance přesvědčilo, že už se Pendergast vzpamatoval z nedávného emocionálního traumatu.


  Přečetla několik dalších dopisů, pak odložila stranou ty zajímavé a zbytek hodila do ohně.


  „Jak pokračuje projekt, Constance?“ zeptal se Pendergast a nalil si další šálek čaje.


  „Velmi dobře. Zrovna včera jsem dostala balíček z Francie, z Bureau Ancrêtre du Dijon, který se teď snažím zaintegrovat do toho, co už mi přišlo z Benátek a Louisiany. Až budeš mít čas, ráda bych ti položila pár otázek o Augustu Robespierru St. Cyr Pendergastovi.“


  „Většina toho, co vím, pochází z ústní rodinné tradice – pověsti, legendy a pár hrůzostrašných historek, které se vyprávějí šeptem. Rád se s tebou o většinu z nich podělím.“


  „O většinu? Doufala jsem, že se se mnou podělíš o všechny.“


  „Obávám se, že v rodinné skříni Pendergastů se vyskytují kostlivci, řečeno obrazně i doslova, o nichž musím pomlčet i před tebou.“


  Constance s povzdechem vstala. Pendergast se vrátil ke své knize veršů a ona opustila knihovnu, prošla přijímacím sálem plným muzejních vitrín s nejrůznějšími kuriozitami a pak dveřmi do dlouhého, tlumeně osvětleného prostoru obloženého dubovým dřevem, ztmavlým stářím. Hlavním rysem místnosti byl dřevěný jídelní stůl, skoro stejně dlouhý jako sám pokoj. Bližší konec stolu pokrývaly časopisy, staré dopisy, soupisy ze sčítání obyvatel, zažloutlé fotografie a rytiny, ověřené kopie, memoáry, reprinty z mikrofiší novin a další dokumenty, všechny srovnané do úhledných hromádek. Vedle nich ležel laptop, jehož obrazovka v šeru nepřiměřeně zářila. Před několika měsíci se Constance ujala úkolu sestavit genealogii Pendergastovy rodiny. Chtěla uspokojit vlastní zvědavost a současně Pendergasta rozptýlit. Byla to fantasticky složitá, úmorná, a přesto nekonečně fascinující činnost.


  Na druhém konci dlouhé místnosti, za obloukovými dveřmi, se nalézala vstupní hala s hlavním vchodem do sídla. Právě když se Constance chystala usednout ke stolu, ozvalo se hlasité zaklepání.


  Constance se zarazila a svraštila čelo. Na Riverside Drive 891 vítali návštěvníky jen zřídka – a nikdy žádný nepřicházel bez ohlášení.


  Klep. Od vchodu zaznělo další ťuknutí, doprovázené tlumeným rachotem hromu.


  Constance si uhladila šaty, přešla místnost a klenutým průchodem vstoupila do haly. Těžké domovní dveře byly bytelné, bez špehýrky, a tak okamžik zaváhala. Když se neozvalo třetí zaťukání, odjistila horní zámek, pak dolní a zvolna otevřela.


  Ve světle přístavku spatřila siluetu mladého muže. Plavé vlasy měl mokré a přilepené k hlavě. Jeho deštěm smáčená tvář byla krásná a typicky nordická, s vysoko klenutým čelem a jemně tesanými rty. Na sobě měl plátěný oblek, úplně promočený, který se mu lepil k tělu.


  Byl svázaný tlustými provazy.


  Constance se zajíkla a užuž k němu vztahovala ruce. Vytřeštěné oči však to gesto nevnímaly. Upíraly se přímo před sebe a nemrkaly.


  Postava zůstala okamžik stát, maličko se zakymácela, trhaně osvětlená přerušovanými blesky – a pak začala padat, jako když se kácí strom, zprvu pomalu a pak rychleji, až dopadla obličejem dolů napříč přes práh.


  Constance s výkřikem ucouvla. Přiběhl Pendergast v patách s Proctorem. Pendergast ji chytil, odtáhl stranou a rychle poklekl k mladíkovi. Uchopil ho za rameno a obrátil, shrnul mu vlasy z očí a nahmatal pulz, jenž pod studenou pokožkou šíje očividně chyběl.


  „Mrtvý,“ pronesl tlumeným a nepřirozeně klidným hlasem.


  „Panebože,“ Constance se zlomil hlas. „To je tvůj syn Tristram.“


  „Ne,“ opáčil Pendergast. „To je Alban. Jeho dvojče.“


  Ještě okamžik zůstal klečet vedle těla. Pak vyskočil a pružným, kočičím pohybem v mžiku zmizel ve skučící bouři.
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  PENDERGAST TRYSKEM DOBĚHL na Riverside Drive, zastavil se na rohu a rozhlédl se po široké třídě na sever i na jih. Z oblohy se teď valily šňůry deště, dopravní provoz byl řídký a nikde žádní chodci. Spočinul pohledem na nejbližším vozidle, asi o tři bloky dál na jih: nový model lincolnu s odděleným prostorem pro řidiče, černý, toho druhu, jakých jsou na ulicích Manhattanu k vidění tisíce. Newyorská poznávací značka byla neosvětlená, a tudíž se z ní nedaly vyčíst podrobnosti.


  Pendergast se za ním rozběhl.


  Vůz nezrychlil, ale pokračoval volným tempem po vozovce, na křižovatkách mu naskakovala zelená, jedna za druhou, vytrvale se vzdaloval. Na semaforu se rozsvítila žlutá, pak červená. Vůz však nezastavoval, projel na žlutou a na červenou, nezrychloval, nezpomaloval.


  Vytáhl mobil a v běhu vyťukával číslo. „Proctore. Přivezte auto. Mířím po Riverside na jih.“


  Lincoln už skoro zmizel, bylo vidět jen koncová světla, rozkolísaná v průtrži, ale v mírné zatáčce ke 126th Street zmizela i ta.


  Pendergast běžel tryskem dál, černé sako za ním vlálo, déšť ho bodal do obličeje. O několik bloků dál znovu lincoln uviděl – auto zastavilo na další světelné křižovatce za dvěma vozy. Znovu vytáhl telefon.


  „Šestadvacátý okrsek,“ ozvalo se na druhé straně. „Strážník Powell.“


  „Tady je zvláštní agent Pendergast, FBI. Pronásleduji černý Lincoln Town Car, newyorská poznávací značka neidentifikována, míří na jih z křižovatky Riverside a Stodvaačtyřicáté. Řidič podezřelý z vraždy. Potřebuji asistenci motorizované hlídky. Končím.“


  „Deset čtyři,“ odpověděl dispečer. A vzápětí: „Máme v oblasti označený vůz, o dva bloky dál. Informujte nás průběžně o lokaci.“


  „Taky vzdušnou podporu,“ dodal Pendergast, stále v trysku.


  „Pane, jestliže je řidič vozu pouze podezřelý…“


  „Je to prioritní cíl FBI,“ prohlásil Pendergast do telefonu. „Opakuji, prioritní cíl.“


  Krátká pauza. „Nasazujeme vrtulník.“


  Právě když schoval telefon, lincoln náhle prudce zatočil kolem aut čekajících na červenou, vyhoupl se na obrubník, přejel chodník a řadu květinových záhonů v Riverside Parku, až se mu pod koly rozstřikovalo bláto, a posléze zamířil v protisměru po sjezdu na Henry Hudson Parkway.


  Pendergast znovu zavolal na dispečink a aktualizoval polohu vozidla, načež opět zatelefonoval Proctorovi a poté přeběhl k parku, přeskočil nízký plot, sprintem zdolal několik záhonů s tulipány a přitom nespouštěl oči z koncových světel auta, řítícího se po šikmé rampě k dálnici; v uších mu zněl skřípot pneumatik.


  Přehoupl se přes nízkou kamennou zídku na druhé straně vozovky, napůl seběhl, napůl sklouzl z náspu, kde mu pod nohama odletovaly odpadky a rozbité sklo; snažil se zkřížit vozu cestu. Upadl, převalil se a rychle vstal, hruď se mu zdvíhala, byl promočený deštěm, bílá košile se mu lepila k hrudi. Sledoval, jak lincoln otáčí do protisměru a řítí se serpentinami výjezdové rampy směrem k němu. Sáhl po Les Baeru, ale ruka narazila na prázdné pouzdro. Rychle se rozhlédl ve tmě po náspu, pak – když přes něj přejelo zářivé světlo reflektoru – byl nucený se odkulit. Jakmile auto projelo, zase vstal a sledoval očima vůz, mizící v hlavním proudu dopravy.


  Okamžik poté k němu dojel starodávný rolls-royce a prudce zabrzdil u obrubníku. Pendergast otevřel zadní dveře a naskočil.


  „Sledujte ten lincoln,“ nařídil Proctorovi a zapnul si bezpečnostní pás.


  Rolls plynule zrychloval. Pendergast slyšel za zády slabý zvuk sirén, ale policie byla příliš daleko a nepochybně uvízla v dopravním provozu. Z boční přihrádky vytáhl policejní vysílačku. Honička se zrychlovala, lincoln přejížděl z pruhu do pruhu a vyhýbal se autům rychlostí, která se blížila sto padesáti kilometrům za hodinu, i když se ocitli v prostoru stavby, kde obě krajnice dálnice lemovaly betonové zátarasy.


  Z policejní vysílačky znělo ustavičné brebentění, ale oni byli z pronásledovatelů první. Vrtulník nebylo nikde vidět.


  Náhle z provozu před nimi vylétla série jasných záblesků, po nichž okamžitě následoval rachot výstřelů.


  „Střelba!“ ohlásil Pendergast do otevřeného kanálu. Okamžitě pochopil, co se děje. Auta před nimi jako šílená zatáčela prudce doleva doprava, řidiči panikařili při záblescích dalších výstřelů. Pak zaznělo krach, krach, krach, jak do sebe množství vozů naráželo ve vysoké rychlosti a vytvářelo řetězovou havárii, která rychle zaplnila vozovku rachotícími, zničenými plechy. Proctor s ohromnou zručností zabrzdil rolls a řízeným smykem se pokusil promanévrovat kolem řetězové srážky. Rolls šikmo narazil do betonové bariéry, ta ho odrazila zpět do jízdního pruhu a zezadu do něj vrazil řidič, který se pak přidal k řadě nabouraných vozů s ohlušujícím rachotem kovu. Pendergastem to na zadním sedadle hodilo dopředu, bezpečnostní pás ho zastavil, pak ho srazil nazpátek. Částečně omráčený vnímal zvuk syčící páry, nářek, výkřiky, skřípot brzd a další rány, jak do sebe auta dál narážela zezadu; to vše se mísilo se sílícím sborem sirén a teď konečně i se zvukem helikoptéry.


  Pendergast ze sebe setřásl spršku rozbitého skla; pracně se snažil vzpamatovat a rozepnul si bezpečnostní pás. Naklonil se dopředu, aby zkontroloval Proctora.


  Muž byl v bezvědomí, krvácel na hlavě. Pendergast šátral po vysílačce, aby zavolal pomoc, ale už se otevíraly dveře a dovnitř se hrnuli zdravotníci, chytaly ho čísi ruce.


  „Nesahejte na mě,“ nařídil Pendergast. „Zaměřte se na něj.“


  Pendergast se vyprostil a vystoupil do hustého deště, přičemž z něj padaly další střepy skla. Zíral před sebe na neprůjezdnou změť aut, moře koncových světel, a poslouchal pokřikování zdravotníků a policie a dunění nadarmo kroužícího vrtulníku.


  Lincoln byl už dávno pryč.
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  PORUČÍK PETER ANGLER, absolvent studia antiky na Brownově univerzitě a bývalý ekologický aktivista, nebyl typickým důstojníkem newyorského policejního sboru. Nicméně určité vlastnosti se svými kolegy policajty sdílel: rád řešil své případy čistě a rychle a rád viděl pachatele za mřížemi. Umanutá zarputilost, která ho kdysi motivovala k tomu, aby roku 1992 v posledním ročníku vysoké školy přeložil Thúkydidovy Dějiny peloponéské války a aby se ke konci téhož desetiletí zuby nehty držel starých sekvojí, které bránil před dřevorubci, se zasloužila i o to, že vystoupal po hodnostním žebříčku až k funkci velitele detektivního oddělení už v mladém věku šestatřiceti let. Organizoval svá vyšetřování jako vojenská tažení a dbal na to, aby detektivové pod jeho velením konali svou povinnost důkladně a precizně. Výsledky, k nimž taková strategie vedla, byly pro Anglera zdrojem trvalé pýchy.


  A právě proto měl z tohoto případu tak špatný pocit.


  Samozřejmě, případ ještě nebyl ani čtyřiadvacet hodin starý. A jeho oddělení nemohl nikdo vytýkat liknavost. Všechno probíhalo podle předpisů. První policisté, kteří dorazili na místo, zabezpečili prostor, zapsali výpovědi a zadrželi svědky, dokud nepřijeli vyšetřovatelé z kriminálky. Ti pak důkladně zpracovali místo činu, prohlíželi je a vyhledávali a sbírali důkazy. Úzce spolupracovali s laboratorním týmem, daktyloskopy, forenzními vyšetřovateli, fotografy a patology.


  Ne – jeho nespokojenost pramenila z nezvyklé povahy samotného zločinu… a i z toho, že ironií osudu je otcem oběti zvláštní agent FBI. Angler si přečetl zápis mužovy výpovědi, jež se vyznačovala stručností a postrádala užitečné informace. Agent sice přímo nepřekážel forenzním technikům v práci, ale byl podivně neochotný umožnit jim mimo okruh místa činu větší přístup do svého bydliště, než bylo nezbytné – dokonce odmítl pustit jednoho strážníka i na toaletu. Případ nebyl oficiálně přidělen FBI, samozřejmě, ale Angler byl ochoten ze zdvořilosti dopřát agentovi přístup do spisu, pokud by o něj stál. Jenže agent nic takového nepožadoval. Kdyby si nebyl tak jistý opakem, Angler by se málem domníval, že tenhle Pendergast nechce, aby byl vrah jeho syna dopaden.


  Právě proto se rozhodl vyslechnout dotyčného osobně, a to za – podíval se na hodinky – přesně jednu minutu.


  A přesně o jednu minutu později byl agent uveden do jeho kanceláře. Přivedl ho seržant Loomis Slade, Anglerův zástupce, osobní asistent a často i ozvučná deska. Angler zkušeným okem zaznamenal na návštěvníkovi nápadné detaily: vysoký, štíhlý, plavobílé vlasy, bleděmodré oči. Černý oblek a tmavá vázanka se strohým vzorem doplňovaly obraz askety. Vůbec to nebyl typický agent FBI. Ale na druhé straně, vzhledem k jeho rezidencím – bytu v hypermoderní budově Dakota a vznešenému paláci na Riverside Drive, kde bylo odloženo tělo – Angler usoudil, že by ho to nemělo překvapovat. Nabídl agentovi křeslo, sám pak znovu zaujal místo za psacím stolem. Seržant Slade si sedl do protějšího rohu, za Pendergasta.


  „Agente Pendergaste,“ pronesl Angler. „Děkuju, že jste přišel.“


  Muž v černém obleku kývl hlavou.


  „V první řadě dovolte, abych vám vyjádřil soustrast s vaší ztrátou.“


  Muž neodpověděl. Netvářil se zrovna jako truchlící pozůstalý. Po pravdě řečeno, netvářil se vůbec nijak. Jeho obličej byl jako zavřená kniha.


  Anglerova kancelář se nepodobala kancelářím většiny důstojníků Newyorského policejního sboru. Jistě, nalézaly se tu nepostradatelné spisy a hromady hlášení. Stěny však namísto diplomů a fotek s vysokými šaržemi zdobil tucet zarámovaných starožitných map. Angler byl dychtivým sběratelem kartografie. Většinu návštěvníků kanceláře okamžitě přitáhla stránka z LeClerkova Francouzského atlasu z roku 1631 anebo list 58 z Ogilbyho Atlasu Británie, zobrazující cestu z Bristolu do Exeteru, anebo – což byla jeho pýcha a radost – zažloutlý, křehký fragment z Peutingerovy tabule, okopírované Abrahamem Orteliem. Pendergast však nevěnoval sbírce ani letmý pohled.


  „Rád bych navázal na vaši počáteční výpověď, když dovolíte. A musím předem podotknout, že bude třeba položit vám několik trapných a nepříjemných otázek. Omlouvám se předem. Vzhledem k vašim osobním zkušenostem ve službách zákona to určitě pochopíte.“


  „Přirozeně,“ opáčil agent s vláčným jižanským akcentem, pod nímž však znělo cosi tvrdého, kovového.


  „Tento případ má několik aspektů, které mě, upřímně řečeno, matou. Podle vaší výpovědi a podle výpovědi vaší“ – pohled do zprávy na psacím stole – „schovanky, slečny Greeneové, učiněné přibližně dvacet minut po deváté včera večer, někdo zaklepal na domovní dveře vaší rezidence. Když slečna Greeneová otevřela, spatřila na prahu vašeho syna svázaného silnými provazy. Zjistil jste, že je mrtvý, a začal jste pronásledovat černý Lincoln Town Car směrem na jih po Riverside Drive, přičemž jste volal na devět set jedenáct. Je to tak?“


  Agent Pendergast přikývl.


  „Co ve vás vzbudilo dojem – alespoň v první chvíli –, že v tom autě jede vrah?“


  „Bylo to tam v té době jediné motorové vozidlo. Na dohled nebyli žádní chodci.“


  „Nenapadlo vás, že by se pachatel mohl skrývat někde na vašich pozemcích a uskutečnit únik nějakou jinou trasou?“


  „Vozidlo projelo několik křižovatek na červenou, přejelo chodník a květinový záhon, vjelo do parku po výjezdové rampě a v rozporu s dopravními předpisy otočilo o sto osmdesát stupňů. Jinými slovy, budilo dosti přesvědčivý dojem, že se snaží uniknout pronásledování.“


  Suchý, mírně ironický tón tohoto sdělení Anglera dráždil.


  Pendergast pokračoval. „Smím se zeptat, proč se policejní helikoptéra tak opozdila?“


  To Anglera dopálilo ještě víc. „Neopozdila se. Dorazila pět minut po telefonátu. To je celkem dobré.“


  „Ne dost dobré.“


  Ve snaze znovu ovládnout výslech pronesl Angler o dost ostřeji, než měl v úmyslu: „Vraťme se k samotnému zločinu. Navzdory pečlivému pročesání okolí můj detektivní oddíl nenašel žádné svědky, kteří by viděli dotyčný lincoln jinde než na West Side Highway. Na těle vašeho syna se nenašly žádné stopy násilí, ani neměl v organismu drogy či alkohol; příčinou smrti bylo zlomení vazu přibližně pět hodin předtím, než jste ho našli – aspoň na základě předběžného ohledání před pitvou, která dosud neproběhla. Podle výpovědi slečny Greeneové jí trvalo asi patnáct vteřin, než otevřela dveře. Máme tu tedy vraha – nebo vrahy –, který připraví vašeho syna o život, sváže ho – ne nutně v tomto pořadí –, opře vám ho o domovní dveře, jelikož se nalézá ve stavu rigor mortis; zazvoní u vás; vrátí se do auta a podaří se mu vzdálit o několik bloků dřív, než vy osobně můžete zahájit pronásledování. Jak to, že se dotyčný, nebo dotyční, pohybuje – nebo pohybují – tak rychle?“


  „Zločin byl bezchybně naplánovaný i provedený.“


  „No, možná, ale nemůže to být také tím, že jste byl v šoku – což je za daných okolností naprosto pochopitelné – a nereagoval jste tak rychle, jak jste uvedl ve své výpovědi?“


  „Ne.“


  Angler se nad touto strohou odpovědí zamyslel. Pohlédl na seržanta Sladea – jenž mlčel jako Buddha, jak měl ve zvyku – a pak se vrátil zrakem k Pendergastovi. „Pak tu máme, ehm, dramatickou povahu samotného zločinu. Svázaný provazy, postavený k vašim domovním dveřím – to jsou určité znaky typické pro zabíjení mezi gangy. Což mě přivádí k hlavní linii dotazování, a znovu mě omluvte, pokud něco z toho bude působit vtíravě nebo urážlivě. Podílel se váš syn nějakým způsobem na činnosti gangsterů?“


  Agent Pendergast opětoval Anglerův pohled se stejně neutrálním, nevyzpytatelným výrazem. „Nemám zdání, na čem se můj syn podílel. Jak už jsem uvedl ve své výpovědi, můj syn a já jsme se vůbec nestýkali.“


  Angler otočil list ve zprávě. „Forenzní technici i můj detektivní oddíl prošli místo činu velice pečlivě. Vyznačovalo se neexistencí viditelných důkazů. Nenašly se otisky prstů, kompletní ani částečné, kromě otisků vašeho syna. Žádné vlasy ani vlákna, opět s výjimkou vašeho syna. Jeho oblečení bylo zbrusu nové – a té nejběžnější výroby – a navrch ke všemu bylo jeho mrtvé tělo pečlivě umyto a oblečeno. Na dálnici jsme nesebrali žádné nábojnice, jelikož výstřely musely být vypáleny z vnitřku vozidla. Zkrátka, pachatelé byli obeznámeni s technikami vyšetřování místa činu a výjimečně opatrní, aby nezanechali žádné stopy. Přesně věděli, co dělají. Jsem zvědavý, agente Pendergaste – vzato z profesionálního hlediska, čemu byste to přičítal vy?“


  „Znovu budu pouze opakovat, že šlo o pečlivě naplánovaný zločin.“


  „Zanechání těla na vašem prahu nasvědčuje tomu, že pachatelé vám předávali nějaký vzkaz. Máte představu, o jaký vzkaz by se mohlo jednat?“


  „Nejsem schopen spekulovat.“


  Nejsem schopen spekulovat. Angler se na agenta Pendergasta zadíval pátravěji. Vyslýchal už spoustu rodičů zničených ztrátou dítěte. Nebylo nijak neobvyklé, že se trpící ocitli v šoku a působili otupěle. Jejich odpovědi na jeho otázky byly často zdráhavé, neuspořádané, neúplné. Pendergast se jim však vůbec nepodobal. Zdálo se, že se zcela ovládá. Jako by nechtěl spolupracovat, nebo ho to nezajímalo.


  „Promluvme si o, ehm, záhadě vašeho syna,“ pokračoval Angler. „Jediný důkaz, že je to skutečně váš syn, představuje vaše výpověď v tomto smyslu. Nevyskytuje se v žádné z policejních databází, které jsme prověřovali: ani v CODIS, ani v IAFIS, ani v NCIC. Neexistuje záznam o jeho narození, nemá řidičský průkaz, ani číslo sociálního pojištění, ani pas, ani záznam o vzdělání a žádná vstupní víza do této země. V kapsách neměl nic. Dokud nebude prověřena DNA podle naší databáze, zdá se, že podle dostupných informací váš syn v podstatě vůbec neexistoval. Ve své výpovědi jste uvedl, že se narodil v Brazílii a není občanem USA. Není však ani brazilským občanem, řečená země nemá o něm žádný záznam. Město, o němž jste uvedl, že v něm vyrůstal, také jako by neexistovalo, alespoň oficiálně. Neexistují důkazy o jeho odjezdu z Brazílie ani o příjezdu do naší země. Jak to všechno vysvětlíte?“


  Agent Pendergast si zvolna přehodil nohu přes nohu. „Nemohu to vysvětlit. Opět, jak už jsem se zmínil ve své výpovědi, dozvěděl jsem se o synově existenci – nebo o skutečnosti, že mám syna – teprve před nějakými osmnácti měsíci.“


  „A tehdy jste se s ním setkal?“


  „Ano.“


  „Kde?“


  „V brazilské džungli.“


  „A od té doby?“


  „Ani jsem ho neviděl, ani jsem s ním nekomunikoval.“


  „Proč ne? Proč jste ho nevyhledal?“


  „Už jsem vám říkal: jsme – byli jsme – si cizí.“


  „Proč přesně jste si byli cizí?“


  „Naše osobnosti byly neslučitelné.“


  „Můžete něco říci o jeho povaze?“


  „Sotva jsem ho znal. Nalézal potěšení ve zlomyslných hrách; byl specialista na dráždění a ponižování.“


  Angler se zhluboka nadechl. Tyhle odpovědi-neodpovědi se mu zavrtávaly pod kůži. „A jeho matka?“


  „V mé výpovědi naleznete, že zemřela krátce po jeho narození, v Africe.“


  „Pravda. Nehoda na lovu.“ Na tom bylo taky něco zvláštního, ale Angler nezvládal víc absurdit najednou. „Mohl mít váš syn nějaké problémy?“


  „O tom nemám pochyb.“


  „Jaké problémy?“


  „Nemám zdání. Vím jen, že měl eminentní schopnost zvládat i ty nejhorší problémy.“


  „Jak můžete vědět, že byl v problémech, když nevíte, o jaký druh problémů se jednalo?“


  „Protože měl výrazné zločinecké sklony.“


  Chodili pořád kolem horké kaše. Angler měl silný pocit, že Pendergast nejenže nemá zájem pomáhat Newyorskému policejnímu sboru při chytání synova vraha, ale navíc patrně také zadržuje informace. Proč to dělá? Neexistuje ani záruka, že ta mrtvola je skutečně jeho syn. Pravda, byla tu pozoruhodná podoba. Ale jediný, kdo provedl identifikaci, byl Pendergast sám. Bude zajímavé zjistit, jestli něco přinese porovnání DNA oběti se záznamy z databáze. A bude jednoduché porovnat jeho DNA s Pendergastovou – která, jelikož šlo o agenta FBI, už se v záznamech nalézala.


  „Agente Pendergaste,“ pronesl chladně, „musím se vás znovu zeptat: Máte představu, podezření, nějaké vodítko stran toho, kdo zabil vašeho syna? Jakékoli informace o okolnostech, které mohly vést k jeho smrti? Představu o tom, proč bylo jeho tělo odloženo na vašem prahu?“


  „V mé výpovědi není nic, co bych byl schopen rozvést.“


  Angler odstrčil zprávu. Tohle bylo teprve první kolo. Na žádný pád s tímhle člověkem neskoncoval. „Nevím, co je tu podivnější – jestli specifika této vraždy, to, jak na ni nereagujete, anebo neexistence minulosti vašeho syna.“


  Pendergastův výraz zůstával absolutně prázdný. „‚Hodný nový světe, jenž taký národ máš.‘“


  „‚Novým je tobě,‘“ odpálil Angler.*


  V této chvíli Pendergast projevil první náznak zájmu za celou dobu rozhovoru. Oči se mu maličko rozšířily a pohlédl na detektiva s čímsi podobným zvědavosti.


  Angler se předklonil a opřel lokty o stůl. „Myslím, že prozatím jsme skončili, agente Pendergaste. Dovolte mi tedy, abych na závěr řekl pouze toto: Vy možná nechcete, aby se tento případ vyřešil. Ale bude vyřešen, a vyřeším ho já. Zajdu tak daleko, jak bude třeba, v případě nutnosti až na práh jistého nespolupracujícího agenta FBI. Vyjádřil jsem se srozumitelně?“


  „Nic jiného bych ani neočekával.“ Pendergast vstal, zůstal stát, pokynul Sladeovi, jenž mu otevřel dveře, a pak bez jediného dalšího slova opustil kancelář.


   


  V SÍDLE NA RIVERSIDE DRIVE prošel Pendergast rázně vstupní halou do knihovny. Zamířil k jedné z vysokých knihoven, plných v kůži vázaných knih, odtáhl jeden dřevěný panel a odhalil tak laptop. Začal rychle ťukat do klávesnice, kde bylo třeba, používal hesla, a vstoupil nejprve do serveru záznamů Newyorského policejního sboru, pak do databáze neuzavřených případů vražd. Poznamenal si několik jednacích čísel a přešel k databázi DNA příslušníků sboru, kde rychle vyhledal výsledky forenzních testů vzorků DNA, odebraných od údajného „Hotelového vraha“, jenž traumatizoval město brutálními vraždami v drahých hotelích na Manhattanu před půldruhým rokem.


  I když se zalogoval jako autorizovaný uživatel, data byla uzamčená a nebylo možné je pozměnit ani vymazat.


  Pendergast okamžik upřeně zíral na obrazovku. Pak vytáhl z kapsy mobilní telefon a zavolal do River Pointe v Ohiu. Hovor byl přijat po prvním zazvonění.


  „Ale ale,“ zazněl tichý, zadýchaný hlas. „Jestli to není můj oblíbený Tajný agent.“


  „Nazdar, Mime,“ odvětil Pendergast.


  „Čím mohu dnes posloužit?“


  „Potřebuji odstranit několik záznamů z databáze Newyorského policejního sboru. V tichosti a beze stopy.“


  „Vždycky s radostí udělám, co můžu, abych uškodil našim hochům v modrém. Povězte mi: souvisí to nějak s – jakže se to jen jmenovalo – operací Lesní požár?“


  Pendergast se odmlčel. „Souvisí. Ale prosím, Mime: už žádné otázky.“


  „Nemůžete mi vyčítat, že jsem zvědavý. Ale to je jedno. Máte potřebná jednací čísla?“


  „Dej mi vědět, až budeš připravený.“


  „Už jsem.“


  Zvolna a zřetelně, oči upřené na obrazovku, prsty na touchpadu laptopu, začal Pendergast diktovat čísla.


  4


   


   


  BYLO PŮL SEDMÉ VEČER, když Pendergastovi zazvonil mobil. Na displeji stálo SKRYTÉ ČÍSLO.


  „Zvláštní agent Pendergast?“ Hlas byl anonymní, monotónní – a přesto povědomý.


  „Ano.“


  „Jsem váš přítel v nouzi.“


  „Poslouchám.“


  Sarkastické uchechtnutí. „Už jsme se jednou setkali. Byl jsem u vás doma. Projížděli jsme pod mostem George Washingtona. Dal jsem vám spis.“


  „Samozřejmě. Šlo o Lockea Bullarda. Vy jste ten pán z…“ Pendergast se zarazil dřív, než uvedl mužovo pracoviště.


  „Ano. A od vás je moudré, když vynecháváte ty protivné oficiální zkratky z nechráněných hovorů přes mobil.“


  „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Pendergast.


  „Měl byste se spíš zeptat, Co mohu já udělat pro vás.“


  „Co vás vede k domněnce, že potřebuji pomoc?“


  „Tři slova. Operace Lesní požár.“


  „Aha. Kde se sejdeme?“


  „Znáte střelnici FBI na West Twenty-Second Street?“


  „Samozřejmě.“


  „Za půl hodiny. Střelecké stanoviště šestnáct.“ Spojení se přerušilo.


   


  PENDERGAST PROŠEL dvojitými dveřmi dlouhé, nízké budovy na rohu Twenty-Second Street a Eighth Avenue, ukázal odznak FBI ženě u bezpečnostní přepážky, sestoupil po krátkém schodišti, znovu ukázal odznak instruktorovi, vzal si několik papírových terčů a ochranná sluchátka a vstoupil do samotných prostor střelnice. Prošel podél agentů, cvičenců a instruktorů střelby až ke stanovišti číslo 16. Mezi každými dvěma střeleckými boxy byly ochranné zvukové clony a on si všiml, že box číslo 16 i sousední sedmnáctka jsou prázdné. Střelbu z ostatních boxů tlumily zvukotěsné přepážky jen částečně a Pendergast – vždy citlivý na zvuky – si nasadil na uši ochranná sluchátka.


  Když kladl na poličku před sebou čtyři prázdné zásobníky a krabici munice, vycítil, že do boxu někdo vstoupil. Byl to vysoký, hubený muž středního věku v šedém obleku, se zapadlýma očima a obličejem dost vrásčitým na svůj věk. Pendergast ho okamžitě poznal. Vlasy měl možná trochu řidší než při jediném setkání, které s ním Pendergast zažil – zhruba před čtyřmi roky –, ale ve všech ostatních ohledech zůstal nezměněný, nevýrazný, stále obklopený aurou nenápadné anonymity. Patřil k těm lidem, které byste nedokázali popsat už pár minut poté, co je potkáte na ulici.


  Muž neopětoval Pendergastův pohled, místo toho vytáhl ze saka pistoli Sig Sauer P229 a položil ji na poličku boxu 17. Nenasadil si ochranná sluchátka a diskrétním pohybem – stále bez jediného mrknutí Pendergastovým směrem – agentovi pokynul, aby si je rovněž sundal.


  „Zajímavá volba prostředí,“ rozhlédl se Pendergast po střelnici. „O dost menší soukromí než v autě pod nájezdem na most George Washingtona.“


  „Díky nedostatku soukromí je to tu ještě anonymnější. Jen dva federálové, co trénují na střelnici. Žádné napíchnuté telefony, žádné nahrávací zařízení. A samozřejmě v tomhle randálu není šance, že by někdo něco zaslechl.“


  „Instruktor si zapamatuje, že se na střelnici FBI objevil operativec CIA – zvlášť když vy hoši obvykle nechodíte ozbrojeni.“


  „Mám v zásobě pár alternativních identit. Nic konkrétního si nemůže zapamatovat.“


  Pendergast otevřel krabici s municí a začal plnit zásobníky.


  „Líbí se mi ten váš model 1911,“ prohodil muž s pohledem na Pendergastovu zbraň. „Les Baer Thunder Ranch Special? Hezký kousek.“


  „Snad kdybyste se obtěžoval mi sdělit, proč tu jsme.“


  „Tak trochu vás mám na očích už od našeho prvního setkání,“ řekl muž, stále bez jediného pohledu do Pendergastových očí. „Když jsem se dozvěděl o vašem podílu na zahájení Lesního požáru, zaujalo mě to. Nenápadná, ale intenzivní monitorovací operace, provedená jistými příslušníky FBI i CIA za účelem lokalizace mladíčka, který si může a nemusí říkat Alban, který se může a nemusí skrývat v Brazílii nebo sousedních zemích, který plynně mluví portugalsky, německy a anglicky a který by měl být v první řadě považovaný za výjimečně schopného a nesmírně nebezpečného.“


  Místo odpovědi Pendergast připevnil ke kolejnici terč – kruhový terč s červeným X uprostřed –, stiskl na přepážce po své levici tlačítko a odeslal ho do maximální možné vzdálenosti třiadvaceti metrů. Muž po jeho boku si připnul kvalifikační terč FBI – šedý lahvovitý tvar bez dalšího značení – a odeslal ho na konec dráhy 17.


  „A zrovna dneska se ke mně dostala jedna zpráva Newyorského policejního sboru, v níž uvádíte, že váš syn – rovněž jménem Alban – se vám objevil na prahu. Mrtvý.“


  „Pokračujte.“


  „Nevěřím na náhodu. Proto tato schůzka.“


  Pendergast zvedl jeden ze zásobníků, nabil si zbraň. „Prosím, nepovažujte mě za neomaleného, pokud vás požádám, abyste mluvil k věci.“


  „Mohu vám pomoci. Dodržel jste slovo v případě Locke Bullard a ušetřil jste mi spoustu problémů. Věřím na reciprocitu. A jak už jsem řekl, mám o vás přehled. Jste docela zajímavý člověk. Je možné, že byste mi v budoucnu mohl znovu vypomoci. Partnerství, jestli chcete. Rád bych si je vybudoval.“


  Pendergast neodpověděl.


  „Přece víte, že mi můžete důvěřovat,“ pokračoval muž za doprovodu tlumeného, a přesto všudypřítomného zvuku střelby. „Jsem vtělená diskrétnost – stejně jako vy. Žádné informace, které mi předáte, se dál nedostanou. Možná mám zdroje, ke kterým byste jinak neměl přístup.“


  Po chvilce Pendergast kývl. „Přijmu vaši nabídku. Pokud jde o minulost, mám dva syny, dvojčata, o jejichž existenci jsem se dozvěděl teprve před půldruhým rokem. Jeden z těchto synů – Alban – je, nebo byl, sociopatický zabiják toho nejnebezpečnějšího druhu. Je to takzvaný Hotelový vrah, kterýžto případ je dosud otevřený, Newyorský policejní sbor ho nevyřešil. Přeji si, aby tomu tak zůstalo, a učinil jsem v tomto směru určité kroky. Krátce poté, co jsem se dozvěděl o jeho existenci, zmizel v brazilské džungli a od té doby nebyl spatřen ani se neozval, dokud se včera večer neobjevil na mém prahu. Vždy jsem věřil, že se jednoho krásného dne vynoří… a že následky budou katastrofální. Z toho důvodu jsem inicioval operaci Lesní požár.“


  „Ale Lesní požár nikdy na nic nenatrefil.“


  „Na nic.“


  Bezejmenný muž si také nabil zbraň, natáhl náboj do komory, zacílil oběma rukama a vyprázdnil celý zásobník do kvalifikačního terče. Všechny střely skončily v šedé „láhvi“. Zvuk v uzavřeném prostoru ohlušoval.


  „Až do včerejška – kdo věděl, že Alban je váš syn?“ zeptal se muž a vysunul zásobník.


  „Jen hrstka lidí – většinou členové rodiny nebo domácí personál.“


  „A přesto někdo Albana nejen našel a zajal, ale také se mu ho podařilo zabít, zanechat na vašem prahu a pak prakticky beze stopy zmizet.“


  Pendergast přikývl.


  „Zkrátka, náš pachatel dokázal to, co nedokázaly CIA a FBI, plus ještě mnohem víc.“


  „Přesně tak. Pachatel má ohromné schopnosti. Klidně může být sám u policie. Právě proto nevěřím, že Newyorský policejní sbor v tomto případě někam pokročí.“


  „Pokud vím, Angler je dobrý policajt.“


  „Běda, to je ten problém. Je právě tak dobrý, aby se stal velkou překážkou mému úsilí najít vraha. Lépe by bylo, kdyby byl neschopný.“


  „Což je důvod, proč jste tak neochotný?“


  Pendergast neříkal nic.


  „Nemáte zdání, proč ho zabili nebo co vám tím chtěli vzkázat?“


  „To je na tom nejhroznější: nemám absolutně žádné vodítko ani k poslovi, ani ke zprávě.“


  „A váš druhý syn?“


  „Zařídil jsem, aby byl v ochranné vazbě v zahraničí.“


  Muž vložil do pistole další zásobník, uvolnil pojistku, vyprázdnil zásobník do terče a stisknutím tlačítka si terč přivolal. „A jaké máte pocity? Ze zavraždění vašeho syna, chci říct.“


  Pendergast dlouho neodpovídal. „Řečeno soudobým výrazivem, nejlepší odpověď by zněla: protichůdné. Je mrtvý. To je dobrý výsledek. Na druhé straně… byl to můj syn.“


  „Co máte v plánu, až – nebo jestli – najdete toho, kdo za to nese odpovědnost?“


  Pendergast ani tentokrát neodpověděl. Místo toho zvedl pravou rukou Les Baer, levici za zády, v nakročeném postoji bez opory. Rychle, jeden pečlivý výstřel za druhým, vyprázdnil zásobník do terče, pak hbitě vyměnil zásobník, přehodil si zbraň do levé ruky, znovu se obrátil čelem k terči, tentokrát z opačné strany, a – v tomto případě mnohem rychleji – opět vystřílel všech sedm nábojů. Potom si stisknutím tlačítka na izolované stěně přivolal terč.


  Operativec CIA se na něj podíval. „Úplně jste rozstřílel černý střed. Dokonce jednoruč a bokem – pravou i levou rukou.“ Následovala pauza. „To byla odpověď na mou otázku?“


  „Pouze jsem využíval příležitosti k broušení svých dovedností.“


  „Vy žádné vybrušování nepotřebujete. Na každý pád okamžitě nasadím všechny své zdroje. Jakmile něco zjistím, dám vám vědět.“


  „Děkuji.“


  Operativec kývl. Pak si nasadil tlumicí sluchátka, odložil Sig Sauer a začal si znovu plnit zásobníky.


  5


   


   


  PORUČÍK VINCENT D’AGOSTA začal stoupat po širokých žulových schodech před hlavním vchodem newyorského Muzea dějin přírody. Přitom vzhlédl v poledním světle k rozsáhlému novoklasicistnímu průčelí – dlouhému přes čtyři městské bloky, ve velkolepém římském stylu. K této budově se pro něj vázaly velmi ošklivé vzpomínky… a připadalo mu jako nepříjemný zvrat osudu, že do ní zrovna teď vstupuje nanovo.


  Právě včera večer se vrátil domů poté, co strávil nejlepší dva týdny svého života: líbánky se svou novopečenou manželkou Laurou Haywardovou v letovisku Turtle Bay na proslulém severním pobřeží havajského ostrova Oahu. Celou dobu se opalovali, nachodili spoustu kilometrů po běloskvoucí pláži, šnorchlovali v zátoce Kuilima – a samozřejmě se ještě důvěrněji poznávali. Byl to doslova ráj.


  Takže když se ráno dostavil do práce, zažil hnusný šok – navíc byla neděle –, protože se ocitl jako velící detektiv u vyšetřování vraždy technika muzejního oddělení osteologie. Nejenže mu přistál na stole případ, jen co se vrátil, ale navíc musel provádět vyšetřování v budově, do níž si opravdu, opravdu přál už nikdy nevkročit.


  Nicméně byl odhodlaný tento případ uzavřít a dostat pachatele před soud. Přesně takovéhle pitomé vraždy kazily New Yorku pověst – nahodilé, nesmyslné, surové vraždy chudáků, kteří se náhodou ocitli na špatném místě ve špatnou dobu.


  Zastavil se, aby se vydýchal – kruci, bude muset zahájit dietu po uplynulých dvou týdnech poi, vepřového kalua, opihi, haupie a piva. Po chvilce pokračoval dál do schodů a prošel vchodem do rozlehlého prostoru hlavní rotundy. Znovu se zastavil, vytáhl iPad a osvěžil si detaily případu. Na vraždu se přišlo včera pozdě večer. Veškeré úvodní zpracování místa činu už bylo dokončeno. D’Agostovým prvním úkolem bude znovu vyslechnout strážného, který tělo objevil. Pak má schůzku s ředitelem oddělení styku s veřejností, jenž – jak znal D’Agosta muzeum – bude mít větší starost o zneškodnění nepřátelského tisku než o vyřešení zločinu. Na seznamu vyslýchaných měl ještě dalšího půl tuctu jmen.


  Ukázal odznak jednomu ze strážných, zapsal se, dostal dočasnou průkazku a pak se vydal rozlehlými prostorami kolem dinosaurů, přes další kontrolu a neoznačenými dveřmi do labyrintu zadních chodeb až k centru ochranky – kteroužto cestu si pamatoval až příliš dobře. V čekárně seděl osamocený strážný v uniformě. Když D’Agosta vstoupil, vymrštil se na nohy.


  „Mark Whittaker?“ zeptal se D’Agosta.


  Muž rychle přikyvoval. Byl malý – tak sto padesát osm centimetrů – a podsaditý, s hnědýma očima a prořídlými plavými vlasy.


  „Poručík D’Agosta, oddělení vražd. Vím, že už jste to všechno absolvoval, a vynasnažím se nezdržet vás víc, než je nutné.“ Stiskl mužovu ochablou, zpocenou ruku. Podle jeho zkušeností příslušníci soukromé ochranky spadali do jedné ze dvou skupin – rádoby policajti, záštiplní a bojovní, nebo mírní podržtaškové, ve styku se skutečným detektivem zbabělí a ustrašení. Mark Whittaker rozhodně patřil k tomu druhému plemeni.


  „Můžeme si popovídat na místě činu?“


  „Jistě, ano, samozřejmě.“ Whittaker se zjevně dychtil zavděčit.


  D’Agosta ho následoval další kus cesty z útrob muzea do prostor přístupných veřejnosti. Zatímco kráčeli klikatými chodbami, D’Agosta se nemohl ubránit pokukování po exponátech. Už léta sem nevkročil, ale zjevně se tu mnoho nezměnilo. Procházeli setmělým, dvoupatrovým africkým sálem, kolem stáda slonů, a odtud do sálu afrických národů; prošli místnostmi vyhrazenými Mexiku a Střední Americe, Jižní Americe, míjeli sál za sálem vitríny plné ptáků, zlata, keramiky, sošek, textilií, kopí, oděvů, masek, koster, opic… Přistihl se, že ztěžka oddechuje a v duchu se ptá, jak je to sakra možné, že s tím malým tlustým strážným sotva udrží krok.


  Ocitli se v sále podmořského života a Whittaker se konečně zastavil u jednoho ze vzdálenějších menších bočních sálů, uzavřeného žlutou policejní páskou. Před páskou stál muzejní strážný.


  „Sál plžů,“ přečetl D’Agosta název z mosazné tabulky vedle vstupního otvoru.


  Whittaker kývl.


  D’Agosta ukázal strážnému odznak, shýbl se, prošel pod páskou a gestem Whittakera vyzval, aby ho následoval. Prostor uvnitř byl setmělý a vzduch zatuchlý. Tři stěny místnosti zabíraly zasklené skříně, plné ulit všech velikostí a tvarů, od hlemýžďů přes škeble až po lastury. Před skříněmi stály vitríny ve výši pasu, obsahující další ulity. D’Agosta zavětřil. Tohle byl nejméně navštěvovaný prostor v celém tom zatraceném muzeu. Spočinul zrakem na lastuře křídlatce velikého, růžové a lesklé, a na okamžik se přenesl zpět do jednoho jistého večera na severním břehu Havaje, jehož písek byl dosud vyhřátý sluncem, které právě zapadlo; Laura ležela vedle něj, pěnivý příboj se jí vlnil u nohou. Vzdychl a přiměl se k návratu do současnosti.


  Nahlédl pod jednu z vitrín, kde bylo vidět křídou nakreslený obrys a několik tabulek s čísly, označujících místa nálezu důkazů, a také dlouhý, předlouhý pramínek zaschlé krve. „Kdy jste našel tělo?“


  „V sobotu večer. Asi v jedenáct deset.“


  „A do služby jste nastoupil v kolik?“


  „V osm.“


  „Tenhle sál patřil k vaší běžné obchůzce?“


  Whittaker kývl.


  „Kdy se o sobotách muzeum zavírá?“


  „V šest.“


  „Jak často kontrolujete tenhle sál, po hodině?“


  „To je různé. Okruh může trvat půl hodiny až pětačtyřicet minut. Mám kartu, kterou musím cestou projet kontrolou. Nemají rádi, když děláme obchůzky moc pravidelně.“


  D’Agosta vyndal z kapsy plánek muzea, který si vzal cestou dovnitř. „Mohl byste mi sem zakreslit svoje služební okruhy, nebo jak tomu říkáte?“


  „Jistě.“ Whittaker vyštrachal z kapsy pero a nakreslil na mapu klikatou čáru, obsahující téměř celé podlaží. Vrátil plánek D’Agostovi.


  D’Agosta si kresbu důkladně prohlédl. „Nevypadá to, že do tohohle postranního sálu vstupujete běžně.“


  Whittaker se na okamžik zarazil, jako by to mohl být chyták. „Obyčejně ne. Totiž, je to slepá ulička. Procházím kolem.“


  „Copak vás přimělo nahlédnout sem včera v jedenáct večer?“


  Whittaker si osušil čelo. „Krev vytekla doprostřed podlahy. Když jsem tam posvítil baterkou…, zableskla se.“


  D’Agosta si vybavil všechnu tu krev z fotografií místa činu. Rekonstrukce zločinu nasvědčovala tomu, že oběť, starší technik jménem Victor Marsala, dostala v tomto zastrčeném přístěnku ránu do hlavy tupým předmětem, její tělo bylo vecpáno pod vitrínu a připraveno o hodinky, náprsní tašku a drobné z kapes.


  D’Agosta nahlédl do tabletu. „Dělo se tu včera večer něco zvláštního?“


  „Ne.“


  „Žádní nocležníci, soukromé večírky, 3D promítání, večerní prohlídky? Něco na ten způsob?“


  „Nic.“


  D’Agosta už většinu z toho věděl, ale s oblibou procházel se svědkem známý terén – pro všechny případy. Podle koronerovy zprávy došlo k úmrtí kolem půl jedenácté. „Během těch čtyřiceti minut předtím, než jste našel tělo – nepozoroval jste někoho nebo něco neobvyklého? Turistu po zavírací hodině, který by tvrdil, že zabloudil? Zaměstnance muzea, co by se vyskytoval jinde než ve svém obvyklém pracovním prostoru?“


  „Nic divného jsem neviděl. Jen jako obvykle vědce a kurátory, co pracovali přesčas.“


  „A tenhle sál?“


  „Prázdný.“


  D’Agosta ukázal k diskrétním dveřím v protější stěně, nad nimiž se skvěl červený nápis VÝCHOD. „Kam to vede?“


  Whittaker pokrčil rameny. „Jen do sklepa.“


  D’Agosta se zamyslel. Sál s jihoamerickým zlatem nebyl daleko, ale ten zůstal nedotčený, nic odtud nebylo ukradeno, nikdo nic nenarušil. Bylo možné, že Marsala cestou ven poté, co dokončil nějakou večerní práci, vyrušil jakéhosi pobudu, který si dával v tomhle opuštěném koutě muzea šlofíka, ale D’Agosta pochyboval, že pravda bude natolik exotická. Neobvyklé na případu bylo to, že vrahovi se očividně podařilo opustit muzeum bez povšimnutí. Jediná cesta ven vedla v noci přes silně střežené kontrolní stanoviště v přízemí. Byl vrahem zaměstnanec muzea? Měl seznam všech, kdo večer pracovali přesčas, a byl to seznam překvapivě dlouhý. Ale na druhé straně, muzeum bylo velké a personál čítal několik tisíc osob.


  Položil Whittakerovi ještě několik zběžných otázek, pak mu poděkoval. „Porozhlédnu se, vy si můžete jít, kam chcete,“ řekl.


  Příštích dvacet minut strávil prohlídkou postranního sálu a okolních prostor, přičemž pravidelně nahlížel do snímků z místa činu ve svém tabletu. Nebylo tu však nic nového k vidění, nic k nalezení, nic, co by se snad dalo přehlédnout.


  D’Agosta vzdychl, zastrčil iPad zpátky do aktovky a vydal se směrem k oddělení pro styk s veřejností.
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  ÚČAST NA PITVĚ nepatřila zrovna k oblíbeným činnostem poručíka Petera Anglera. Ne že by mu vadil pohled na krev. Za patnáct let u sboru viděl mrtvol víc než dost – zastřelených, ubodaných, umlácených tupým předmětem, přejetých, otrávených, rozplácnutých na chodníku, rozmašírovaných na kolejích metra. Ani nemluvě o vlastních zraněních. A nebyl žádná jemná fialinka: ve službě tasil pistoli nejméně tucetkrát a dvakrát ji i použil. S násilnou smrtí se uměl vypořádat. Nesvůj byl však z toho, jak chladně a klinicky se mrtvola systematicky rozebírala, orgán po orgánu, jak se ohmatávala, fotografovala, komentovala, ba i jak se o ní žertovalo. To mu vadilo, a samozřejmě ten zápach. Ale v průběhu let se naučil takový úkol přežít a přistupoval k němu se stoickou odevzdaností.


  Na téhle pitvě však bylo cosi, co působilo obzvlášť hrůzostrašně. Angler už viděl spoustu pitev – ale nikdy nezažil takovou, již by pozorně sledoval otec oběti.


  V místnosti bylo pět lidí – tedy živých lidí: Angler; Millikin, jeden z jeho detektivů; soudní patolog, pověřený pitvou; pomocný zřízenec, malý a scvrklý a hrbatý jako Quasimodo – a zvláštní agent Aloysius Pendergast.


  Samozřejmě, Pendergast tu neměl žádný oficiální status. Když vznesl svůj bizarní požadavek, Angler uvažoval nad tím, zda mu nemá odmítnout přístup. Koneckonců, agent až dosud při vyšetřování nespolupracoval. Angler si však Pendergasta trochu prověřil a zjistil, že – i když je u FBI vyhlášený svými neortodoxními metodami – všichni též chovají zbožný obdiv k jeho pozoruhodné úspěšnosti v řešení případů. Angler ještě nikdy neviděl šanon tak nabitý pochvalami a výtkami současně. Takže nakonec usoudil, že jednoduše nemá cenu snažit se tomu člověku v přístupu k pitvě bránit. Koneckonců, opravdu to byl jeho syn. A kromě toho měl zřetelný pocit, že by si Pendergast stejně našel cestičku, jak být u pitvy přítomen, bez ohledu na to, co by řekl Angler.


  Patolog, doktor Constantinescu, podle všeho Pendergasta také znal. Constantinescu vypadal spíš jako vlídný starý venkovský lékař než jako soudní ohledávač, a v přítomnosti zvláštního agenta se úplně rozložil. Byl napjatý a nervózní jako kočka v novém domě. Každou chvíli, zatímco mumlal svá pozorování do zavěšeného mikrofonu, se zarazil, ohlédl se po Pendergastovi, pak si odkašlal a začal nanovo. Trvalo mu skoro hodinu, než dokončil jen vnější ohledání – což bylo pozoruhodné vzhledem k takřka naprosté neexistenci důkazů, jež by se daly najít, sebrat a označit. Odstraňování oděvu, fotografování, rentgeny, vážení, testy toxicity, hledání zvláštních znamení a všechno ostatní se vleklo celou věčnost. Jako by se patolog bál udělat sebemenší chybičku, nebo jako by trpěl podivnou neochotou pokračovat v práci. Zřízenec, který zřejmě nebyl zasvěcen, netrpělivě přešlapoval a přerovnával nástroje. Po celou tu dobu stál Pendergast nehybně, trochu dál od ostatních, zahalený pláštěm jako rubášem, a těkal očima od Constantinescua k tělu svého syna a zase zpátky; nic neříkal, z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst.


  „Žádné viditelné vnější pohmožděniny, hematomy, vpichy ani jiná zranění,“ říkal patolog do mikrofonu. „Úvodní vnější ohledání spolu s rentgenovým vyšetřením nasvědčují tomu, že smrt způsobilo tříštivé zranění krčních obratlů C3 a C4, spojené s možnou laterální rotací lebky, jímž došlo k přerušení míchy a navození spinálního šoku.“


  Doktor Constantinescu odstoupil od mikrofonu a opět si odkašlal. „Nyní, ehm, nyní budeme pokračovat vnitřním vyšetřením, agente Pendergaste.“


  Pendergast stále zůstával nehybný, snad až na nepatrné pokývnutí hlavou. Byl velice bledý; Angler nikdy neviděl u žádného člověka upjatější výraz. Čím víc Pendergasta poznával, tím míň ho měl rád. Ten člověk byl svým způsobem zrůda.


  Angler se znovu zaměřil na tělo, ležící na vozíku. Mladík byl ve výtečné fyzické kondici. Pohled na štíhlou muskulaturu mrtvoly a linie elegantní i po smrti mu připomínal určitá vyobrazení Hektora a Achilla na antických keramických nádobách.


  Budeme pokračovat vnitřním vyšetřením. Tělo už dlouho krásné nebude.


  Na Constantinescův pokyn zřízenec přinesl Strykerovu pilku. Patolog ji nastartoval, přiložil ji k Albanově lebce – jak se zařízla do kosti, začala pila vydávat zřetelné, skřípavé kvílení, které Angler nenáviděl – a odstranil temeno hlavy. To bylo nezvyklé: podle Anglerových zkušeností se mozek obvykle vyjímal jako poslední z orgánů. Většina pitev začínala standardním řezem ve tvaru Y. Snad to mělo něco společného s tím, že příčinou smrti byl zlomený vaz. Angler však považoval za pravděpodobnější příčinu přítomnost dalšího pozorovatele v místnosti. Kradmo pohlédl na Pendergasta. Ten byl, pokud to bylo vůbec možné, ještě bledší a jeho tvář byla uzavřenější než dřív.


  Constantinescu prohlédl mozek, opatrně ho vyjmul, položil na váhu a zamumlal do mikrofonu několik dalších konstatování. Odebral vzorky tkáně, předal je zřízenci a pak – tentokrát bez ohlédnutí – promluvil na Pendergasta. „Agente Pendergaste… hodláte ho při pohřbu vystavit v otevřené rakvi?“


  Okamžik bylo ticho. A pak Pendergast odpověděl: „Žádné vystavování nebude – ani pohřeb. Až bude tělo uvolněno, učiním nezbytná opatření k jeho zpopelnění.“ Jeho hlas zněl, jako když čepel nože škrábe po ledě.


  „Chápu.“ Constantinescu vrátil mozek do dutiny lebeční a zaváhal. „Než budu pokračovat, rád bych položil jednu otázku. Na rentgenu je vidět zaoblený předmět v… žaludku zesnulého. A přesto nejsou na těle jizvy, které by nasvědčovaly starým střelným zraněním nebo chirurgickým zásahům. Je vám známo, zda by tělo mohlo obsahovat nějaké implantáty?“


  „Není,“ odvětil Pendergast.


  „Výborně.“ Constantinescu zvolna přikývl. „Teď provedu Y řez.“


  Když se nikdo neozval, patolog se znovu chopil Strykerovy pily, provedl zářezy do levého a pravého ramene a pokračoval šikmo tak, aby se setkaly na sternu; potom dokončil řez skalpelem v jediné linii až ke stydké kosti. Zřízenec mu podal nůžky a Constantinescu dokončil otevírání hrudní dutiny, odkud vyzvedl přerušená žebra, svalovinu a pokožku a odhalil tak srdce a plíce.


  Pendergast za Anglerovými zády zůstával nehybný jako skála. Místností se začal šířit určitý odér – odér, který Anglera vždycky dlouho pronásledoval, podobně jako kvílení chirurgické pilky.


  Constantinescu postupně vyjmul srdce a plíce, prozkoumal je, zvážil, odebral vzorky tkání, tiše sdělil svá pozorování do mikrofonu a vložil orgány do plastových sáčků, aby je vrátil do tělní dutiny během závěrečné, rekonstituční fáze pitvy. Játrům, ledvinám a dalším velkým orgánům se dostalo stejného zacházení. Potom se patolog zaměřil na centrální tepny, přeřízl je a v rychlosti prohlédl. Pracoval nyní s plným nasazením, učiněný opak toho, jak se loudal s předběžným ohledáním.


  Následoval žaludek. Poté, co ho prohlédl a zvážil, vyfotografoval a odebral vzorek tkáně, sáhl Constantinescu po velkém skalpelu. Tuhle část Angler opravdu nenáviděl: zkoumání obsahu žaludku. Poodstoupil trochu dál od pitevního stolu.


  Patolog otálel nad kovovou nádobou, v níž žaludek ležel, pracoval rukama v rukavicích, tu a tam použil skalpel nebo pinzetu, zřízenec se nakláněl těsně k němu. Zápach v místnosti zesílil.


  Zčistajasna se ozval zvuk: hlasité cinknutí něčeho tvrdého o ocelovou stěnu nádoby. Patolog slyšitelně zatajil dech. Zamumlal něco ke zřízenci, který mu podal čistou pinzetu. Constantinescu sáhl do kovové nádoby, v níž se nalézal žaludek a jeho obsah, a pinzetou cosi zvedl – cosi kulatého, oslizlého kalnými tekutinami – a obrátil se k výlevce, kde to pečlivě opláchl. Když se otočil nazpátek, Angler ke svému nesmírnému překvapení spatřil, že to, co drží v pinzetě, je kámen nepravidelného tvaru, jen o málo větší než dětská kulička na cvrnkání. Tmavomodrý kámen – drahokam.


  Periferním viděním zaznamenal, že Pendergast konečně zareagoval.


  Constantinescu držel kámen v pinzetě, zíral na něj a obracel ho ze strany na stranu. „Ale, ale,“ mumlal.


  Vložil nález do sáčku na důkazy a neprodyšně ho uzavřel. Přitom Angler zjistil, že Pendergast přistoupil až k němu a upřeně na kámen hledí. Pryč byl odtažitý, nečitelný výraz i nepřítomný pohled. Teď měl agent v očích nenadálou dychtivost, touhu, která Anglera málem polekala.


  „Ten kámen,“ pronesl Pendergast. „Musím ho mít.“


  Angler si nebyl docela jistý, jestli slyšel správně. „Mít? Ten kámen je první hmatatelný důkaz, na jaký jsme narazili.“


  „Přesně tak. Právě proto k němu musím získat přístup.“


  Angler si olízl rty. „Podívejte, agente Pendergaste. Chápu, že na tom stole leží váš syn a že to pro vás určitě není snadné. Ale tohle je oficiální vyšetřování, musíme dodržovat pravidla a držet se určitých postupů, a jelikož se důkaz právě objevil, určitě víte, že…“


  „Mám zdroje, které mohou pomoci. Potřebuju ten kámen. Musím ho mít.“ Pendergast přistoupil blíž a probodl Anglera pohledem. „Prosím.“


  Angler se musel vědomě soustředit na to, aby před intenzitou Pendergastova pohledu neustoupil. Něco mu říkalo, že prosím je slovo, které Pendergast nepoužívá zrovna často. Okamžik mlčky stál, zmítán protichůdnými emocemi. Ten krátký rozhovor však měl na Anglera jeden silný účinek – byl teď přesvědčený, že Pendergast skutečně chce zjistit, co se s jeho synem stalo. Náhle mu ho přišlo líto.


  „Musí se zapsat do protokolu jako důkaz,“ řekl. „Vyfotografovat, kompletně popsat, zaevidovat, zanést do databáze. Jakmile to všechno bude hotovo, smíte si ho vyzvednout v oddělení důkazů, ale jen pokud budou přísně dodrženy veškeré předpisy. Do čtyřiadvaceti hodin musí být zpátky.“


  Pendergast kývl. „Děkuji vám.“


  „Čtyřiadvacet hodin. Ne déle.“


  Shledal však, že už mluví k Pendergastovým zádům. Agent hbitě mířil ke dveřím a zelený chirurgický plášť za ním přitom vlál.
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  ODDĚLENÍ OSTEOLOGIE newyorského Muzea dějin přírody bylo zdánlivě nekonečné bludiště místností pod širokými střechami, přístupné pouze masivními dvojitými dveřmi na konci dlouhé chodby, z níž se šlo do kanceláří ve čtvrtém patře budovy a odtud pak gigantickým, pomalým nákladním výtahem. Když D’Agosta nastoupil do výtahu (a shledal, že sdílí kabinu s mrtvolou opice, nataženou na vozíku), pochopil, proč se oddělení nalézá tak daleko od veřejně přístupných prostor muzea: smrdělo to tam – jak by řekl jeho otec –, jako když roztrhnete kaplana.


  Nákladní výtah dunivě zastavil, dveře se otevřely a D’Agosta vstoupil do prostor oddělení osteologie. Rozhlédl se a netrpělivě si zamnul ruce. Příštímu výslechu hodlal podrobit Morrise Frisbyho, vedoucího oddělení antropologie a osteologie. Ne že by do tohoto rozhovoru vkládal valné naděje, protože Frisby se teprve dnes ráno vrátil z konference v Bostonu a v době technikovy smrti v muzeu nebyl. Slibnější byl mladíček, který se k němu teď šoural, jistý Mark Sandoval, technik z osteologie, jenž byl poslední týden v pracovní neschopnosti s ošklivým letním nachlazením.


  Sandoval za ním zavřel dveře hlavního vchodu na osteologii. Vypadal, jako by mu pořád ještě bylo pod psa: oči měl zarudlé a opuchlé, obličej bledý a otíral si nos papírovým kapesníkem. Aspoň, říkal si D’Agosta, necítí ten strašlivý zápach. Ale na druhé straně, nejspíš je na něj zvyklý.


  „Schůzku s doktorem Frisbym mám až za deset minut,“ řekl D’Agosta. „Mohl byste mě tu provést? Chci vidět, kde Marsala pracoval.“


  „No…“ Sandoval polkl a ohlédl se přes rameno.


  „Je v tom nějaký problém?“ zeptal se D’Agosta.


  „Totiž…“ Další ohlédnutí a potom přitlumeným hlasem: „Jde o doktora Frisbyho. Není zrovna nadšený…“ Hlas mu vyzněl do ztracena.


  D’Agosta okamžitě pochopil. Frisby byl nepochybně typický muzejní byrokrat, žárlivý na své maličké královstvíčko a vyděšený z nežádoucí publicity. Uměl si kurátora představit: tvídové sako s drobty dýmkového tabáku a hladce vyholené růžové laločnaté tváře, chvějící se malichernou ustaraností.


  „Žádné strachy,“ ujistil svůj protějšek. „Nikde nebudu uvádět vaše jméno.“


  Sandoval ještě chviličku váhal a pak zamířil chodbou.


  „Pokud vím, byl jste to vy, kdo nejtěsněji spolupracoval s Marsalou,“ poznamenal D’Agosta.


  „Tak těsně, jak se dalo, předpokládám.“ Mladík pořád působil trochu nervózně.


  „Nebyl oblíbený?“


  Sandoval pokrčil rameny. „Nechci mluvit o mrtvém špatně.“


  D’Agosta vyndal notes. „Stejně mi to povězte, pokud vám to nevadí.“


  Sandoval si osušil nos. „On byl… no, těžko se s ním dalo vyjít. Měl tak trochu mindrák.“


  „Jak to?“


  „Nejspíš by se dalo říct, že byl zkrachovalý vědec.“


  Prošli kolem čehosi, co vypadalo jako dveře do gigantického mrazáku. „Pokračujte.“


  „Chodil na vysokou, ale nesložil zkoušku z organické chemie – a bez ní nemáte šanci získat PhD. z biologie. Po vysoké sem přišel pracovat jako technik. Při práci s kostmi byl opravdu dobrý. Jenže bez doktorátu měl omezený služební postup. To pro něj bylo fakt bolavé místečko. Nezamlouvalo se mu, když mu vědci něco nařizovali, všichni kolem něj museli chodit po špičkách. Dokonce i já – a to jsem byl tady jediný, kdo se s Victorem jakžtakž kamarádil. Což nic moc neznamená.“


  Sandoval pokračoval dál dveřmi na levé straně. D’Agosta se ocitl v místnosti plné obrovských kovových kotlů. Řada gigantických ventilátorů na stropě pilně vysávala vzduch, ale nezdálo se, že by to pomáhalo – zápach tu byl ještě mnohem silnější.


  „Tohle je macerační sál,“ oznámil Sandoval.


  „Co to?“


  „Macerační sál.“ Sandoval si osušil nos papírovým kapesníkem. „Víte, jedním z hlavních úkolů tady na osteologii je evidovat mrtvoly a měnit je v kosti.“


  „Mrtvoly? Jako že lidské?“


  Sandoval se široce usmál. „Za starých časů – někdy. Víte, dary lékařské vědě. Teď už jsou to jen samá zvířata. Větší exempláře se dávají tady do těch maceračních kotlů. Ty jsou plné teplé vody. Ne sterilní. Necháte exemplář v kotli dost dlouho, rozteče se, a když vytáhnete zátku, zbudou vám jen kosti.“ Sandoval ukázal na nejbližší kotel, naplněný jakousi polévkou. „Tady se momentálně maceruje gorila.“


  V té chvíli vstoupil technik, tlačící ruční vozík s opicí. „A tohle,“ informoval Sandoval, „je makak červenolící ze zoo v Central Parku. Máme s nimi smlouvu – dostáváme od nich všechna mrtvá zvířata.“


  D’Agosta nervózně polkl. Zápach už ho opravdu udolával a pikantní smažené italské klobásky, které si dal k snídani, se začínaly bouřit.


  „To byla hlavní náplň Marsalovy práce,“ pokračoval Sandoval. „Dohlížet na macerační proces. Taky samozřejmě pracoval s brouky.“


  „S brouky?“


  „Tudy.“ Sandoval vyšel zpět do hlavní chodby, minul ještě několikery dveře a poté vstoupil do další laboratoře. Na rozdíl od maceračního sálu byl tento prostor plný malých skleněných nádob, podobných akváriím. D’Agosta k jedné přistoupil a nahlédl dovnitř. Spatřil tam něco, co se podobalo velké mrtvé kryse. Hemžili se po ní černí brouci, kteří se pilně věnovali požírání zdechliny. Dokonce i slyšel, jak žvýkají. D’Agosta hbitě ucouvl a polohlasem zaklel. Snídaně se mu v žaludku nebezpečně zavrtěla.


  „Kožojedovití,“ vysvětloval Sandoval. „Mrchožraví brouci. Takhle zbavujeme masa kosti menších exemplářů. Kostry pak zůstanou hezky pohromadě.“


  „Pohromadě?“ otázal se D’Agosta přiškrceným hlasem.


  „Však víte – kosti se musí sdrátovat a připevnit na kovový rámeček, aby se mohly vystavit nebo dál zkoumat. Marsala pečoval o brouky, měl na starosti exempláře, které se tu ocitly. Taky prováděl odmašťování.“


  D’Agosta se nezeptal, ale Sandoval mu to stejně vysvětlil. „Jakmile z exempláře zbudou jen kosti, ponoří se do benzenu. Po důkladném vymáčení zbělí, všechny lipidy se rozpustí a zápach zmizí.“


  Vrátili se do centrální chodby. „To byly jeho hlavní povinnosti,“ uzavíral Sandoval. „Ale jak už jsem vám říkal, Marsala byl génius přes kostry. Takže se po něm často chtělo, aby je sestavoval.“


  „Aha.“


  „Po pravdě řečeno, z laboratoře, kde se sestavují kostry, si Marsala udělal svou kancelář.“


  „Zaveďte mě tam, prosím.“


  Sandoval si znovu otřel nos a pokračoval zdánlivě nekonečnou chodbou dál. „Tady je část osteologických sbírek,“ ukazoval na řadu dveří. „Sbírky kostí, uspořádané podle taxonomie. A teď už vstupujeme do antropologických sbírek.“


  „Což je?“


  „Pohřby, mumie a ‚preparované kostry‘ – mrtvoly, sesbírané antropology, často z bojišť za dob indiánských válek – a přivezené do muzea. Tak trochu zaniklé umění. V posledních letech jsme byli nuceni spoustu jich vrátit různým kmenům.“


  D’Agosta nahlédl do otevřených dveří. Rozeznával řady dřevěných skříní s dveřmi z vroubkovaného skla, v nichž se nalézaly nesčetné zásuvné tácy, každý označený nálepkou.


  Poté, co minuli zhruba další tucet skladovacích místností, Sandoval uvedl D’Agostu do laboratoře plné pracovních pultů a stolů s deskami z mastku. Puch tu byl slabší. Na pracovních pultech stály kovové konstrukce s kostrami rozmanitých živočichů. K protější stěně bylo přistrčeno několik psacích stolů, na nichž se nalézaly počítače a nejrůznější nástroje.


  „To byl Marsalův psací stůl,“ ukázal Sandoval na jeden z nich.


  „Měl přítelkyni?“ zeptal se D’Agosta.


  „Pokud vím, tak ne.“


  „Co dělal, když měl volno?“


  Sandoval pokrčil rameny. „Nemluvil o tom. Víceméně se držel stranou. Tahle laboratoř byla prakticky jeho domov – pracoval do noci. Osobní život pro něj moc neexistoval, řekl bych.“


  „Říkáte, že byl nedůtklivý, těžko se s ním pracovalo. Měl potyčky s někým konkrétním?“


  „Každou chvíli se s někým chytil.“


  „Něco obzvlášť význačného?“


  Sandoval zaváhal. D’Agosta čekal, v ruce zápisník.


  „Jedna věc tu byla,“ připustil Sandoval posléze. „Asi před dvěma měsíci sem přišel kurátor z oddělení savců s několika nesmírně vzácnými, skoro vyhynulými netopýry, které přivezl z Himálaje. Marsala je dal do několika misek s kožojedy. Pak… to podělal. Nekontroloval je tak často, jak měl, nechal je tam moc dlouho. To se Marsalovi vůbec nepodobalo, ale tenkrát to vypadalo, jako by ho pronásledovaly nějaké starosti. Každopádně – když nevyndáte exemplář z misky včas, může se zničit. Hladoví brouci se prokoušou chrupavkou, kosti se od sebe oddělí a brouci pak sežerou i samotné kosti. To se právě stalo s těmi exempláři netopýrů. Ten vědec přes netopýry – je to trochu blázen, jako spousta kurátorů – úplně šílel. Řekl Marsalovi pár strašných věcí před celým oddělením. Marsalu to fakt naštvalo, ale nemohl nic dělat, protože vina byla na jeho straně.“


  „Jak se jmenoval ten kurátor z oddělení savců?“


  „Brixton. Richard Brixton.“


  D’Agosta si jméno zapsal. „Říkal jste, že Marsala byl myšlenkami jinde. Máte představu, čím se zabýval?“


  Sandoval chvilku uvažoval. „No, zhruba v té době začal pracovat s jedním externím vědcem na nějakém výzkumu.“


  „Je to něco mimořádného?“


  „Naopak – je to úplně běžné.“ Sandoval ukázal na dveře na druhé straně chodby. „Tady externí badatelé zkoumají kosti. Chodí sem každou chvíli. Jezdí k nám vědci z celého světa. Marsala s nimi ale obyčejně nespolupracoval – měl problémový přístup a tak dále. Po pravdě řečeno, tohle byl první vědec, pro kterého pracoval skoro rok.“


  „Neříkal Marsala, o jaký druh výzkumu jde?“


  „Ne. Ale tenkrát se zdálo, že je se sebou hodně spokojený. Jako by čekal metál nebo tak něco.“


  „Nevybavujete si jméno toho vědce?“


  Sandoval se poškrábal na hlavě. „Myslím, že Walton. Ale mohl to být taky Waldron. Musel si zapisovat příchody a odchody, legitimovat se. Frisby si vede seznam. Tam to najdete.“


  D’Agosta se rozhlédl po místnosti. „Ještě něco bych měl o Marsalovi vědět? Něco neobvyklého, nebo zvláštního, netypického?“


  „Ne.“ Sandoval se s mocným zatroubením vysmrkal.


  „Jeho tělo se našlo v přístěnku plžů za sálem mořských živočichů. Nenapadá vás důvod, proč by měl být zrovna v téhle části muzea?“


  „Tam nikdy nechodil. Staral se jen o kosti – o tuhle laboratoř. Ani to není při cestě ven.“


  D’Agosta si zapsal další poznámku.


  „Ještě nějaké otázky?“ zeptal se Sandoval.


  D’Agosta se podíval na hodinky. „Kde najdu Frisbyho?“


  „Zavedu vás tam.“ A Sandoval jako první vyšel z laboratoře – a zamířil chodbou do nejsmrdutější části oddělení.
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  DOKTOR FINISTERRE PADEN ODSTOUPIL od přístroje pro provádění rentgenové difrakční analýzy, nad nímž se prve hrbil, přičemž vrazil, jak mu připadalo, do sloupu z černého sukna. Ostře se ohradil, uskočil a shledal, že hledí vzhůru na vysokého muže, oděného v černém obleku, který se za ním nepozorovaně zjevil a patrně postával jen pár centimetrů od něj, zatímco pracoval.


  „Co tu propána děláte?“ otázal se Paden zuřivě, přičemž se celá jeho malá, podsaditá postava tetelila rozhořčením. „Kdo vás sem pustil? Tohle je moje pracovna!“


  Muž nereagoval a dál na něj civěl očima barvy bílých topasů ve tváři modelované tak jemně, jako by ji vytesal sám Michelangelo.


  „Koukejte, kdo vy jste?“ zeptal se Paden, jemuž se vracela kurátorská rovnováha. „Já se tady snažím trochu pracovat, sem si nemůže kdekdo vrazit, jak ho napadne!“


  „Omlouvám se,“ řekl muž konejšivým hlasem a o krok ucouvl.


  „No, já taky,“ opáčil Paden, poněkud uchlácholen. „Ale sem opravdu nesmíte. A kde máte návštěvnickou jmenovku?“


  Muž sáhl do kapsy obleku a vytáhl hnědou koženou náprsní tašku.


  „To není jmenovka!“


  Náprsní taška se otevřela a zablesklo se z ní modře a zlatě.


  „Aha,“ podíval se Paden zblízka. „FBI? Dobrý Bože.“


  „Moje jméno je Pendergast, zvláštní agent A. X. L. Pendergast. Smím se posadit?“


  Paden polkl. „Nejspíš ano.“


  S elegantním rozmachem muž přistál v jediném křesle, které se v kanceláři kromě Padenova nalézalo, a zkřížil nohy, jako by se připravoval na dlouhý pobyt.


  „Jde o tu vraždu?“ zeptal se Paden zadýchaně. „Protože já ani nebyl v muzeu, když k ní došlo. Nic o tom nevím, oběť jsem vůbec neznal. Navrch k tomu se o plže vůbec nezajímám. Za těch dvacet let, co tu pracuju, jsem v tom sále nikdy nebyl, ani jednou. Takže jestli jde o…“


  Hlas mu vyzněl do ztracena, protože muž zvolna pozvedl jemnou ruku. „O vraždu nejde. Nechcete si sednout, pane doktore? Je to koneckonců vaše pracovna.“


  Paden se ostražitě posadil k pracovnímu stolu, založil si paže na prsou a zase je uvolnil a přitom se v duchu ptal, o co tady jde, proč ho muzejní ochranka neupozornila a jestli má odpovídat na otázky nebo snad zavolat právníkovi. Jenomže žádného právníka neměl.


  „Skutečně, pane doktore, žádám vás za odpuštění tohoto nenadálého vpádu. Mám malý problém, který vyžaduje vaši pomoc – neoficiálně, samozřejmě.“


  „Udělám, co je v mých silách.“


  Muž natáhl jednu ruku sevřenou v pěst. Jako kouzelník ji zvolna rozevíral, až se ukázal modrý kámen. Padenovi se ulevilo, že jde o pouhý problém s identifikací nerostu; vzal kámen a prohlédl si ho. „Tyrkys,“ konstatoval. „Tromlovaný.“ Vzal z pracovního pultu lupu, přiložil si ji k oku a podíval se důkladněji. „Zdá se, že jde o přírodní kámen, nestabilizovaný a rozhodně ne rekonstituovaný, olejovaný nebo voskovaný. Krásný exemplář polodrahokamu nezvyklé barvy a složení. Po pravdě řečeno, nanejvýš neobvyklý. Řekl bych, že má pěknou cenu, možná i přes tisíc dolarů.“


  „Díky čemu je tak cenný?“


  „Díky barvě. Většina tyrkysů je nebesky modrá, často se zelenavým nádechem. Ale tenhle kámen je nezvykle tmavý, tmavomodrý, spadá skoro do ultrafialového spektra. To je velmi vzácné, spolu s těmi žilkami matečné horniny s vysokým obsahem zlata.“


  Odložil lupu a vrátil kámen agentovi FBI. „Doufám, že jsem vám byl něco platný.“


  „To vskutku byl,“ zněla medová odpověď, „ale doufal jsem, že byste mi snad mohl povědět, odkud pochází.“


  Paden si vzal tyrkys zpět a zkoumal ho tentokrát déle. „No, rozhodně není z Íránu. Podle mého odhadu je americký – z jihozápadu. Úžasná sytě azurová barva se zlatým žilkováním. Řekl bych, že nejspíš pochází z Nevady, možná i z Arizony nebo Colorada.“


  „Pane doktore, bylo mi řečeno, že patříte k nejpřednějším světovým odborníkům na tyrkysy. Už vidím, že jsem nebyl oklamán.“


  Paden se lehce uklonil. Překvapovalo ho, že policie zaměstnává ve svých řadách někoho tak chápavého a slušně vychovaného, jako je tenhle chlapík.


  „Ale víte, pane doktore, já potřebuji vědět, z jakého dolu přesně pochází.“


  Při těch slovech se na něj bledý agent FBI znovu velmi upřeně zadíval. Paden si přejel dlaní holé temeno. „Inu, pane, ehm, Pendergaste, to už je jiná káva.“


  „Jak to?“


  „Jestliže nemohu určit zdrojový důl podle úvodního vizuálního zkoumání – a to v tomhle případě nemohu – pak by bylo zapotřebí exemplář testovat. Víte…,“ a zde se Paden pouštěl do svého oblíbeného tématu – „tyrkys je hydratovaný fosforečnan měďnato-hlinitý, který vzniká průtokem vody skrz horninu s mnoha dutinami a prázdnými prostory, obvykle sopečného původu. Voda unáší částice mědi, síry a fosforu, mimo jiné, které se v meziprostorech usazují v podobě tyrkysu. Na jihozápadě se tyrkys takřka bez výjimky vyskytuje tam, kde se nalézají ložiska sulfidů mědi mezi draselnými živci s intruzemi vyvřelých hornin. Může také obsahovat limonit, pyrit a další oxidy železa.“ Vstal a hbitě na krátkých nožkách přistoupil k masivní skříni, sklonil se a vytáhl zásuvku. „Tady vidíte malou, ale překrásnou sbírku tyrkysů – všechny pocházejí z prehistorických dolů. S jejich pomocí pomáháme archeologům identifikovat zdroj prehistorických tyrkysových artefaktů. Pojďte se podívat.“


  Paden přivolal agenta gestem, pak od něj vzal exemplář tyrkysu a rychle ho porovnával s ostatními v zásuvce. „Nevidím tu nic, co by se aspoň částečně shodovalo, ale tyrkysy se mohou různit vzezřením i v rámci různých částí jednoho dolu. A tohle je jen malý vzoreček. Vezměte si kupříkladu tenhle kus cerrilloského tyrkysu z dolu Cerrillos na jih od Santa Fe. Tenhle vzácný kus pochází z proslulého prehistorického naleziště, zvaného Mount Chalchihuitl. Je slonovinově zabarvený s bledě žlutozeleným žilkováním a má velikou historickou hodnotu, i když nejde o prvotřídní kvalitu. A tady máme ukázky prehistorických tyrkysů z Nevady…“


  „Strašně zajímavé,“ pronesl Pendergast uhlazeně a zastavil tak proud vědcových slov. „Zmínil jste se o testování. Jaké testování by bylo nezbytné provést?“


  Paden si odkašlal. Nejednou už mu bylo nenápadně sděleno, že má sklon pořád mlít. „Budu muset váš kámen analyzovat – tyrkys i matečnou horninu – pomocí rozmanitých prostředků. Začnu analýzou, při níž je nerost bombardovaný ve vakuu vysokorychlostními protony a výsledná emise rentgenového záření se analyzuje. Naštěstí máme tady v muzeu výtečnou mineralogickou laboratoř. Přál byste si ji vidět?“ rozzářil se na Pendergasta.


  „Ne, děkuji,“ opáčil Pendergast. „Ale jsem potěšen, že jste ochotný se toho ujmout.“


  „Ale samozřejmě! To je moje práce. Dělám to většinou pro archeology, samozřejmě, ale pro FBI – jsem samozřejmě k vašim službám, pane Pendergaste.“


  „Málem jsem se vám zapomněl zmínit o jednom drobném problému.“


  „A to?“


  „Potřebuju to mít hotovo do zítřejšího poledne.“


  „Cože? Nemožné! To potrvá týdny! Přinejmenším měsíc!“


  Dlouhá pauza. „Ale bylo by fyzicky možné, abyste analýzu dokončil do zítřka?“


  Paden cítil, jak se mu ježí vlasy. Nebyl si už tak jistý, že je tenhle pán tak příjemný a milý, jak se zprvu zdálo. „Inu.“ Odkašlal si. „Fyzicky je možné, domnívám se, získat do té doby určité předběžné výsledky, ale znamenalo by to pracovat příštích dvacet hodin nonstop. A ani pak by se mi to nemuselo podařit.“


  „Proč ne?“


  „Všechno bude záviset na tom, zda tenhle konkrétní druh tyrkysu už byl někdy analyzovaný a jestli bylo jeho chemické složení zaznamenáno do databáze. Dělal jsem už pro archeology docela hodně analýz tyrkysů, víte. Pomáhá jim to určovat obchodní trasy a tak dále. Ale jestli tenhle kousek pochází z nějakého novějšího dolu, nemuseli jsme ho ještě nikdy analyzovat. Čím starší důl, tím větší pravděpodobnost.“


  Ticho. „Smím vás požádat, pane doktore, abyste se tohoto úkolu laskavě ujal?“


  Paden si znovu pohladil pleš. „Žádáte po mně, abych příštích dvacet hodin nespal a věnoval se vašemu problému?“


  „Ano.“


  „Mám ženu a děti, pane Pendergaste! Dnes je neděle – za normálních okolností bych tu ani nebyl. A nejsem už žádný mladík.“


  Agent se nad tím zjevně zamyslel. Pak lenivým pohybem sáhl do kapsy, něco vyndal a opět to podržel v sevřené pěsti. Natáhl ruku a rozevřel dlaň. Ležel na ní malý, třpytivý, červenavě hnědý broušený kámen zhruba o váze jednoho karátu. Paden se po něm instinktivně natáhl, přiložil k oku lupu, zkoumal ho a převracel ze strany na stranu. „I propána. I propáníčka. Silně pleochroický…“ Popadl ze stolu malou, ruční UV lampičku a rozsvítil ji. Kámen okamžitě změnil barvu v zářivě, neonově zelenou.


  Vzhlédl vytřeštěnýma očima. „Painit.“


  Agent FBI kývl hlavou. „Neklamal jsem se v domněnce, že jste velevýtečný mineralog.“


  „Kde jste to pro všechno na nebesích sehnal?“


  „Můj praprastrýc byl sběratel kuriozit, které jsem zdědil spolu s jeho domem. Tohle jsem vybral z jeho sbírky, abych vás motivoval. Je to vaše – pokud splníte daný úkol.“


  „Ale tenhle kámen musí mít cenu… dobrotivé nebe, zdráhám se ji vůbec odhadnout. Painit je jeden z nejvzácnějších drahokamů na světě!“


  „Můj milý pane doktore, informace o tom, ze kterého dolu ten tyrkys pochází, má pro mě daleko větší hodnotu než tenhle kámen. Tedy: můžete to provést? A,“ dodal suše, „víte jistě, že vaše manželka a děti nebudou nic namítat?“


  Ale Paden už stál na nohou, vkládal tyrkys do plastového sáčku s neprodyšným uzávěrem a předem promýšlel četné chemické a mineralogické testy, které bude muset provést. „Namítat?“ pronesl přes rameno cestou do nejhlubšího nitra své laboratoře. „Koho to sakra zajímá?“


  9


   


   


  POTÉ, CO PORUČÍK D’AGOSTA TŘIKRÁT ŠPATNĚ ZAHNUL a dvakrát se musel ptát na cestu, podařilo se mu konečně sejít z bludiště oddělení osteologie dolů do přízemí. Zvolna a hluboce zamyšlený kráčel přes vstupní rotundu směrem k hlavnímu vchodu. Setkání s vrchním kurátorem Morrisem Frisbym bylo ztráta času. Ani žádný z dalších výslechů nevrhl na vraždu mnoho světla. A neměl zdání, jak se pachateli podařilo opustit muzeum.


  Potuloval se muzeem od rána a už ho bolely nohy i v kříži. Čím dál víc se to podobalo typickému podělanému newyorskému případu vraždy, náhodné a nepromyšlené – a takové případy se objasňovaly těžko. Nenašlo se ani jedno vodítko, kterého by se mohl chytit. Všichni se shodovali na tom, že Victor Marsala byl nepříjemný člověk, ale dobrý pracovník. Nikdo v muzeu neměl důvod ho zabít. Jediný možný podezřelý – Brixton, specialista na netopýry, který se s Marsalou před dvěma měsíci pohádal – byl v čase vraždy v zahraničí. A kromě toho takový podivín prostě nebyl ten typ. Členové D’Agostova týmu už vyslechli Marsalovy sousedy v Sunnyside v Queensu. Všichni ho označili za tichého samotáře, který se s nikým nestýkal. Neměl přítelkyni. Žádné mejdany. Žádné drogy. A dost možná ani žádní přátelé, snad kromě Sandovala, technika z oddělení osteologie. Rodiče žili v Missouri, léta syna neviděli. Tělo bylo nalezeno v zapomenuté, zřídkakdy navštěvované části muzea, ztratily se náprsní taška, hodinky a drobné z kapes. D’Agosta měl pramálo pochybností: je to jen další z mnoha zpackaných loupeží. Marsala se bránil a debil pachatel zpanikařil, zabil ho a odvlekl do postranního sálu.


  Aby to bylo ještě horší, důkazů nebyl nedostatek – právě naopak. D’Agosta a jeho tým už se v nich málem topili. Místo činu bylo přímo poseté vlasy, vlákny a otisky. Sálem prošly tisíce lidí od té doby, co se tu naposled vytíralo a co se otřely vitríny, a všude po nich zůstaly umaštěné stopy. Skupina detektivů procházela nahrávky bezpečnostních kamer z muzea, ale zatím nenarazila na nic podezřelého. Včera večer pracovalo přesčas dvě stě zaměstnanců – tomu se říká volné víkendy. D’Agostovi už to bylo až příliš jasné: bude si s případem ještě týden dva lámat hlavu, plýtvat časem na marné vyšetřování, které nikam nepovede, pak se případ odloží a zvolna vychladne; další bídná, nevyřešená vražda s megabity přepisů výslechů, digitalizovaných fotografií a forenzních analýz, které zaneřádí databázi Newyorského policejního sboru jako špinavá voda úpatí mola a neposlouží ničemu jinému, než že mu sníží procento úspěšnosti.


  Zahnul k východu, zrychlil krok a vtom zpozoroval známou figuru: vysoká postava agenta Pendergasta kráčela po naleštěné mramorové podlaze a za ní vlálo sako černého obleku.


  D’Agosta se lekl, když ho spatřil – obzvlášť tady v muzeu. Neviděl Pendergasta od soukromé slavnostní večeře, kterou agent FBI uspořádal před měsícem na počest jeho nadcházející svatby. Jídlo i vína byly jako z jiného světa. Pendergast osobně uvařil s pomocí své japonské hospodyně. Pokrmy byly neuvěřitelné… Aspoň dokud Laura, D’Agostova manželka, následujícího dne nerozluštila vytištěné menu a nepochopili, že snědli mimo jiné polévku z rybích pysků a střívek (Sup Bibir Ikan) a kravský žaludek dušený se slaninou, koňakem a bílým vínem (Tripes à la Mode de Caen). Ale nejlepší část večeře patrně představoval sám Pendergast. Už se vzpamatoval z tragédie, která ho potkala před osmnácti měsíci, a po následné návštěvě lyžařského střediska v Coloradu ztratil svou bledost a kostlivou vychrtlost; na pohled byl teď svěží a fit jak fyzicky, tak emocionálně, byť se choval chladně a rezervovaně jako vždycky.


  „Zdravím vás, Pendergaste!“ D’Agosta spěchal přes rotundu, aby mu stiskl ruku.


  „Vincente.“ Pendergastovy bledé oči krátce spočinuly na D’Agostovi. „To jsem rád, že vás vidím.“


  „Chtěl jsem vám ještě jednou poděkovat za tu večeři. Skutečně jste se překonal a pro nás to hodně znamenalo. Pro nás oba.“


  Pendergast nepřítomně přikývl, zrakem bloumal po rotundě. Jako by ho něco tížilo na mysli.


  „Co tady děláte?“ zeptal se D’Agosta.


  „Byl jsem… na konzultaci s jedním kurátorem.“


  „Zvláštní. Já taky,“ zasmál se D’Agosta. „Jako za starých časů, co?“


  Pendergasta to zjevně nepobavilo.


  „Koukejte, napadlo mě, jestli bych vás nemohl požádat o laskavost.“


  Odpovědí na otázku byl neurčitý, nic neříkající pohled.


  D’Agosta se udatně lopotil dál. „Sotva se vrátím ze svatební cesty, hodí mi Singleton na krk takový případ vraždy. Jednoho technika ze zdejšího oddělení osteologie tu našli včera večer s rozbitou hlavou, nacpaného do zastrčeného výstavního sálu. Vypadá to jako loupež, která přerostla ve vraždu. Vy máte na tyhle věci takový náramný nos, až mě napadlo, jestli bych vám nemohl svěřit pár detailů a vy byste mi řekl…“


  V průběhu tohoto miniproslovu působil Pendergast čím dál netrpělivěji. Teď se zahleděl na D’Agostu s výrazem, který ho umlčel v půli věty. „Je mi líto, milý Vincente, ale obávám se, že v současnosti nemám ani čas, ani zájem probírat s vámi případ. Přeji vám dobrý den.“ A s kratičkým pokývnutím se otočil na patě a svižně odkráčel směrem k východu z muzea.
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  HLUBOKO V MAJESTÁTNÍCH PROSTORÁCH budovy Dakota, zbudované ve stylu německé renesance, na konci řady tří propojených a velice tichých bytů, za posuvnou přepážkou ze dřeva a rýžového papíru, se nalézá rodži: vnitřní zahrada japonské čajovny. Pěšinka z plochých kamenů se klikatila mezi trpasličími jehličnany. Vzduch byl plný vůně eukalyptů a zpěvu neviditelných ptáků. V dálce stála samotná čajovna, malá a bez poskvrnky, stěží viditelná v napodobeném podvečerním světle.


  Tento poloviční zázrak – soukromou zahradu, přepychovou miniaturu zasazenou uvnitř hradeb obrovského manhattanského činžáku – navrhl agent Pendergast jako místo k meditacím a omlazení duše. Nyní seděl na lavičce, vyřezané ze dřeva kejaki, zasazené kousek od kamenné pěšinky a s výhledem na maličký rybníček se zlatými rybičkami. Zůstával nehybný a upíral zrak do tmavé vody, kde oranžové a bílé rybky těkaly pod hladinou jako pouhé stíny.


  Za normálních okolností mu tato svatyně poskytovala úlevu od světských starostí, nebo aspoň dočasné zapomnění. Dnes odpoledne tu však nenalézal klid.


  Z kapsy saka mu zaznělo zacvrlikání. Byl to mobil, jehož číslo znalo ani ne půl tuctu osob. Pohlédl na příchozí hovor a uviděl SKRYTÉ ČÍSLO.


  „Ano?“


  „Agente Pendergaste.“ Byl to suchý hlas bezejmenného operativce CIA, s nímž se před dvěma dny setkal na střelnici. Dříve vždy mužův hlas obsahoval stopu sarkasmu, jako by naznačoval odstup od všedního dění světa. Dnes ironii postrádal.


  „Ano?“ opakoval Pendergast.


  „Volám, protože jsem věděl, že budete chtít slyšet špatné zprávy radši dřív než později.“


  Pendergast sevřel telefon o trochu pevněji. „Pokračujte.“


  „Špatná zpráva je, že nemám vůbec žádné zprávy.“


  „Chápu.“


  „Využil jsem slušný arzenál, vynaložil velmi mnoho finančních prostředků a vyžádal jsem si služby tady i v zahraničí. Přiměl jsem několik operativců v utajení riskovat odhalení pro případ, že by jisté zahraniční vlády mohly zadržovat informace, související s operací Lesní požár. Ale vyšel jsem z toho s prázdnýma rukama. Ani náznak toho, že by se Alban někdy vynořil v Brazílii nebo jinde v zahraničí. Neexistují záznamy o jeho vstupu do země – nasadil jsem na to programy na identifikaci obličejů Celního úřadu i ministerstva vnitra, ale na nic nenarazily. Ani místní, ani federální policie nenalezly žádnou stopu, která by někam vedla.“


  Pendergast naslouchal beze slova.


  „Je samozřejmě možné, že se ještě něco vynoří – nějaký nečekaný poklad, nějaká databáze, kterou jsme přehlédli. Ale ze standardní zásoby triků jsem vyčerpal všechno – a ještě něco navrch.“


  Pendergast stále nic neříkal.


  „Omlouvám se,“ zněl hlas z mobilu. „Je to… je to nemalá ostuda. V mé branži, s těmi nástroji, co mám k dispozici, si našinec zvykne na úspěch. Obávám se, že jsem asi působil při našem posledním setkání přehnaně sebevědomě a probudil jsem ve vás marné naděje.“


  „Není třeba se omlouvat,“ řekl Pendergast. „Ve mně jste naděje neprobudil. Albana jsem v žádném případě nepodceňoval.“


  Následovalo krátké ticho, než muž opět promluvil. „Jednu věc byste asi měl vědět. Poručík Angler, který vede vyšetřování vraždy vašeho syna…, podíval jsem se na jeho interní zprávy. Rozhodně se o vás zajímá.“


  „Vskutku?“


  „To, že jste nespolupracoval – a vaše chování – vzbudilo jeho zvědavost. Kupříkladu to, jak jste působil při pitvě. A váš zájem o ten kousek tyrkysu, k jehož zapůjčení jste newyorskou policii přesvědčil a který, pokud je mi známo, už jste měl vrátit. S Anglerem vás možná čekají problémy.“


  „Děkuji za radu.“


  „To nestojí za řeč. Znovu se omlouvám, že toho nemám víc. Pořád mám oči na stopkách. Kdybych vám mohl ještě nějak pomoci, volejte na centrálu do Langley a chtějte Sektor Y. Jinak vám dám vědět, kdyby se něco změnilo.“


  Linka oněměla.


  Pendergast chvilku seděl a zíral na mobil. Pak ho vsunul zpátky do kapsy, vstal a vydal se po kamenné pěšince k východu z čajové zahrady.


   



  * * *


   



  VE VELKÉ KUCHYNI soukromé části bytu Pendergastova hospodyně, Kyoko Ishimura, pilně krájela šalotku. Když ji agent FBI míjel, podívala se po něm a – úspornou gestikulací neslyšící osoby – naznačila, že na něj čeká telefonická zpráva. Pendergast kývl na znamení díků a pak pokračoval chodbou ke své pracovně, vstoupil dovnitř, zvedl telefon a – aniž usedl za stůl – vyslechl si vzkaz.


  „Hm, ehm, pane Pendergaste.“ Byl to uspěchaný, zadýchaný hlas doktora Padena, mineraloga z muzea. „Analyzoval jsem ten vzorek, co jste mi včera nechal, pomocí rentgenové difrakční analýzy, spektrálního mikroskopu, fluorescence, polarizace, diaskopického a episkopického osvětlení a ještě dalších testů. Je to bez nejmenších pochybností přírodní tyrkys: tvrdost 6, refrakční index 1,614 a specifická hmotnost je asi 2,87, a jak už jsem se zmínil prve, nic nenasvědčuje stabilizaci ani rekonstituci. Nicméně se u vzorku projevují některé, ehm, zvláštní rysy. Velikost zrna je nanejvýš neobvyklá. Ještě nikdy jsem neviděl takovou poloprůsvitnost s tak výrazným žilkováním. A ta barva… nepochází z žádného dobře známého dolu a v databázi není záznam jeho chemického složení… Zkrátka, ehm, obávám se, že je to vzácný vzorek z nějakého malého dolu, který se bude těžko identifikovat, a že bude zapotřebí víc času, než jsem očekával, možná mnohem víc času, takže doufám, že budete mít trpělivost a nebudete požadovat vrácení toho painitu, než…“


  Pendergast se nenamáhal doposlechnout vzkaz až do konce. Ťuknutím prstu ho vymazal a zavěsil sluchátko. Teprve pak usedl za psací stůl, opřel si lokty o leštěnou plochu, bradu položil na špičky prstů, složené k sobě, a zadíval se do prázdna nevidoucíma očima.


   


  CONSTANCE GREENEOVÁ SEDĚLA v hudebním salónku sídla na Riverside Drive a tiše hrála na cembalo. Byl to nádherný nástroj, zhotovený v Antverpách počátkem padesátých let sedmnáctého století slavným Andreasem Ruckersem II. Krásnou kresbu dřeva zdůrazňovaly zlacené hrany a na spodní straně víka byla namalovaná pastýřská scéna, na níž nymfy a satyři skotačili v listnatém háji.


  Pendergast sám se hudbě příliš nevěnoval. Constance sice měla v oblibě převážně jen barokní a raně klasicistní skladby, ale byla vynikající cembalistka a Pendergastovi působilo potěšení opatřit pro ni nejkrásnější dostupný nástroj. Kromě cembala byla místnost zařízená jednoduše a vkusně. Na perském koberci stála dvě omšelá kožená křesla a vedle nich dvojice stejných stojacích lamp od Tiffanyho. Do jedné stěny byla zapuštěna knihovna plná notových zápisů skladatelů sedmnáctého a osmnáctého století v původních vydáních. Protější stěnu zdobilo půl tuctu zarámovaných stránek vybledlých, rukou psaných notových zápisů – originály záznamů Telemanna, Scarlattiho, Händela a dalších.


  Dost často sem Pendergast vplul jako němý přízrak a usedl do některého z křesel, když Constance hrála. Tentokrát vzhlédla a uviděla ho stát ve dveřích. Zvedla jedno obočí, jako by se ptala, zda má přestat hrát, ale on jen zavrtěl hlavou. Pokračovala v Preludiu č. 2 v Cis moll z Bachova Dobře temperovaného klavíru. Zatímco bez námahy zvládala krátkou skladbu, hříšně rychlou a hutnou s opakovanými pasážemi, Pendergast nezaujal své obvyklé místo, nýbrž neklidně bloumal po místnosti, vyndal z knihovny svazek not a ledabyle jím zalistoval. Teprve když skončila, přistoupil k jednomu koženému křeslu a usedl do něj.


  „Hraješ tu skladbu překrásně, Constance,“ poznamenal.


  „Za devadesát let cvičení se člověku obvykle hodně zlepší technika,“ opáčila s pousmáním. „Jak to vypadá s Proctorem?“


  „Dostane se z toho. Už ho přeložili z JIPu. Ale bude muset zůstat ještě pár týdnů v nemocnici a pak další měsíc či dva na rehabilitacích.“


  V místnosti zavládlo krátké ticho. Pak Constance vstala od cembala a usedla do protějšího křesla. „Trápíš se,“ řekla.


  Pendergast hned neodpověděl.


  „Přirozeně jde o Albana. Nic jsi neřekl od – od toho večera. Jak je ti?“


  Pendergast stále nic neříkal, jen dál ledabyle listoval vázanými notami. Constance také mlčela. Ze všech nejlíp věděla, jak velice nerad mluví Pendergast o svých pocitech. Také však instinktivně vycítila, že ji přišel požádat o radu. A tak čekala.


  Nakonec Pendergast zavřel knihu. „Moje pocity jsou takové, jaké by si nikdy žádný otec nepřál. Žádný žal. Lítost – snad. A přesto vnímám také pocit úlevy: úlevy, že svět bude ušetřen Albana a jeho zvrácenosti.“


  „Pochopitelně. Ale… byl to tvůj syn.“


  Zčistajasna Pendergast odhodil svazek stranou, vstal a začal přecházet po koberci sem a tam. „A přesto nejsilněji ze všeho pociťuji zmatek. Jak to udělali? Jak ho zajali a zabili? Alban vždycky všechno přežil. A při jeho mimořádném nadání… museli vynaložit obrovské úsilí, výdaje a plánování, aby ho dostali. Ještě nikdy jsem neviděl tak dobře provedený zločin, takový, po kterém zůstane jen stopa zanechaná naschvál a nic víc. A nejnepochopitelnější ze všeho je – proč? Jakou zprávu mi chtějí předat?“


  „Přiznávám, že je to pro mě stejná záhada jako pro tebe.“ Constance se odmlčela. „Nějaké výsledky tvého vyšetřování?“


  „Jediný skutečný důkaz – kus tyrkysu, nalezený v Albanově žaludku – vzdoruje identifikaci. Právě mi kvůli tomu volal doktor Paden, mineralog z Muzea dějin přírody. Nezdá se, že by si byl jistý úspěchem.“


  Constance sledovala, jak agent FBI dál přechází po místnosti. „Nesmíš nad tím dumat,“ pronesla posléze tlumeným hlasem.


  Otočil se a udělal odmítavé gesto jednou rukou.


  „Potřebuješ se vrhnout do nějakého nového případu. Určitě existuje habaděj nevyřešených vražd, které jen čekají, až se do nich pustíš.“


  „Ve světě vždy panuje a bude panovat nadbytek nudných vražd, které nejsou hodny duševní činnosti. Proč bych se měl namáhat?“


  Constance ho dál pozorovala. „Považuj to za rozptýlení. Někdy mě baví zahrát si všeho všudy jen jednoduchou skladbu, napsanou pro začátečníka. Pročistí to myšlenky.“


  Pendergast se k ní otočil. „K čemu plýtvat časem na malichernosti, když mi přímo před očima trčí ohromná záhada Albanovy vraždy? Osoba mimořádných schopností se mě snaží vtáhnout do jakési zlovolné hry, kterou si sama vymyslela. Neznám svého protivníka, název jeho hry – ba ani pravidla.“


  „A právě proto by ses měl pohroužit do něčeho úplně jiného,“ prohlásila Constance. „Zatímco budeš čekat na další vývoj, chop se nějaké drobné šarády, nějakého jednoduchého případu. Jinak… ztratíš duševní rovnováhu.“


  Poslední tři slova pronesla zvolna a s přesvědčením.


  Pendergast sjel pohledem k podlaze. „Máš pravdu, samozřejmě.“


  „Doporučuji ti to, protože – protože tě mám ráda a vím, jak posedlý a nešťastný bys z tohohle bizarního případu mohl být. Už jsi vytrpěl dost.“


  Pendergast okamžik zůstal zticha a nehybný. Potom se posunul dopředu, naklonil se k ní, uchopil ji jednou rukou za bradu a – k jejímu ohromnému úžasu – ji něžně políbil.


  „Jsi mé orákulum,“ zašeptal.


  11


   


   


  VINCENT D’AGOSTA SEDĚL u stolu v malém prostoru, který si zabral jako detašované pracoviště v newyorském Muzeu dějin přírody. Musel vynaložit značné úsilí, aby je ze správy muzea vypáčil. Nakonec mu neochotně přenechali prázdný kumbál v hlubinách oddělení osteologie, chválabohu daleko od smrdutých maceračních nádrží.


  Teď D’Agosta poslouchal, jak jeden z jeho mužů, detektiv Jimenez, souhrnně popisuje, co všechno viděli na nahrávkách bezpečnostních kamer v muzeu ze dne vraždy. Jedním slovem: nic. D’Agosta však předstíral, že soustředěně naslouchá – nechtěl, aby si podřízený myslel, že podceňuje jeho práci.


  „Děkuju ti, Pedro,“ pronesl nakonec D’Agosta, když od něj přebíral písemnou zprávu.


  „Co dál?“ zeptal se Jimenez.


  D’Agosta se podíval na hodinky. Bylo čtvrt na pět. „Ty a Conklin to pro dnešek zabalte, jděte ven a dejte si na mě jedno orosené. Zítra v deset ráno se sejdeme v zasedačce.“


  Jimenez se usmál. „Děkuju, pane.“


  Odešel a D’Agosta se za ním díval. Dal by takřka cokoli za to, aby si mohl dát s chlapy pár piv. Ale ne: něco musí udělat. S povzdechem rychle prolistoval Jimenezovu zprávu. Pak ji odložil, vytáhl z aktovky tablet a začal připravovat vlastní hlášení – pro kapitána Singletona.


  Navzdory veškeré snaze týmu a dvěma dnům, během nichž odvedli dohromady víc než sto hodin investigativní práce, nevynořilo se ani jediné slušné vodítko v případu vraždy Victora Marsaly. Očití svědkové neexistovali. Bezpečnostní záznamy muzea nezachytily nic neobvyklého. Nevyřešená zůstávala zásadní otázka, jak se ten zatracený pachatel dostal ven. S tímhle problémem si lámali hlavy od samého počátku.


  Nepotvrdilo se, že by některý z obrovského množství nashromážděných forenzních důkazů byl nějak relevantní. Zdálo se, že nikdo z Marsalových spolupracovníků nemá dobrý motiv pro vraždu, a ti, kteří vůči němu chovali třeba i sebemenší zášť, měli neprůstřelná alibi. Jeho soukromý život byl nudný a předpisový, jako by byl nějaký zatracený biskup. D’Agosta se cítil osobně uražen tím, že zrovna jemu po tolika letech ve službě hodí kapitán Singleton na krk takovýhle úkol.


  Začal koncipovat průběžné hlášení pro Singletona. Shrnul v něm kroky, jež byly během vyšetřování prozatím podniknuty, kdo všechno byl vyslechnut, prověřování Marsalovy minulosti, forenzní data a údaje z ohledání místa činu, analýzu nahrávek bezpečnostních kamer v muzeu a výpovědi příslušných strážných. Zdůraznil, že prvním krokem, pokud se ho Singleton rozhodne schválit, bude rozšíření okruhu vyslýchaných osob za hranice oddělení osteologie. Bude to znamenat vyslýchání ve velkém, křížovou kontrolu a prošetření zázemí všech příslušníků muzejního personálu, kteří toho večera byli v práci – po pravdě řečeno, patrně veškerého muzejního personálu, ať už pracoval přesčas nebo ne.


  D’Agosta odhadoval, že do toho Singleton nepůjde. Vynaložený čas, pracovní síly a finanční prostředky by představovaly příliš velké náklady v poměru k tomu, jak malá byla pravděpodobnost, že se najde nějaké vodítko. Ne: nejspíš přidělí k případu omezený počet sil, odsune ho bokem. Časem dostanou i tyhle síly jiné úkoly. Tak to chodilo s odloženými případy.


  Dokončil hlášení, v rychlosti si je pročetl, odeslal Singletonovi a pak zavřel tablet. Když vzhlédl, prožil nenadálý šok – zjistil, že v křesle naproti maličkému psacímu stolu sedí agent Pendergast. D’Agosta ho ani neviděl, ani neslyšel přicházet.


  „Ježíši!“ D’Agosta se zhluboka nadechl, aby se vzpamatoval z překvapení. „Vás prostě baví strašit lidi, co?“


  „Připouštím, že to shledávám zábavným. Většina lidí vnímá své okolí asi jako mořská okurka.“


  „Díky, to jste mě potěšil. Copak vás sem přivádí?“


  „Vy, můj milý Vincente.“


  D’Agosta se na něj upřeně zadíval. Doslechl se včera o vraždě Pendergastova syna. V retrospektivě D’Agosta už chápal, proč byl Pendergast vůči němu v muzejní rotundě tak strohý.


  „Podívejte,“ začal trochu rozpačitě, „opravdu mě mrzelo, když se ke mně doneslo, co se stalo. Víte, když jsem vás tuhle oslovil, nevěděl jsem o vašem synovi, zrovna jsem se vrátil ze svatební cesty a neměl jsem aktuální informace o pracovních záležitostech…“


  Pendergast zvedl ruku a D’Agosta zmlknul. „Jestli by se měl někdo omlouvat, pak jsem to já.“


  „Zapomeňte na to.“


  „Namístě je stručné vysvětlení. Pak bych považoval za vhodné, aby už toto téma nikdy nepřišlo na přetřes.“


  „Ven s tím.“


  Pendergast poposedl v křesle. „Vincente, víte, že mám syna Albana. Byl těžký sociopat. Naposled jsem ho viděl před půldruhým rokem, když zmizel v brazilské džungli poté, co tady v New Yorku páchal ‚hotelové vraždy‘.“


  „O tom jsem neslyšel.“


  „Od té doby se vůbec nevynořil…, dokud se před čtyřmi dny večer neobjevila jeho mrtvola na mém prahu. Jak toho bylo dosaženo a kdo to udělal, nemám tušení. Vyšetřuje to poručík Angler a já se obávám, že na tento úkol nestačí.“


  „Dobře ho znám. Je to zatraceně dobrý detektiv.“


  „Nemám pochyb, že je zdatný – právě proto jsem zařídil, aby jeden můj společník s výtečnými znalostmi počítačové vědy vymazal všechny záznamy o důkazech ve formě DNA v případech Hotelového vraha z databáze Newyorského policejního sboru. Možná se vám vybavuje, že jste kdysi vypracoval oficiální zprávu, podle níž jsou Alban a Hotelový vrah jedna a táž osoba. Naštěstí pro mě tuto zprávu nikdy nikdo nebral vážně. Ať je tomu jakkoli, nebylo by dobré, kdyby Angler porovnal DNA mého syna s databází a narazil na shodu.“


  „Ježíši Kriste, už nechci nic slyšet.“


  „Na každý pád má Angler proti sobě nanejvýš neobvyklého vraha a nepodaří se mu ho najít. Ale to je má starost, ne vaše. Což mě přivádí k tomu, proč jsem tady. Když jsme spolu mluvili naposled, měl jste nějaký případ, v němž jste mě žádal o radu.“


  „Jasně. Ale určitě jste měl na práci důležitější věci…“


  „Budu vděčný za rozptýlení.“


  D’Agosta zůstal na agenta FBI zírat. Byl vychrtlý jako vždycky, ale působil dokonale klidně. Ledové oči opětovaly jeho pohled a chladně ho pozorovaly. Pendergast byl nejpodivnější člověk, s jakým se kdy D’Agosta setkal, a jen Bůh ví, co se děje pod povrchem.


  „Fajn. Skvělé. Ale varuju vás, je to pitomý případ.“ D’Agosta prošel detaily zločinu: nález mrtvoly; popis místa činu; záplavu forenzních důkazů, z nichž žádný nebyl zjevně relevantní; hlášení strážných; výpovědi kurátorů a asistentů z oddělení osteologie. Pendergast všechno vyslechl zcela nehybně až na občasné mžiknutí stříbřitých očí. Pak se v kóji objevil stín a Pendergast k němu stočil zrak.


  D’Agosta se podíval za Pendergastovým pohledem a uviděl vysokou, statnou postavu Morrise Frisbyho, vedoucího oddělení. Když ho D’Agosta vyslýchal poprvé, překvapilo ho zjištění, že se nesetkává s nahrbeným, krátkozrakým kurátorem, jakého očekával, nýbrž s mužem energickým, kterého se personál bojí. D’Agosta sám byl trochu zastrašený. Muž měl na sobě drahý oblek s tenkými proužky a červenou vázankou a mluvil s řízným akcentem vyšších newyorských vrstev. Měřil hodně přes metr osmdesát, a stísněnému prostoru tak snadno dominoval. Podíval se z D’Agosty na Pendergasta a zase zpátky, přičemž z něj čišela podrážděnost nad soustavnou přítomností policie v jeho doméně.


  „Vy jste ještě tady,“ pronesl. Bylo to spíš konstatování než otázka.


  „Případ není vyřešený,“ opáčil D’Agosta.


  „Pravděpodobně ani nebude. Byl to nahodilý zločin, spáchaný někým zvenčí. Marsala byl na špatném místě ve špatnou dobu. Vražda nemá nic společného s oddělením osteologie. Pokud vím, opakovaně vyslýcháte můj personál, který má velmi mnoho práce, důležité práce. Mohu se domnívat, že už brzy ukončíte vyšetřování a necháte naše zaměstnance v klidu pokračovat v práci?“


  „Kdo je tento člověk, poručíku?“ otázal se Pendergast mírně.


  „Jsem doktor Morris Frisby,“ prohlásil rázně a otočil se k Pendergastovi. Měl tmavomodré oči s hodně velkými bělmy, a ty se na člověka zaměřovaly jako velmi silné reflektory. „Jsem vedoucí sekce antropologie.“


  „Aha, ano. Povýšili vás po dosti záhadném zmizení Huga Menziese, pokud se nemýlím.“


  „A kdopak jste asi vy? Další policista v civilu?“


  Pendergast lenivým pohybem sáhl do kapsy, vyndal průkaz a odznak a zamával jimi na Frisbyho à la distance.


  Frisby zůstal zírat. „A jakpak to, že jsme se nakonec dostali do jurisdikce federálů?“


  „Jsem tu z pouhé zvědavosti,“ opáčil Pendergast žoviálně.


  „Pracovní dovolená, předpokládám. To je od vás ale milé. Snad byste mohl říct tuhle poručíkovi, aby ten případ zabalil a přestal nesmyslně rušit práci mého oddělení a utrácet dolary daňových poplatníků, ani nemluvě o blokování našich prostor.“


  Pendergast se usmál. „Moje planá zvědavost by mohla vést k něčemu oficiálnějšímu, pokud by snad poručík nabyl dojmu, že mu v práci překáží nějaký dotěrný, malicherný, samolibý byrokrat. Ne vy, samozřejmě. Mluvím čistě obecně.“


  Frisby zíral na Pendergasta a jeho velký obličej rudl hněvem.


  „Překážení spravedlnosti je vážná věc, doktore Frisby. Z toho důvodu jsem tuze rád, když od poručíka slyším, jak mu poskytujete plnou spolupráci a budete tak činit i nadále.“


  Frisby na dlouhou chvíli zkoprněl. A pak se otočil na patě k odchodu.


  „A doktore Frisby?“ pokračoval Pendergast, stále stejně medovým tónem.


  Frisby se neohlédl. Pouze se zastavil.


  „Můžete pokračovat ve své pomoci s vyšetřováním tak, že vydolujete jméno hostujícího vědce, který s Victorem Marsalou nedávno spolupracoval, jakož i další údaje o něm, a předáte je obratem zde mému váženému kolegovi.“


  Teď se Frisby otočil. Obličej měl téměř fialový vzteky. Otevřel ústa, aby promluvil.


  Pendergast ho předešel. „Než něco řeknete, doktore, dovolte, abych vám položil jednu otázku. Jste obeznámený s teorií her?“


  Vrchní kurátor neodpověděl.


  „Pokud ano, bude vám známo, že existuje jistá podmnožina her, kterou matematici a ekonomové nazvali hry s nulovým součtem. Hry s nulovým součtem pracují se zdroji, jejich množství se nezvyšuje ani nezmenšuje – pouze se přesouvají od jednoho hráče k druhému; jinak řečeno, jeden hráč vítězí na úkor ostatních. Vzhledem k tomu, v jakém stavu mysli se nyní nacházíte, obávám se, že pokud byste promluvil nyní, mohl byste říci něco ukvapeného. Já bych považoval za svou povinnost něco vám na to odpovědět. V důsledku této výměny názorů byste byl zahanbený a ponížený, což – jak velí pravidla teorie her – by zvýšilo můj vliv a status na váš úkor. Takže bych vám jakožto nejrozumnější počínání doporučoval zůstat zticha a jít zajistit informace, o něž jsem vás požádal, a to co možná urychleně.“


  Zatímco Pendergast mluvil, do Frisbyho tváře se zvolna vkrádal výraz zcela nepodobný všemu, co kdy D’Agosta viděl. Nic neřekl, pouze se trochu zakymácel, nejdřív dozadu, pak dopředu, jako větev polaskaná větrem. Pak udělal cosi, co mohlo být nepatrným přikývnutím, a zmizel za rohem.


  „Vždy tak ochotný!“ zavolal Pendergast za kurátorem, přičemž se vyklonil z křesla.


  D’Agosta sledoval tento dialog beze slova. „Právě jste ho nakopnul do prdele tak, že bude muset dneska u večeře použít zouvák místo vidličky.“


  „Od vás se dá vždy očekávat vhodný bonmot.“


  „Obávám se, že jste si udělal nepřítele.“


  „S tímto muzeem mám letité zkušenosti. Vyskytuje se zde jistá podmnožina kurátorů, kteří se ve svých malých državách chovají jako lenní páni. K takovým lidem bývám přísný. Protivný zvyk, ale velmi těžko se porušuje.“ Vstal z křesla. „A nyní bych si velmi rád promluvil s tím osteologickým technikem, kterého jste zmiňoval. S Markem Sandovalem.“


  D’Agosta se ztěžka zvedl. „Následujte mě.“
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  SANDOVALA NAŠLI O KUS DÁL v jednom z depozitářů. Lenivě se tam potloukal, otevíral zásuvky plné kostí, zkoumal je a dělal si poznámky. Nos měl dosud zarudlý a oči napuchlé – letní nachlazení bylo urputné.


  „Tohle je zvláštní agent Pendergast od FBI,“ řekl D’Agosta. „Rád by vám položil několik otázek.“


  Sandoval se nervózně rozhlédl, jako by se obával, že je někdo uvidí – pravděpodobně Frisby. „Tady?“


  „Ano, tady,“ rozhlédl se Pendergast po okolí. „Kouzelné místečko. Kolik sad lidských ostatků se v této místnosti nalézá?“


  „Asi dva tisíce, plus minus.“


  „A odkud pocházejí?“


  „Z Oceánie, Austrálie a Nového Zélandu.“


  „A kolik jich kolekce obsahuje dohromady?“


  „Asi patnáct tisíc, když sečtete sbírky oddělení osteologie a antropologie.“


  „Pane Sandovale, pokud vím, součástí vaší pracovní náplně je asistovat hostujícím vědcům.“


  „To je vlastně naše primární povinnost. Střídají se tu jak na běžícím pásu.“


  „Ale nebyla to práce Victora Marsaly – i když byl technik.“


  „Vic na to neměl povahu. Někdy bývají vážení hostující specialisté, no, problematičtí – nebo ještě hůř.“


  „Co vaše asistence zahrnuje?“


  „Vědci, co přicházejí do muzea, obyčejně chtějí zkoumat konkrétní sbírkový předmět nebo kolekci. Jsme jako knihovníci kostí: přineseme předmět, počkáme, dokud není prozkoumaný, a pak ho vrátíme na místo.“


  „Knihovníci kostí – nanejvýš přiléhavý popis. Kolika hostujícím vědcům pomáháte, řekneme, za měsíc?“


  „To je různé. Asi tak šesti až deseti.“


  „Liší se to – podle čeho?“


  „Podle toho, jak složité nebo rozsáhlé má ten člověk požadavky. Pokud máte jednoho hostujícího vědce s hodně podrobným seznamem požadavků, můžete pracovat výlučně s ním třeba několik týdnů. Nebo jich přijde po sobě několik, kteří chtějí vidět jen femur tuhle, lebku tamhle.“


  „Jakou kvalifikaci požadujete od těchto hostujících vědců?“


  Sandoval pokrčil rameny. „Musí mít spojení s nějakou institucí a kogentní plán výzkumu.“


  „Žádné pověřovací doklady?“


  „Nic konkrétního. Písemné doporučení, oficiální žádost na hlavičkovém papíře univerzity, potvrzení příslušnosti k univerzitě nebo lékařské fakultě.“


  Pendergast si lenivě upravoval manžety košile. „Chápu to tak, že i když tak nečinil často, Marsala ve skutečnosti před nějakými dvěma měsíci spolupracoval s jakýmsi hostujícím vědcem na jeho projektu.“


  Sandoval přikývl.


  „A zmínil se vám, že by ho tento projekt obzvlášť zaujal?“


  „Hm, ano.“


  „A co o něm říkal?“


  „Tak nějak naznačil, že by mu ten vědec mohl určitým způsobem pomoci.“


  „A Marsala pracoval výlučně jen s tímto vědcem?“


  „Ano.“


  „Jakým způsobem by mohla práce externího vědce prospět panu Marsalovi, který došel uznání za svou obratnost při spojování kostí, ale jeho hlavní povinností bylo dohlížet na macerační kotle a brouky kožojedy?“


  „To nevím. Možná měl v plánu přiznat Vicovi částečné spoluautorství toho článku, co chtěl publikovat.“


  „Proč?“


  „Za jeho pomoc. Knihovník kostí nedělá jen mechanickou práci. Někdy narazíte na neobvyklé požadavky, které nejsou tak docela konkrétní, a musíte využít vlastní speciální znalosti.“


  D’Agosta naslouchal tomuto rozhovoru s rostoucí nechápavostí. Očekával, že se Pendergast pohrouží do forenzních aspektů případu. Agent FBI se však jako obvykle pohyboval na pohled vedlejšími chodníčky, které zdánlivě s daným případem nijak nesouvisely.


  „Pane Sandovale, víte, které sbírkové předměty si tento konkrétní vědec přál prozkoumat předtím, než odešel?“


  „Ne.“


  „Mohl byste nám to vyhledat?“


  „Samozřejmě.“


  „Výtečně.“ Pendergast ukázal na dveře. „V tom případě: až po vás, pane Sandovale.“


   


  VYŠLI Z DEPOZITÁŘE a ubírali se bludištěm chodeb až k počítačovému terminálu v místnosti, která vypadala jako hlavní laboratoř: prostor plný stolů a počítačových pracovišť s několika napůl sestavenými kostrami, rozloženými na velkých tácech, potažených zeleným plátnem jako kulečníkové stoly.


  D’Agosta a Pendergast se sklonili nad Sandovalem, zatímco technik, sedící u počítače, vstupoval do osteologických a antropologických databází muzea. V laboratoři zavládlo ticho až na cvakání kláves pod Sandovalovými prsty. Pak se ozval šum tiskárny a Sandoval z ní vyndal list papíru. „Zdá se, že Marsala pro toho vědce vyzvedl jen jeden předmět,“ řekl. „Tady je souhrn.“


  D’Agosta se naklonil blíž a přečetl záznam nahlas. „Datum posledního přístupu: dvacátého dubna. Hotentot, muž, přibližně pětatřicetiletý. Kapská kolonie, dříve Východní Griqualand. Stav: Výborný. Žádné známky poškození. Příčina smrti: tyfus během Sedmé války s kmenem Xhosa. Datum: 1889. Věnoval N. Hutchins. AR: C-31234-rn.“


  „To je samozřejmě původní záznam,“ poznamenal Sandoval. „Hotentot se teď považuje za hanlivé označení. Správný termín zní Kojkoj.“


  „Podle tohoto záznamu bylo tělo předáno muzeu roku 1889,“ řekl Pendergast. „Pokud mi však paměť slouží, Sedmá válka s kmenem Xhosa skončila koncem čtyřicátých let devatenáctého století.“


  Sandoval chvilku rozpačitě pokašlával. „Tělo bylo patrně vyjmuto z hrobu a teprve pak odesláno do muzea.“


  V laboratoři znovu zavládlo ticho.


  „Zpočátku to byla celkem běžná praxe,“ dodal Sandoval. „Vykopávali hroby, aby získali žádaný exemplář. Teď už se to samozřejmě nedělá.“


  Pendergast ukázal na evidenční číslo. „Smíme ten předmět vidět, prosím?“


  Sandoval svraštil čelo. „Proč?“


  „Prokažte mi tu laskavost.“


  Další ticho.


  Pendergast naklonil hlavu ke straně. „Jednoduše bych se rád obeznámil s procesem vyhledávání a přinášení sbírkového předmětu.“


  „Jak je libo. Následujte mě.“


  Sandoval si načmáral evidenční číslo na kousek papíru a vedl je zpět do centrální chodby a pak ještě dál do zdánlivě nekonečného labyrintu sbírek. Chvíli to trvalo, než mezi starými dřevěnými skříněmi s mosazným kováním a dveřmi z vroubkovaného skla našel příslušný sbírkový předmět. Konečně se Sandoval zastavil před jednou skříní. Hledané evidenční číslo, ručně napsané na vybledlé měděné destičce, bylo připevněné k velké mělké zásuvce na jedné z horních polic skříně, zastrčené v rohu. Sandoval překontroloval číslo a vysunul zásuvku z police. Odnesl ji zpět do výzkumné laboratoře a položil na prázdný úsek zeleného kulečníkového plátna. Předal D’Agostovi a Pendergastovi po páru tenkých latexových rukavic. Pak si je navlékl i on a sejmul víko zásuvky.


  Uvnitř se nalézala změť: žebra, obratle, nespočet dalších kostí. Zavanul k nim nezvyklý odér: D’Agosta v něm cítil pižmo, staré kořínky a naftalín se slaboučkým nádechem rozkladu.


  „Tyhle kosti jsou strašně čisté na to, že ležely čtyřicet let pohřbené v zemi,“ podotkl.


  „Bývalo to tak, že kosti přijaté muzeem se důkladně očistily,“ odvětil Sandoval. „Tenkrát nechápali, že i nečistoty jsou cennou součástí sbírkového předmětu a měly by se uchovat.“


  Pendergast minutu hleděl do zásuvky. Pak sáhl dovnitř a opatrně vyjmul lebku bez dolní čelisti. Podržel ji před sebou – na první pohled, říkal si D’Agosta, jako Hamlet stojící nad Yorickovým hrobem.


  „Zajímavé,“ zamumlal. „Vskutku nanejvýš zajímavé. Děkuji vám, pane Sandovale.“ Poté vrátil lebku do zásuvky, pokynul technikovi na znamení, že rozhovor je u konce, sundal si rukavice a vedl D’Agostu zpátky chodbou do země živých.
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  JÍDELNA VEDENÍ SE NALÉZALA v předposledním patře budovy. Tady se v polední přestávce scházeli policejní komisař, zástupce komisaře a další šlechta policejního sboru. D’Agosta byl uvnitř jen jednou – na slavnostním obědě toho dne, kdy byl spolu s dvěma tucty dalších povýšen na poručíka –, a i když místnost sama vypadala jako kulisa laciného interiéru z počátku šedesátých let dvacátého století, vyhlídka na Manhattan z oken, sahajících od podlahy až ke stropu, byla úchvatná.


  Zatímco čekal v prostorném předpokoji, nepřemýšlel však D’Agosta o vyhlídce. Pozoroval tváře vycházejících osob a hledal mezi nimi Glena Singletona. Byla třetí sobota v měsíci – den, kdy náčelník obědval se všemi kapitány z policejního sboru – a D’Agosta věděl, že Singleton bude mezi nimi.


  Zčistajasna zpozoroval Singletonovu dobře oblečenou, upravenou postavu. D’Agosta se hbitě proplétal davem, až se ocitl u kapitána.


  „Vinnie.“ Singleton se zatvářil překvapeně, že ho vidí.


  „Prý jste se mnou chtěl mluvit,“ řekl D’Agosta.


  „Chtěl. Nemusel jste mě ale shánět. Mohlo to počkat.“


  D’Agosta si to kontroloval u Singletonovy sekretářky a dozvěděl se, že kapitán má nabité odpoledne. „Žádný problém. Co se děje?“


  Kráčeli prve směrem k výtahům, ale teď se Singleton zastavil. „Četl jsem vaši zprávu o vraždě Marsaly.“


  „Ano?“


  „Skvělá práce, vzhledem k okolnostem. Rozhodl jsem se pověřit velením Formosu a vám dám místo toho tu vraždu na Seventy-Third Street. Víte, tu rekreační běžkyni, které podříznul hrdlo lupič, když se s ním prala. Vypadá to jako solidní případ s několika očitými svědky a kvalitními forenzními stopami. Můžete si vybrat lidi z případu v muzeu a převést je na to.“


  Tohle D’Agosta v podstatě očekával. Proto také vystopoval Singletona až do jídelny vedení – chtěl kapitána zastihnout dřív, než věci zajdou příliš daleko. Formosa byl jeden ze služebně nejmladších poručíků ve sboru, ještě měl mokro za ušima.


  „Jestli je vám to jedno, pane,“ odpověděl, „rád bych zůstal u toho muzejního případu.“


  Singleton svraštil čelo. „Ale co vaše hlášení? Vážně to není dobrý případ. Nedostatek materiálních důkazů, žádní svědci…“


  Přes Singletonovo rameno uviděl D’Agosta svou novopečenou manželku. Laura Haywardová vycházela z jídelny vedení, půvabnou postavu jí rámovala vysoká okna, obrácená k Woolworthově budově. Uviděla ho, instinktivně se usmála, užuž chtěla přistoupit, pak si všimla, že mluví se Singletonem, a spokojila se tím, že na něj mrkla, než se vydala k výtahům.


  D’Agosta se vrátil pohledem k Singletonovi. „Vím, že je to k uzoufání, pane. Ale rád bych na tom strávil ještě týden.“


  Singleton se na něj zvědavě zadíval. „Tohle převelení není plácnutí přes prsty, jestli to tak berete. Dávám vám slušný, řešitelný, mediálně zajímavý případ, který vám pomůže v kariéře.“


  „O tom jsem neuvažoval, kapitáne. Četl jsem o vraždě té běžkyně, vím, že to bude pekelná práce.“


  „Tak proč zůstávat u Marsalovy vraždy?“


  Ještě včera byl připravený – dychtil – hodit ji na krk nějakému jinému chudákovi. „Nevím, pane,“ odpověděl zvolna. „Nevím přesně. Prostě mi vadí odejít od případu. A někdy vám napoví šestý smysl, předtucha, že se něco zlomí. Nejspíš ten pocit sám dobře znáte, kapitáne.“


  Byla to předtucha, uvědomoval si D’Agosta, jež čirou náhodou měla jméno Pendergast.


  Singleton se na něj ještě okamžik díval – byl to dlouhý, zkoumavý pohled. Pak se mu po tváři rozlil nepatrný úsměv a kývl. „To tedy znám,“ odpověděl. „A na předtuchy velice věřím. Tak dobrá, Vinnie – můžete si ten případ nechat. Vraždu té běžkyně dám Claytonovi.“


  D’Agosta maličko namáhavě polkl. „Děkuju, pane.“


  „Hodně štěstí. Průběžně mě informujte.“ A Singleton se s dalším kývnutím obrátil k odchodu.
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  PENDERGAST VSTOUPIL do přeplněné muzejní pracovny a doktor Finisterre Paden ho rychle vedl ke křeslu, vyhrazenému pro návštěvníky.


  „Á, agent Pendergast. Prosím, posaďte se.“ Bojácný tón z telefonické zprávy, zanechané před dvěma dny, zmizel. Dnes byl Paden samý úsměv. Zdálo se, že je spokojený sám se sebou.


  Pendergast kývl hlavou. „Doktore Padene. Mám za to, že pro mě máte nějaké nové informace.“


  „Mám. To tedy mám.“ Mineralog si zamnul buclaté ručky. „Musím přiznat, pane Pendergaste – zůstane to mezi námi, doufám? –, že jsem maličko, malilinko rozmrzelý.“ Odemkl zásuvku, sáhl dovnitř, vyndal měkký hadřík, vybalil z něj kámen a pak se ho krátce, takřka něžně dotknul.


  „Krása. Naprostá krása.“ Mineralog se zdánlivě vzpamatoval a předal kámen Pendergastovi. „Na každý pád, protože jsem nemohl kámen okamžitě rozpoznat ani přičlenit k známým zdrojům, uchýlil jsem se ke zkoumání jeho chemického složení, refrakčního indexu a podobným dalším metodám. Pravda je taková, že… ehm, abych to příliš nekomplikoval… jsem pro samé stromy neviděl les.“


  „Nejsem si docela jistý, zda vás chápu, doktore Padene.“


  „Měl jsem se zaměřit na vzezření nerostu místo na jeho chemické vlastnosti. Od začátku jsem vám říkal, že váš exemplář má nanejvýš neobvyklé barvy a že nejcennější ze všeho je matečná hornina s příměsí zlata. Ale možná si vybavíte, že jsem vám také sdělil, že tento sytě indigový tyrkys se nalézá pouze ve třech státech. A to je pravda – až na jednu výjimku.“


  Sáhl ke své barevné laserové tiskárně, vytáhl z ní list papíru a podal ho Pendergastovi.


  Agent ho letmo přejel zrakem. Stránka na první pohled obsahovala nějakou položku z klenotnického katalogu, nebo snad z aukčního seznamu. Bylo tu několik odstavců popisného textu spolu s fotografií drahokamu. Ten byl sice značně menší než kámen nalezený v Albanově žaludku, ale ve všech ostatních ohledech vypadal takřka totožně.


  „Jediný azurový americký tyrkys, nalezený jinde než v těch třech státech,“ pronášel Paden s takřka zbožnou úctou. „A jediný azurový tyrkys se zlatým žilkováním matečné horniny, na který jsem kdy narazil.“


  „Odkud pochází?“ zeptal se Pendergast velice tlumeným hlasem.


  „Z jednoho zapomenutého dolu v Kalifornii, známého jako Zlatý pavouk. Je to velmi starý důl, už přes sto let zavřený, a nevyskytoval se v žádné ze známých knih nebo katalogů. Přesto je ten kámen tak neobvyklý, až mám pocit, že jsem to měl poznat. Ale důl byl malý, víte, s velmi nízkým výnosem – odhaduje se, že se tam vytěžilo nanejvýš pětadvacet až třicet kilogramů tyrkysů nejvyšší kvality. Právě na té obskurnosti – a poloze v Kalifornii – jsem zakopl.“


  „Kde v Kalifornii?“ zeptal se Pendergast ještě tišším hlasem.


  „Na okraji Saltonského moře, severovýchodně od Anza-Borrego a na jih od národního parku Joshua Tree. Nanejvýš neobvyklá lokalita, zvlášť z mineralogického hlediska, protože jediný…“


  Až do tohoto okamžiku Pendergast nehybně seděl v křesle. Teď se však zčistajasna začal hbitě pohybovat, rázem se vymrštil a už pelášil z místnosti, sako černého obleku za ním vlálo, sjetinu třímal v jedné ruce a k překvapenému kurátorovi dolehlo jen krátké, polohlasité poděkování.
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  SKLADIŠTĚ DŮKAZŮ ŠESTADVACÁTÉHO OKRSKU Newyorského policejního sboru vlastně nebylo sál v konvenčním smyslu slova, nýbrž spíš spletité bludiště koutů, kójí a výklenků, oddělených od zbytku suterénu tlustým drátěným pletivem. Budova byla stará a ve sklepě to silně zapáchalo plísní a ledkem. Poručík Peter Angler míval někdy pocit, že kdyby se tu důkladně pátralo, našla by se někde za stěnou zazděná kostra, jež inspirovala Poea k napsání „Sudu vína amontilladského“.


  Teď stál a čekal u velkého okna, zasazeného do drátěného pletiva a označeného SKLAD DŮKAZŮ. Slyšel slabé, neviditelné bouchání a škrábání z prostoru za ním. Po další minutě se z šera vynořil seržant Mulvahill, třímající oběma rukama malou přepravku na důkazy.


  „To je ono, pane,“ pravil.


  Angler přikývl, pak popošel několik kroků chodbou a vstoupil do místnosti, určené k sepisování hlášení. Zavřel za sebou dveře a počkal, až Mulvahill vloží přenosku do průchozí skříňky, zasazené do společné stěny. Podepsal stvrzenku a vrátil ji. Pak si odnesl přenosku s důkazy k nejbližšímu stolu, sedl si k ní, sundal víko a nahlédl dovnitř.


  Nic.


  Nic bylo vlastně mírně přehnané. Bylo tu několik vzorků z oblečení Albana Pendergasta; kousek hlíny z podpatku jedné boty, uzavřený v maličkém sáčku. Také se tu nalézalo několik silně poškozených projektilů, vyproštěných z karosérií aut, ale ty ještě analyzovali balistici.


  Přesto tu jediný skutečný důkaz – kus tyrkysu – nebyl. Jen malá, prázdná plastová nádobka, jež ho původně obsahovala…, dokud si ho nevyzvedl Pendergast.


  V hloubi duše věděl Angler předem, že tu kámen nebude. Přesto však doufal, že ho Pendergast vrátil. S upřeným pohledem do přenosky s důkazy cítil, jak v něm zvolna doutná žár. Pendergast slíbil, že nerost vrátí do čtyřiadvaceti hodin…, které uplynuly už před dvěma dny. Angler ho nemohl sehnat; jeho četné telefonáty zůstávaly bez odezvy.


  Jakkoli byl ale na Pendergasta rozhněvaný, ještě víc se Angler zlobil sám na sebe. Agent FBI o ten tyrkys doslova prosil – navíc při pitvě svého syna – a Angler v okamžiku slabosti podlehl, navzdory rozumnému úsudku. A výsledek? Pendergast zklamal jeho důvěru.


  Co s tím kamenem sakra dělá?


  Koutkem oka zaznamenal slabou černou šmouhu, otočil se a spatřil Pendergasta osobně – jako by si ho myšlenkami přivolal. Stál ve dveřích místnosti pro psaní hlášení. Agent FBI beze slova před Anglerovýma očima přistoupil, sáhl do kapsy a odevzdal mu tyrkys.


  Angler si ho důkladně prohlédl. Byl to tentýž kus – aspoň tak vypadal. Otevřel plastovou nádobku, vrátil do ní sytě modrý kámen, zase ji zavřel a vložil do přenosky s důkazy. A pak upřel zrak na Pendergasta. „Co na to mám říct?“ zeptal se.


  Pendergast opětoval jeho upřený pohled s přívětivým výrazem. „Doufal jsem, že mi možná poděkujete.“


  „Děkovat vám? Nechal jste si ho o osmačtyřicet hodin déle, než jsem určil. Nebral jste mi telefon. Agente Pendergaste, předpisy pro uchování důkazů mají nějaký důvod, a tohle je od vás vysoce neprofesionální.“


  „Jsem dobře obeznámen s předpisy pro uchování důkazů,“ opáčil Pendergast. „Stejně jako vy – a dovolil jste mi vypůjčit si ten kámen navzdory těmto předpisům, ne v souladu s nimi.“


  Angler se zhluboka nadechl. Pyšnil se tím, že neztrácí snadno klid, a ať ho vezme čert, jestli ho vytočí tohle mramorové zjevení v černém, tahle sfinga. „Povězte mi, proč jste si ho nechal tak dlouho.“


  „Snažil jsem se lokalizovat jeho zdroj.“


  „A povedlo se vám to?“


  „Výsledky nejsou dosud jednoznačné.“


  Nejsou dosud jednoznačné. Mlhavější odpověď neexistovala. Angler se na okamžik odmlčel. Pak se rozhodl zkusit to jinak. „Při honbě za vrahem vašeho syna se ubíráme novým směrem,“ řekl.


  „Skutečně?“


  „Chceme sledovat, jak nejlépe to půjde, Albanovy pohyby ve dnech a týdnech před vraždou.“


  Pendergast mlčky naslouchal. Pak maličko pokrčil rameny a obrátil se k odchodu.


  Proti své vůli Angler cítil, jak jeho podrážděnost překypuje. „To je vaše reakce? Pokrčení rameny?“


  „Mám dost naspěch, poručíku. Ještě jednou, máte můj vděk za to, že jste mi ten tyrkys poskytl. A teď, pokud vám to nevadí, už musím jít.“


  Angler s ním ještě neskončil. Následoval ho ke dveřím. „Rád bych věděl, co se vám sakra děje v hlavě. Jak můžete být tak zatraceně… nezaujatý? Nechcete vědět, kdo vám zabil syna?“


  Ale Pendergast už zmizel za rohem. Angler zíral na prázdné dveře přimhouřenýma očima. Slyšel, jak se Pendergastovy lehké, rychlé kroky rozléhají kamennou chodbou směrem ke schodišti, vedoucímu do přízemí. Nakonec – jakmile kroky dozněly v dálce – se otočil, zavřel přenosku s důkazy, zaklepal na společnou stěnu, aby upozornil Mulvahilla ve skladišti důkazů, a pak vrátil přenosku do průchozí skříňky.


  A potom znovu, takřka proti své vůli, zabloudil pohledem k prázdným dveřím.
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  ATRAKTIVNÍ TŘICÁTNICE s lesklými vlasy sahajícími k ramenům se vydělila z davu, který se hemžil po hlavní rotundě muzea, klusem zdolala široké ústřední schodiště do prvního patra a pak se vydala rozlehlou mramorovou chodbou směrem ke dveřím, lemovaným malbami anasazijských petroglyfů, vkusně osvětlenými. Zastavila se, zhluboka se nadechla a pak dveřmi prošla. Vrchní, stojící za malým dřevěným pultíkem, vyčkávavě vzhlédl.


  „Mám tu rezervaci na oběd pro dva,“ řekla žena. „Na jméno Greenová. Margo Greenová.“


  Muž se podíval na obrazovku počítače. „Aha, ano, doktorka Greenová. Vítejte zpět. Vaše společnost už je tady.“


  Margo muže následovala mezi stoly, pokryté ubrusy. Rozhlédla se. Místnost, jak věděla, měla zvláštní minulost. Původně to byl sál anasazijských pohřbů, plný desítek indiánských mumií, zachovalých v původních skrčeneckých pozicích spolu s nespočtem přikrývek, nádob a šípových hrotů, ukradených v arizonské Jeskyni mumií a na dalších prehistorických pohřebištích koncem devatenáctého století. Časem se sál stal jablkem sváru a počátkem sedmdesátých let přicestovala do New Yorku početná skupina Navajů, kteří před muzeem demonstrovali na protest proti tomu, co považovali za znesvěcování hrobů. Sál se v tichosti zavřel a mumie se odstranily. A tak to zůstalo po desítky let, až před dvěma roky nějaký pokrokový myslitel z řad personálu pochopil, že prostor je ideální ke zřízení luxusní restaurace pro dárce, členy muzejní společnosti a kurátory s významnými hosty. Dostala jméno Chaco a zachovaly se tu kouzelné staré fresky, jež zdobily původní sál, vymalovaný tak, aby připomínal vnitřek kivy, prostorné místnosti starověkého anasazijského puebla, až na ty mumifikované ostatky. Jedna přepážka z falešných vepřovic, tvořící protější stěnu, však byla odstraněna a odhalila se tak obrovská okna s výhledem na bulvár Museum Drive, ozářený nyní jasným slunečním svitem.


  Margo vděčně pohlédla k oknům.


  Poručík Vincent D’Agosta už vstával od stolu přímo před ní. Vypadal skoro stejně, jako když ho viděla naposled – o trochu hubenější, v lepší fyzické kondici, ještě méně vlasů. To, jak si jeho současný vzhled uchoval věrnost její vzpomínce, ji dojalo s podivnou směsicí vděčnosti a melancholie.


  „Margo,“ potřesení rukou přešlo v mírně rozpačité objetí. „Rád tě vidím.“


  „Nápodobně.“


  „Vypadáš skvěle. Jsem fakt rád, žes to takhle narychlo stihla.“


  Sedli si. D’Agosta jí teprve včera zčistajasna zavolal s dotazem, zda by se nemohli sejít někde v muzeu. Navrhla Chaco.


  D’Agosta se rozhlédl. „Rozhodně se to tady změnilo od té doby, co jsme se tu sešli poprvé. Kolik je to vůbec let?“


  „Kdy došlo k Muzejním vraždám?“ Margo se na okamžik zamyslela. „Před jedenácti lety. Ne, před dvanácti.“


  „Neuvěřitelné.“


  Číšník jim přinesl jídelní lístky, jejichž desky zdobila silueta Kokopelli, božstva plodnosti. D’Agosta si objednal ledový čaj a ona rovněž. „Tak. Cos celou tu dobu dělala?“


  „Teď pracuju v jedné neziskové zdravotní nadaci na East Side. Pearsonův institut.“


  „Ale, vážně? Co tam děláš?“


  „Etnofarmakoložku. Vyhodnocuji domorodé rostlinné léčebné prostředky, hledám potenciální léky.“


  „To zní fantasticky.“


  „Je to fascinující.“


  „Pořád učíš?“


  „Toho jsem nechala. Tady je možnost pomáhat tisícům lidí místo jedné třídy.“


  D’Agosta znovu zvedl jídelníček, přejel ho pohledem. „Našlas už nějaký zázračný lék?“


  „To největší, na čem jsem zatím pracovala, je jedna složka kůry stromu Petranax ceiba, vlnovce pětimužného, která by mohla pomáhat při epilepsii a Parkinsonově nemoci. Mayové ji používali k léčbě demence u starých lidí. Potíž je, že vyvinout nový lék trvá celou věčnost.“


  Číšník se vrátil, objednali si. D’Agosta se k ní vrátil pohledem. „Do telefonu ses zmínila, že pravidelně navštěvuješ muzeum.“


  „Přinejmenším dvakrát třikrát do měsíce.“


  „Pročpak to?“


  „Smutná pravda je taková, že přirozené habitaty těch rostlin, které studuju, se děsivým tempem kácejí, vypalují nebo mění v ornou půdu. Bůhví, kolik potenciálních léků na rakovinu už vyhynulo. Muzeum má nejlepší etnobotanickou sbírku na světě. Samozřejmě nemysleli na mě, když ji shromažďovali – prostě jen hromadili místní léky a zázračné lektvary od nejrůznějších kmenů napříč světem. Ale pro můj výzkum je to ideální. V muzejních sbírkách jsou rostliny, které už se jednoduše nedají nikde v přírodě najít.“ Zarazila se, protože si připomněla, že ne každý sdílí její pracovní nadšení.


  D’Agosta sepjal ruce. „No, čirou náhodou mi ideálně vyhovuje, že jsi tady štamgast.“


  „Jak to?“


  Mírně se předklonil. „Slyšelas už o té vraždě, co se tu nedávno stala, ne?“


  „Myslíš Vica Marsalu? Pracovávala jsem s ním, když jsem dělala postgraduál na oddělení antropologie. Byla jsem jedna z mála lidí, se kterými opravdu vycházel.“ Margo potřásla hlavou. „Nemůžu uvěřit, že ho někdo zabil.“


  „No, vyšetřování velím já. A potřebuju tvou pomoc.“


  Margo neodpověděla.


  „Podle všeho Marsala spolupracoval nedlouho před svou smrtí s nějakým hostujícím vědcem. Marsala tomu vědci pomohl najít a prozkoumat jeden předmět z antropologických sbírek – kostru Hotentota mužského pohlaví. Agent Pendergast mi s případem pomáhá a zřejmě ho ta kostra zaujala.“


  „Pokračuj,“ vyzvala ho Margo.


  D’Agosta zaváhal. „Jenomže… no… Pendergast zmizel. Předevčírem večer opustil město a nenechal zprávu, kde se dá sehnat. Ani slovo. Znáš ho, jaký je. Navrch k tomu všemu jsme zrovna včera zjistili, že doklady toho hostujícího vědce, co pracoval s Marsalou, byly falešné.“


  „Falešné?“


  „Jo. Falešná akreditace. Údajně to měl být doktor Jonathan Waldron, fyzický antropolog z jedné univerzity poblíž Filadelfie, ale skutečný Waldron o ničem neví. Osobně jsem ho vyslýchal. Vůbec nikdy v muzeu nebyl.“


  „Jak víš, že tím vrahem není on a jenom se netváří, že o tom nic neví?“


  „Ukázal jsem jeho fotografii personálu z oddělení antropologie. Úplně jiný člověk. Je o třicet centimetrů menší a o dvacet let starší.“


  „Bizarní.“


  „Jo. Proč by se někdo vydával za někoho jiného, jen aby se mohl podívat na starou kostru?“


  „Myslíš, že ten falešný vědec Marsalu zabil?“


  „Zatím si nemyslím nic. Ale je to zatraceně dobré vodítko, první, co mám. Takže…“ Zaváhal. „Napadlo mě, jestli bys nebyla ochotná podívat se na tu kostru osobně.“


  „Já?“ podivila se Margo. „Proč?“


  „Jsi antropoložka.“


  „Ano, ale mou specializací je etnofarmakologie. Fyzickou antropologii jsem dělala naposled na vysoké.“


  „Vsadím se, že ještě pořád bys většině zdejších antropologů dala na frak. Kromě toho ti můžu důvěřovat. Jsi tady, vyznáš se v muzeu – ale nepatříš k zaměstnancům.“


  „Můj výzkum mě hodně zaměstnává.“


  „Jenom kouknout. Bokem. Opravdu bych ti byl vděčný za názor.“


  „Vážně nechápu, co může mít nějaká stará hotentotská kostra společného s vraždou.“


  „Já taky nevím. Ale zatím je to pro mě jediné vodítko. Podívej, Margo, udělej to pro mě. Znalas Marsalu. Prosím, pomoz mi vyřešit jeho vraždu.“


  Margo vzdychla. „Když to podáváš takhle, jak bych mohla říct ne?“


  „Děkuju ti.“ D’Agosta se usmál. „Jo, a oběd je na mě.“
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  ODĚN VE VYBLEDLÝCH DŽÍNECH, denimové košili s přinýtovanými knoflíky a starých kovbojských holínkách, pozoroval agent A. X. L. Pendergast Saltonské moře z úkrytu v hustém porostu sveřepu na okraji Národní přírodní rezervace Sonny Bono. Sledoval hnědé pelikány, vznášející se nad tmavou vodou, kde kroužili a pokřikovali. Bylo půl jedenácté dopoledne a teplota dosahovala příjemných 43 °C.


  Saltonské moře vůbec nebylo moře, nýbrž vnitrozemské jezero. Vzniklo náhodou na přelomu devatenáctého a dvacátého století, kdy silné deště zničily špatně naprojektovanou síť zavodňovacích kanálů a voda z řeky Colorado zaplavila Saltonskou proláklinu, zatopila město Salton a nakonec vytvořila jezero o ploše téměř 1000 km2. Nějakou dobu byla oblast úrodná a podél břehů vyrostla řada letovisek a rekreačních osad. Voda však klesala, byla čím dál slanější, městečka zůstávala výš a na suchu, rekreanti přestali přijíždět a letoviska zbankrotovala. Nyní zdejší oblast – s holými pouštními pahorky a břehy pokrytými vrstvou soli, lemovanými vraky obytných přívěsů a opuštěnými letovisky z padesátých let dvacátého století – vypadala jako svět po jaderné katastrofě. Byl to kraj vylidněný, zbavený všeho, spálený do běla, brutální krajina, kde nežil nikdo – až na tisíce a tisíce ptáků.


  Pendergastovi to připadalo velice lákavé.


  Odložil silný dalekohled a vrátil se ke svému autu – perleťově zbarvenému Cadillaku DeVille z roku 1998. Sjel zpátky na silnici 86 a vydal se  podle západního břehu jezera do Imperial Valley. Cestou zastavoval u stánků podél cesty a truchlivě vyhlížejících obchůdků se „starožitnostmi“, kde věnoval čas prohlídce zboží, vyptával se na sběratelské předměty a indiánské šperky, rozdával navštívenky a občas něco koupil.


  Kolem poledne nasměroval cadillac na neoznačenou postranní cestu, ujel pár kilometrů a zaparkoval na úpatí Scarritských vrchů řady holých pahorků a kopců, obnažených erozí a prostých všeho života. Zvedl ze sedadla spolujezdce dalekohled, vystoupil z auta a vyšplhal na nejbližší vyvýšeninu; pod vrcholkem zpomalil. Schoval se za velký balvan, přiložil dalekohled k očím a zvolna vykoukl přes hřeben.


  Na východě klesala úbočí kopců k pouštnímu dnu a asi o půldruhého kilometru dál k pustým břehům samotného Saltonského moře. Po solných plošinách se proháněl vítr, který zvedal oblaka prachu.


  Pod ním, v polovině vzdálenosti mezi kopci a břehem, se z pouštní plochy tyčila bizarní stavba, zvětralá a zchátralá. Byla to obrovská, rozlehlá směsice betonu a dřeva, kdysi natřená křiklavými barvami, ale nyní vybledlá sluncem téměř do běla, posázená vížkami, minarety a pagodami jako nějaký fantastický kříženec čínského chrámu a zábavního parku. Bylo to někdejší Salton Fontainebleau. Před šedesáti lety šlo o nejluxusnější letovisko u Saltonského moře, zvané „Las Vegas South“, navštěvované filmovými hvězdami a gangstery. Na jeho plážích a prostorných verandách se natáčel dokonce nějaký film s Elvisem. Ve zdejších sálech zpíval Frank Sinatra se svou „krysí smečkou“ a lidé jako Frank Costello a Moe Dalitz uzavírali dohody v zadních salóncích. Jenže pak vody jezera ustoupily od elegantních mol letoviska, rostoucí koncentrace soli zahubila ryby, které jezero vyplavovalo na páchnoucí, tlející hromady, a areál zůstal opuštěný, vydaný napospas slunci, větru a migrujícím ptákům.


  Ze svého úkrytu zkoumal Pendergast staré letovisko s bedlivou pozorností. Vlivy počasí zbavily prkna nátěru a většina oken se proměnila v pouhé černé otvory. Na několika místech se obrovská střecha propadla a zůstaly v ní zející díry. Tu a tam se zdobné balkóny nakláněly ke straně, oslabené léty zanedbávání. Nikde nebylo ani stopy po nějaké aktivitě z nedávné doby. Fontainebleau bylo nedotčené, nenarušené, izolované, nestálo dokonce za pozornost ani partám puberťáků nebo autorům graffiti.


  Nyní Pendergast zaměřil svůj dalekohled o tři čtvrtě kilometru dál na sever, za letovisko. Tady vedla prastará úvozová cesta k tmavému otvoru v úbočí kopce; nepravidelné ústí bylo uzavřeno letitými dřevěnými dveřmi. To byl vstup do dolu Zlatý pavouk – naleziště, odkud pocházel kus tyrkysu, uvízlý v Albanově zažívacím traktu. Pendergast pozoroval vchod i přístup k němu nadmíru pečlivě. Na rozdíl od Fontainebleau byl starý tyrkysový důl očividně místem, kde v nedávné době probíhala nějaká aktivita. Viděl čerstvé stopy pneumatik na staré cestě a před dolem byl povrch narušený, popraskaný, takže bylo vidět světlejší odstín soli. Někdo vynaložil úsilí na to, aby smazal stopy a otisky, nicméně jejich pozůstatky byly z pozorovatelny na vrcholku kopce dosud viditelné.


  Tohle nebyla náhoda ani shoda okolností. Alban zahynul a do jeho těla byl vložen tyrkys jen z jednoho důvodu: aby někdo vylákal Pendergasta na tohle Bohem zapomenuté místo. Důvod však zůstával hlubokou záhadou.


  Pendergast se nechal vylákat. Nedá se ale překvapit.


  Dlouhou dobu pokračoval v pozorování vchodu do dolu. Pak konečně zaměřil dalekohled ještě dál na sever, přejížděl jím okolní krajinu. Nějaké tři kilometry za Fontainebleau, na malé vyvýšenině, se nalézala síť ulic, rozbitých pouličních lamp a opuštěných domů někdejšího městečka. Pendergast si je bedlivě prohlédl. Pak další hodinu pátral v krajině na sever i na jih, hledal cokoli dalšího, co by mohlo svědčit o aktivitě v poslední době.


  Nic.


  Vrátil se z kopce ke svému autu, nastoupil do něj a odjel směrem k opuštěné osadě. Když se u ní ocitl, uvítala ho velká, omšelá, stěží čitelná tabule s nápisem vítajícím návštěvníky ve městě Salton Palms. Vybledlá ilustrace pod nápisem zřejmě představovala smějící se a mávající ženu v bikinách na vodních lyžích.


  Na okraji polorozpadlé čtvrti Pendergast zaparkoval a nepřítomně vkročil do Salton Palms, přičemž jeho kovbojské holínky vydávaly dutý zvuk na vozovce z popraskaného asfaltu a zvedaly obláčky sněhobílého prachu. Salton Palms kdysi bývalo osadou skromných rekreačních obydlí. Nyní z domů zůstaly jen trosky – ošlehané větrem, s chybějícími dveřmi, vypálené, jiné se sesuly úplně. Trosky přístaviště, nakloněné v šíleném úhlu, tlely na souši stovky metrů od současného břehu. V krustě soli se uchytil osamělý trs plevele, ověnčený bílými krystalky jako nějaká gigantická sněhová vločka.


  Pendergast se zvolna potuloval mezi tím nepořádkem, rozhlížel se po zrezivělých houpačkách v zahrádkách bez trávy, po prastarých venkovních grilech a popraskaných dětských bazéncích. Uprostřed ulice spočívalo na boku staré šlapací autíčko z padesátých let. Ve stínu zastřešené pěšinky ležela kostra psa pokrytá solí, dosud s obojkem. Jediným zvukem tu byl slabý nářek větru.


  Na jižním okraji Salton Palms, kus od ostatních staveb, stála improvizovaná chatrč se střechou z dehtového papíru – zašlá, orámovaná solí, stlučená z kusů opuštěných domů. Vedle ní stál letitý, ale provozuschopný pick-up. Pendergast na chatrč dlouho hleděl a hodnotil situaci. Pak k ní zamířil ležérním, houpavým krokem.


  Kromě pick-upu nebylo nikde vidět známky života. Zdálo se, že chatrč postrádá přívod elektřiny i tekoucí vodu. Pendergast se znovu rozhlédl, pak zabubnoval na kus zrezivělého plechu, který sloužil jako primitivní dveře. Když se nedočkal odpovědi, zaklepal znovu.


  Zevnitř se ozval slaboučký zvuk pohybu. „Děte pryč!“ zazněl chraplavý hlas.


  „Omluvte mě,“ pronesl Pendergast skrz dveře, přičemž akcent starého Jihu vystřídal v jeho hlase mírně nosový texaský přízvuk, „ale rád bych věděl, jestli bych vás nemohl připravit o minutku času?“


  Když se nedočkal srozumitelné odpovědi, Pendergast vytáhl z jedné náprsní kapsy košile navštívenku. Stálo na ní:


   


  William W. Feathers


  Výkup sběratelských předmětů, indiánských šperků,


  západních artefaktů a předmětů v kovbojském stylu


  Moje specialita – přeprodej na e-Bayi


   


  Vsunul ji pod řečený kus zrezivělého plechu. Okamžik zůstala ležet na místě. Pak rychle zmizela. A potom se znovu ozval chraplavý hlas. „Co chcete?“


  „Doufal jsem, že byste třeba mohl mít pár věcí na prodej.“


  „Zrovna teďka nic nemám.“


  „To se říká vždycky. Lidi nikdy nevědí, co mají, dokud jim to neukážu. Platím špičkové ceny. Koukáte někdy na Příběhy starožitností?“


  Žádná odpověď.


  „Přece už jste tady kolem ledacos vyštrachal, pročesal jste tohle staré město a šmejdil po starožitnostech. Třeba od vás můžu něco odkoupit. Jasně, pokud nemáte zájem, budu se muset tady po těch starých domech porozhlídnout sám. Teda když už jsem dojel až sem.“


  Stále nic, asi minutu. A pak se dveře pootevřely a objevila se tvář s prošedivělým plnovousem, vznášela se jako přízračný balón ve tmě interiéru, podezíravě svraštělá.


  Pendergast se okamžitě chopil příležitosti, aby strčil nohu mezi dveře s bodrým pozdravem, nadšeně zapumpoval muži pravicí a vecpal se dovnitř s okázalou družnou dobrosrdečností, přičemž muže zahrnoval díky a nepustil ho ani jednou ke slovu.


  Uvnitř chatrče bylo smrduté dusno. Pendergast se rychle rozhlédl kolem sebe. V jednom rohu se nalézal neustlaný, rozházený kavalec. Pod jediným oknem stál sporák, na němž zůstala litinová pánev. Dva uříznuté špalky nahrazovaly židle. Všude panoval nepořádek, jako by se tudy přehnala vichřice: šatstvo, přikrývky, různé tretky, prázdné plechovky od konzerv, stařičké silniční mapy, naplavené dříví, polámané nářadí a nespočet dalších předmětů se povalovaly po celém maličkém příbytku.


  V té změti se něco povědomě zalesklo. Pendergast pustil ruku domácího, sklonil se a uchopil to s radostným výkřikem. „Vidíte, jak to myslím – jen se podívejte na tohle! Ale safra, co to dělá na zemi? To by mělo být ve vitríně!“


  Byl to kus náhrdelníku v podobě dýňových květů, zprohýbaného a poškrábaného, z laciného stříbra a s vypadlým drahokamem. Pendergast to však uchopil s tak zbožnou úctou, jako by šlo o kamennou tabulku s deseti přikázáními od samotného Hospodina. „Za to můžu dostat na eBayi šedesát babek, nekecám!“ sípal. „Provedu celou transakci, vyfotím to, napíšu inzerát, vyřeším odeslání i inkaso, všechno. Žádám jen malou provizi. Zaplatím vám, aby se to rozjelo, a jestli pak na eBayi vydělám víc, nechám si deset procent. Řekl jsem šedesát? Domluvíme se na sedmdesáti.“ A bez dalších řečí vytáhl svitek bankovek.


  Krhavé oči obyvatele chatrče sjely od Pendergastovy tváře k obrovskému balíku. Pak tam zůstaly, zatímco Pendergast odpočítával sedm desetidolarovek a podával mu je. Stařec maličko zaváhal a pak se jeho roztřesená ruka natáhla a popadla peníze, jako by mohly každou chvíli uletět, a vecpala je do kapes montérek.


  Se širokým texaským úsměvem si Pendergast začal počínat jako doma; sesul se na jeden špalek. Hostitel s nejistým výrazem ve vrásčité tváři učinil totéž. Muž byl malý a hubený, s dlouhými, zacuchanými bílými vlasy a vousy, kloubnatýma rukama a neuvěřitelně špinavými nehty. Obličej a paže měl tmavé, jak trávil dlouhé dny na slunci. V očích mu dosud žhnula podezíravost, poněkud zmírněná pohledem na peníze.


  „Jak se jmenujete, příteli?“ zeptal se Pendergast. Svitek bankovek dál ledabyle třímal v ruce.


  „Cayute.“


  „No, pane Cayute, dovolte, abych se představil. Bill Feathers, k vašim službám. Máte tu pár pěkných věciček. Určitě se dohodneme!“ Pendergast zvedl starou plechovou ceduli s označením Státní dálnice 111, položenou na dvou škvárobetonových kostkách a sloužící jako stoleček. Nátěr se loupal a povrch byl poďobaný zásahem z brokovnice. „Například tohle. Víte, oni si to věší na stěny ve steakhousech. Velká poptávka. Vsadím se, že to dokážu prodat za – no, já nevím – za padesát babek. Co vy na to?“


  Lesk v mužových očích zesílil. Okamžik poté Cayute přikývl, hbitě a rychle jako fretka. Pendergast poslušně odloupl dalších pět bankovek a předal mu je.


  Pak se rozzářil. „Pane Cayute, vidím, že jste rozený obchodník. Počítám, že tenhle obchodní vztah bude pro nás oba náramně produktivní!“
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  BĚHEM PATNÁCTI MINUT NAKOUPIL PENDERGAST dalších pět zcela bezcenných předmětů za celkovou sumu 380 USD. To vysoce podezíravého Cayutea zcela uchlácholilo. Půllitrová láhev Southern Comfort, kterou Pendergast vytáhl ze zadní kapsy a dal plně k dispozici, navíc rozvázala tatíkovi jazyk. Ukázalo se, že je squatter, který strávil nějakou dobu v místě jako kluk a potom ho sem vítr znovu zavál, když na něj přišly těžké časy a městečko Salton Palms zůstalo opuštěné. „Bungalov“ používal jako základnu k hledání věcí na prodej.


  Pendergast trpělivě a taktně pronikal do historie městečka a blízkého Salton Fontainebleau, a za odměnu se mu dostalo – nesouvisle a přerušovaně – historek o triumfu a dlouhém, smutném úpadku kasina. Cayute dělal poskoka v nejsnobštější restauraci ve Fontainebleau na vrcholu její slávy.


  „Panebože,“ zvolal Pendergast, „to musela být podívaná!“


  „To si ani neumíte představit,“ opáčil Cayute skřípavým hlasem, dopil láhev a odložil ji stranou, jako by sama o sobě měla sběratelskou hodnotu. „Tam chodil kdekdo. Všechny hollywoodský hvězdy. Dyť mi i Marilyn Monroe dala autogram na manžetu u košile, když jsem sklízel z jejího stolu!“


  „Ne!“


  „Omylem jsem ji nechal vyprat,“ dodal Cayute smutně. „Jen si představte, jakou by dneska měla cenu.“


  „Hromská škoda.“ Pauza. „Jak je to dlouho, co letovisko zavřeli?“


  „Padesát, pětapadesát let.“


  „To je tragédie, taková krásná budova a vůbec.“


  „Tam bylo všecko. Kasino. Bazén. Promenáda. Přístaviště. Lázně. Zoologická zahrada.“


  „Zoologická zahrada?“


  „Jo.“ Muž zvedl prázdnou láhev od Southern Comfort, teskně se na ni zadíval a zase ji odložil. „Postavili ji na přírodní proláklině pod hotelem. Hned za koktejlovým barem byla. Úplná džungle. Měli tam vopravdový živý lvy a černý pantery a sibiřský tygry. Po večerech se všicky hlavouni sešli nahoře na balkóně, popíjeli a koukali na ty zvířata.“


  „To je ale zajímavé.“ Pendergast si zamyšleně třel bradu. „Není tam uvnitř ještě něco cenného? Totiž, chci říct, prozkoumal jste vnitřek?“


  „Voholenej. Úplně.“


  Pendergast si všiml ještě něčeho, co vykukovalo zpod otrhaného katalogu zásilkového obchodu Sears, Roebuck, nejméně půl století starého, který ležel s rozlámaným hřbetem na podlaze. Zvedl to a přiblížil k improvizovanému oknu, aby lépe viděl. Byl to nezpracovaný úlomek tyrkysu, černě žilkovaného.


  „To je ale krásný kámen. Nádherné žilkování. Na tom se třeba taky dohodneme.“ Pohlédl na Cayutea. „Pokud vím, je tu někde blízko nějaký starý důl. Zlatý pavouk, jestli mi paměť slouží. Odtud ho máte?“


  Stařec zavrtěl šedivou hlavou. „Tam nikdy nechodím.“


  „Proč ne? Řekl bych, že by se tam skvěle hledaly tyrkysy.“


  „Kvůli těm řečem.“


  „Řečem?“


  Cayuteova tvář se zkřivila podivným výrazem. „Povídá se, že tam straší.“


  „Neříkejte.“


  „Nejni to velkej důl, ale je tam pár pěkně hlubokejch šachet. Moc se toho povídá.“


  „Co se povídá?“


  „Tak třeba jsem slyšel, že tam někam majitel dolu schoval celý jmění v tyrkysech. Umřel, povídá se, a s ním umřelo i to místo, kde ten poklad je. Tu a tam se tam někdo vydal hledat, ale nikdy nikdo nic nenašel. Pak tam šel před nějakejma dvacíti lety hledat ňákej lovec pokladů. Byly tam shnilý prkna a von jima propad do šachty. Zlomil si vobě nohy. Nikdo ho neslyšel řvát vo pomoc. Umřel tam dole ve tmě žízní a horkem.“


  „To je ale hrůza.“


  „Lidi povídaj, že když tam teďka přijdete, eště ho uslyšíte.“


  „Uslyším? Myslíte jako kroky?“


  Cayute zavrtěl hlavou. „Ne. Spíš takovej šoupavej zvuk a volání vo pomoc.“


  „Šoupavý zvuk. Samozřejmě, vláčel zlomené nohy po zemi. To je příšerná historka.“


  Cayute nic neříkal, jen znovu teskně pohlédl na prázdnou láhev.


  „Taková legenda nejspíš každého neodradí,“ poznamenal Pendergast.


  Cayute k němu stočil zrak. „Copak to?“


  „No, prve jsem se potuloval kolem vchodu do dolu. Viděl jsem tam stopy nohou a pneumatik. Z nedávné doby.“


  Stejně rychle, jako se prve starcovy oči na Pendergasta upřely, teď zase uhnuly. „Vo tom nic nevím.“


  Pendergast čekal, zda to Cayute rozvede, ale nedočkal se. Nakonec poposedl na improvizované židli. „Vážně? To mě překvapuje. Máte odtud ze své rezidence moc dobrý výhled na důl.“ Při těch slovech Pendergast ledabyle znovu vyndal z kapsy tlustou roličku bankovek.


  Cayute nereagoval.


  „Ano, rozhodně mě to překvapuje. Nemůže to být odtud víc než tak půldruhého kilometru.“ A zvolna listoval desetidolarovkami, až se pod nimi ukázaly dvaceti- a padesátidolarovky.


  „Proč vás to tak zajímá?“ procitla v Cayuteovi opět podezíravost.


  „No, tyrkysy jsou moje specialita. A stejně tak – abych to moc nelakoval na růžovo – lov pokladů. Jako u toho chlapíka z vaší historky.“ Pendergast se spiklenecky naklonil a přiložil si ze strany prst k nosu. „Jestli se ve Zlatém pavouku něco děje, tak by mě to zajímalo.“


  Starý sběrač odpadků se zatvářil nejistě. Zamžikal krhavýma očima: jednou, dvakrát. „Zaplatili mi, abych nic neříkal.“


  „Já můžu taky zaplatit.“ Pendergast rozbalil svazek bankovek, vytáhl padesátku, pak další. „Můžete vydělat dvakrát – a nikdo se o tom nedozví.“


  Cayute hladově hleděl na peníze, ale neříkal nic. Pendergast vytáhl další dvě padesátidolarové bankovky a podal mu je. Další zaváhání a pak stařík rychle – než si to stihl rozmyslet – chňapnul po bankovkách a vecpal je do kapsy k ostatním.


  „Bylo to před pár tejdnama,“ řekl. „Přijeli ve dvou náklaďákách, náramnej frmol. Zaparkovali před vchodem do dolu a začali vynášet v bednách nářadí. Napadlo mě, že budou důl znova votevírat, tak sem je šel pozdravit. Nabíd sem se, že jim prodám starou mapu dolu, co mám.“


  „A?“


  „Nebyli to zrovna kamarádský lidičky. Prej kontrolujou důl kvůli… kvůli strukturální integritě, myslím, že říkali. Ale moc to tak nevypadalo.“


  „Proč ne?“


  „Mně nepřipadali jako inspektoři. A taky kvůli tomu nářadí, co nosili dovnitř. Nikdy v životě jsem nic takovýho neviděl. Háky, provazy a něco jako… jako…“ Cayute zagestikuloval rukama. „Jako taková ta věc, co do ní lezou potápěči.“


  „Žraločí klec?“


  „Jo. Akorát větší. Mou mapu nechtěli, prej už jednu mají. Pak mi řekli, abych se staral vo svý, a dali mi pajcku, abych držel klapačku.“ Stařec zatahal Pendergasta za rukáv. „Nikomu nepovíte, co sem viděl, že ne?“


  „Ovšemže ne.“


  „Slibujete?“


  „Bude to naše tajemství.“ Pendergast si zamnul bradu. „Co se dělo potom?“


  „Za pár hodin vodjeli. Zase se vrátili, akorát včera. Bylo pozdě večer. Tentokrát jeden náklaďák s dvouma chlapama. Zaparkovali vo kousek dál a vystoupili.“


  „Ano?“ pobídl ho Pendergast.


  „Byl ouplněk, viděl jsem fakt dobře. Jeden zahrnoval všecky vyjetý koleje hráběma a druhej zametal prach kolem koštětem. Šli pozadu, jako že zametali stopy a tak dále až k tomu náklaďáku. Pak nastoupili a zase vodjeli.“


  „Mohl byste ty muže víc popsat? Jak vypadali?“


  „Byli drsný. Nebyl na ně pěknej pohled. Už sem řek víc, než sem měl. Pamatujte, co ste slíbil.“


  „Žádné obavy, pane Cayute.“ Pendergastův výraz byl na okamžik velice nepřítomný. „Co jste to říkal o mapě dolu?“


  Do krhavých starých očí se vrátil chamtivý lesk, který utlumil rozčilení a soustavnou podezíravost. „Co je s ní?“


  „Možná bych o ni měl zájem.“


  Cayute zůstal chvíli nehybný. Pak, aniž vstal z improvizované stoličky, zaštrachal ve smetí u svých nohou, odkud nakonec vylovil vybledlý svitek papíru se skvrnkami od mušinců, potrhaný a hodně špinavý. Beze slova mapu rozvinul a ukázal ji Pendergastovi, aniž mu ji dal do ruky.


  Pendergast se naklonil, aby lépe viděl. Pak, rovněž beze slova, odloupl ze svitku další čtyři padesátky a ukázal je Cayuteovi.


  Transakce proběhla rychle. Pendergast svinul mapu, vstal a potřásl mozolnatou starou rukou. „Díky a přeju vám hezký den, pane Cayute,“ pronesl, přičemž si strkal své nákupy do kapes a mapu s plechovou tabulí pod paži. „Bylo mi potěšením s vámi obchodovat. Nenamáhejte se vstávat – ven trefím sám.“
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  D’AGOSTA SEDĚL NA OKRAJI STOLU v centrální laboratoři oddělení osteologie, Margo Greenová stála vedle něj, paže založené, a neklidně si bubnovala prsty jedné ruky o loket druhé. D’Agosta sledoval s potlačovanou podrážděností, jak technik Sandoval pracuje na svém terminálu, střídavě ťuká do klávesnice a zírá na obrazovku. V muzeu probíhalo všechno tak zatraceně pomalu, až se v duchu ptal, jak můžou vůbec někdy něco udělat.


  „Ten papírek s evidenčním číslem jsem zahodil,“ říkal Sandoval. „Myslel jsem, že už to nebudete potřebovat.“ Zřejmě byl vyvedený z míry tím, že musí celý proces absolvovat nanovo – anebo to možná způsobovala pouhá představa, že by vstoupil Frisby a uviděl, jak ho newyorská policie znovu připravuje o čas.


  „Chtěl jsem, aby se na ten sbírkový předmět podívala i doktorka Greenová,“ odpověděl D’Agosta, přičemž nepatrně zdůraznil slovo doktorka.


  „Už to mám.“ Dalších pár ťuknutí a pak s tlumeným kvílením vyjel z nedaleké tiskárny list papíru. Sandoval ho podal D’Agostovi a ten ho předal Margo. Přelétla papír pohledem.


  „Tohle je sumarizace,“ řekla. „Můžu vidět i detaily?“


  Sandoval na ni chviličku mžikal. Pak se vrátil ke klávesnici a beze spěchu se znovu pustil do ťukání. Z tiskárny vyjelo několik dalších listů, které předal Margo. Prohlédla si je.


  V místnosti bylo chladno – jako v celém muzeu –, ale D’Agosta si všiml, že jí na čele vyskočilo několik kapiček potu a že je celá pobledlá.


  „Není ti nic, Margo?“


  Margo přezíravě mávla rukou, tváří jí přelétl úsměv. „A tohle je jediný předmět, který Vic tomu falešnému vědci ukazoval?“


  Sandoval přikývl a Margo dál procházela záznam. „Hotentot, muž, přibližně pětatřicet let. Kompletní. Preparátor: Dr. E. N. Padgett.“


  Na to se Sandoval uchechtl. „Aha. Ten.“


  Margo se po něm podívala a znovu se věnovala papírům.


  „Vidíš něco zajímavého?“ zeptal se D’Agosta.


  „Vlastně ne. Vidím, že to získali obvyklou cestou – tedy tehdejší obvyklou cestou.“ Další listování. „Muzeum mělo zřejmě smlouvu s nějakým badatelem v Jižní Americe, který dodával kostry do osteologických sbírek. Jsou tu obsažené pracovní poznámky toho badatele – jmenoval se Hutchins.“ Chvíle ticha, v níž Margo četla dál. „Podle mého odhadu byl ten Hutchins víceméně jen vylupovač hrobů. Patrně se dozvěděl o nějakém hotentotském pohřebním obřadu, pozoroval ho a pak v noci vyloupil hrob, vypreparoval a odeslal kostru do muzea. Tahle údajná příčina smrti – tyfus, kterým se dotyčný nakazil během Sedmé války – byla nejspíš jen zástěrka, aby byla transakce pro muzeum stravitelná.“


  „To nemůžete vědět,“ namítl Sandoval.


  „Máte pravdu. Nevím to. Ale zkoumala jsem už dost evidenčních záznamů antropologických sbírkových předmětů, abych uměla číst mezi řádky.“ Odložila papíry.


  D’Agosta se obrátil k Sandovalovi. „Mohl byste teď přinést kostru?“


  Sandoval vzdychl. „Jasně.“ Vstal od psacího stolu, sebral papír s evidenčním číslem a zamířil na chodbu. Když otevíral dveře, ohlédl se. „Chcete jít taky?“


  D’Agosta udělal pohyb, jako by ho chtěl následovat, ale Margo ho zadržela rukou položenou na předloktí. „Počkáme v badatelně přes chodbu.“


  Sandoval pokrčil rameny. „Poslužte si.“ Zmizel za rohem.


  D’Agosta následoval Margo chodbou do místnosti, kde hostující vědci zkoumali sbírkové předměty. Začínal litovat, že nepřijal Singletonovu nabídku případu zavražděné běžkyně. Bylo zatraceně protivné, že Pendergast takhle zmizel a ani neřekl, proč je podle jeho názoru kostra tak důležitá. D’Agostu nenapadlo, jak moc spoléhá na pomoc agenta FBI, dokud nebylo pozdě. A navrch k tomu všemu se začínal topit v závějích přepisů výslechů, zpráv o důkazech a různých hlášení. Všechny případy byly vždycky plné zbytečného papírování, ale tenhle – díky rozměrům muzea a počtu zdejších zaměstnanců – byl přímo unikátní. Prázdná místnost vedle jeho kanceláře na policejním velitelství už se plnila záplavou papírů.


  Sledoval, jak si Margo navléká latexové rukavice, hledí na hodinky a začíná přecházet sem a tam. Vypadala jednoznačně rozrušeně.


  „Margo,“ řekl, „jestli není vhodná doba, můžeme se sem klidně vrátit později. Říkal jsem ti, že je to u mě spíš předtucha než co jiného.“


  „Ne,“ opáčila. „Pravda, mám být brzy zpátky v institutu – ale v tom není problém.“ Ještě chvilku přecházela, pak – jako by dospěla k nějakému rozhodnutí – se zastavila a obrátila zpátky k němu. Zadívala se na něj zelenýma očima, jasnýma a pronikavýma, a D’Agosta měl na okamžik pocit, jako by se přenesl o mnoho let zpátky, do doby, kdy ji poprvé vyslýchal v případu Muzejních vražd.


  Dlouhou chvíli mu hleděla do očí. Pak klesla na jednu ze židlí, obklopujících vyšetřovací stůl. D’Agosta učinil totéž.


  Margo si odkašlala, polkla. „Byla bych ti vděčná, kdybys o tomhle nikomu neříkal.“


  D’Agosta přikývl.


  „Víš, co mě tenkrát potkalo.“


  „Jo. Muzejní vraždy, vraždy v metru. Byla to zlá doba.“


  Margo sklopila oči. „O to nejde. Jde o to… co mě potkalo… potom.“


  D’Agosta okamžik nechápal. A pak to na něj dopadlo jako fůra cihel. Kristepane, pomyslel si. Úplně zapomněl na to, co Margo potkalo poté, co se vrátila do muzea redigovat zdejší vědecký časopis Muzeologie. Jak ji zvrhlý a šílený sériový vrah stopoval jako zvíře setmělými chodbami, jak ji terorizoval, nakonec pobodal a málem zabil. Strávila mnoho měsíců na klinice, než se uzdravila. Nepřemýšlel nad tím, jaké následky to v ní asi zanechalo.


  Margo zůstala chvilku zticha. Potom znovu začala mluvit, trochu zajíkavě. „Od té doby je… pro mě těžké být v muzeu. Je to ironie, co, když svůj výzkum můžu provádět jedině tady?“ Potřásla hlavou. „Vždycky jsem byla statečná. Taková uličnice. Pamatuješ, jak jsem trvala na tom, že půjdu s tebou a Pendergastem dolů do tunelů metra – a ještě pod ně? Ale teď je všechno jinak. V muzeu je jen pár míst, kam můžu zajít… bez záchvatu paniky. Nemůžu vstupovat moc daleko do prostor sbírek. Věci se mi odtamtud musejí přinášet. Naučila jsem se zpaměti všechny nejbližší východy, jak se dostat rychle ven, kdybych musela. Potřebuju mít při práci kolem sebe lidi. A nikdy nezůstávám po zavíračce – po setmění. Už jen být tady, v horním patře, je pro mě problém.“


  D’Agosta naslouchal a bylo mu čím dál hůř z toho, že ji požádal o pomoc – připadal si jako úplný pitomec. „To, čím procházíš, je úplně normální.“


  „Je to ještě horší. Nevydržím potmě. Vůbec. Nechávám si v bytě rozsvíceno celou noc. Měl bys vidět můj účet za elektřinu.“ Nevesele se zasmála. „Hrabe mi. Asi mám nový syndrom: muzeofobii.“


  „Poslyš,“ přerušil ji D’Agosta a vzal ji za ruku. „Možná bychom měli na celou tu zatracenou kostru zapomenout. Najdu někoho jiného, kdo by…“


  „Ani náhodou. Jsem sice cvok, ale nejsem zbabělec. Udělám to. Jen po mně nechtěj, abych chodila tam dozadu,“ ukázala chodbou do hlubin sbírek, kam se prve vzdálil Sandoval. „A nikdy po mně nechtěj…,“ snažila se zachovat lehkovážný tón, ale v hlase jí zněla chvějivá obava, „… abych šla do sklepa.“


  „Děkuju,“ pronesl D’Agosta.


  V tom okamžiku zazněly v chodbě kroky. Znovu se objevil Sandoval, třímající oběma rukama známou zásuvku ze sbírek. Opatrně ji položil na stůl mezi ně.


  „Budu u sebe,“ řekl. „Dejte mi vědět, až budete hotoví.“


  Odešel a zavřel za sebou dveře. D’Agosta sledoval, jak si Margo pevněji natahuje rukavice, pak bere z vedlejší zásuvky složenou bavlněnou plachtu, rozprostírá ji a uhlazuje na desce stolu a potom na ni klade jednotlivé kosti. Postupně se před nimi řadily: žebra, obratle, kosti paže a nohy, lebka, čelist a mnoho malých kůstek, které neuměl identifikovat. Vzpomínal, jak se Margo vzpamatovala z traumatu muzejních vražd, jak začala cvičit, opatřila si zbrojní průkaz, učila se používat zbraň. Působila úplně zdravě. Ale pozoroval totéž i u policajtů a usilovně doufal, že tímhle se nic nezhorší…


  Ze sledu myšlenek ho vytrhl pohled na Margo. Seděla vedle něj a znenadání znehybněla, v obou rukou, navlečených do rukavic, držela pánevní kost. V obličeji najednou vypadala jinak. Nepřítomný, zamyšlený výraz zmizel a vystřídala ho nechápavost.


  „Copak je?“ zeptal se.


  Místo odpovědi převrátila pánev v rukou a zadívala se na ni zblízka. Poté ji opatrně položila na bavlněnou podložku, uchopila dolní čelist a soustředěně si ji prohlížela, přičemž ji nakláněla ze strany na stranu. Nakonec ji položila a pohlédla na D’Agostu.


  „Hotentot, muž, stáří pětatřicet?“


  „Jo.“


  Margo si olízla rty. „Zajímavé. Budu sem muset ještě zajít, až budu mít víc času, ale jednu věc ti můžu říct už teď: tahle kostra je Hotentot a muž asi stejně jako já.“
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  SLUNCE PRAŽILO z polední oblohy, když Pendergast ve svém perleťově zbarveném cadillaku odjížděl ze Salton Palms. Vrátil se tam po půlnoci.


  Zastavil pět kilometrů před městem duchů. Zhasl reflektory, sjel kus od cesty a ukryl vůz za shluk zakrslých juk krátkolistých. Vypnul motor, zůstal nehybně sedět za volantem a zvažoval situaci.


  Většina aspektů zůstávala zahalená tajemstvím. Nicméně dvě věci už věděl. Albanova smrt byla promyšlená tak, aby ho vylákala na tohle místo – k dolu Zlatý pavouk. A důl sám byl pro něj pečlivě připravený. Pendergast nepochyboval o tom, že vstup do dolu je i nyní bedlivě pozorován. Čekají na něj.


  Pendergast vyndal dva svinuté kusy papíru, rozložil si je na klíně a uhladil je. Jedním z nich byla mapa dolu Zlatý pavouk, kterou koupil od Cayutea. Druhý obsahoval staré stavební plány Salton Fontainebleau.


  Vytáhl z přihrádky v palubní desce baterku s clonou a nejprve věnoval pozornost mapě dolu. Byl to relativně malý důl s centrální chodbou, která se zřejmě svažovala v pozvolném úhlu na jihozápad směrem od jezera. Z centrální chodby vybíhalo asi půl tuctu menších, některé byly rovné, jiné zakřivené, jak sledovaly ložiska tyrkysů. Některé končily hlubokými šachtami. To všechno už si Pendergast vštípil do paměti.


  Namířil světlo baterky k hornímu okraji mapy. Na konci dolu vycházela z hlavních prostor spirálovitá chodba, postupně se zužující, až končila o necelých osm set metrů dál strmým, téměř vertikálním stoupáním: snad větrací šachtou, nebo spíš zadním vchodem, který se přestal užívat. Čáry tu byly vybledlé a ošoupané, jako by na ně i kartograf zapomněl, než mapu dokončil.


  Teď položil Pendergast na schéma dolu plány starého hotelu. Díval se z jednoho papíru na druhý a snažil se v duchu určit relativní postavení Zlatého pavouka a Salton Fontainebleau. Plány byly uspořádané podle pater a bylo na nich zřetelně vidět apartmány pro hosty, prostornou halu, jídelny, kuchyni, kasino, lázně, taneční sály – a zvláštní kruhovou stavbu mezi koktejlovým barem a zadní promenádou, označenou ZAHR. ZVÍŘ.


  Zoologická zahrada, řekl Cayute. Postavili ji na přírodní proláklině pod hotelem. Měli tam opravdové živé lvy a černé pantery a sibiřské tygry.


  Pendergast znovu porovnával s nesmírnou péčí stavební plány s mapou. Zoologická zahrada letoviska byla situovaná přesně nad zadním vchodem do dolu Zlatý pavouk.


  Pendergast zhasl baterku a opřel se dozadu. Dávalo to dokonalý smysl: je snad lepší místo k vybudování podzemní zoologické zahrady než zapomenutá, nepoužívaná část dávno opuštěného dolu?


  Jeho záhadní hostitelé horlivě připravovali důl na jeho příchod a dali si práci se zakrýváním stop. Důl představoval bezpochyby past – ale past se zadními vrátky.


  Chladnoucí motor tiše tikal a Pendergast uvažoval, jak pokračovat. Pod pláštíkem tmy znovu prozkoumá letovisko a vstoupí do něj, najde zadní vchod do dolu a přiblíží se k pasti zezadu. Zjistí, jaké je povahy, a v případě nutnosti ji pak přizpůsobí vlastním záměrům anebo zneškodní. Následujícího dne pak přijede k hlavnímu vchodu do dolu, aniž se bude skrývat, zdánlivě bez povědomí o pasti, která číhá uvnitř. A tak mu hostitel či hostitelé padnou do rukou. Jakmile budou v jeho moci, nepochybně je dokáže přimět prozradit, co se skrývá za tímhle nákladným a absurdně složitým plánem… a kdo zabil jeho syna, aby ho uvedl do pohybu.


  Samozřejmě musel vzít na vědomí možnost, že něco přehlédl; nějakou neznámou komplikaci, která ho přinutí zrevidovat plány. Ale při průzkumu i přípravách byl velmi opatrný a tato strategie jako by zatím nabízela největší šanci na úspěch.


  Dalších patnáct minut dumal nad plány hotelu a zapisoval si do paměti všechny chodby a komory a schodiště, nic nevynechal. Zoologická zahrada sama byla v suterénu, zvířata zůstávala v bezpečném odstupu od pozorovatelů nahoře. Byla přístupná přes malou sérii místností, tvořenou prostorem pro přípravu krmení, místností pro veterináře a několika dalšími. Pendergast bude muset těmito místnostmi projít, aby se dostal do samotné zoo – a tudíž i k zadnímu vchodu do dolu.


  Vyndal z přihrádky v palubní desce pětačtyřicítku Les Baer, zkontroloval ji a zastrčil za pás. S plány hotelu v ruce vystoupil z auta, tiše zavřel dveře a čekal ve tmě, všechny smysly nastražené. Půlměsíc částečně zakrývaly cáry mraků, ale vrhal právě tolik světla, aby to jeho nadpřirozeně zbystřeným smyslům stačilo. Pryč byly džíny, denimová košile a kovbojské holínky: teď měl na sobě černé kalhoty, černé střevíce s gumovou podrážkou a černý rolák pod černou vestou s četnými kapsami.


  Všude panoval naprostý klid a ticho. Počkal ještě chvilku a bedlivě pozoroval krajinu. Pak si nacpal plány do vesty a nehlučně se vydal na sever, skrytý ve stínu Scarritských vrchů.


  Po patnácti minutách zahnul na východ a vystoupal po odvráceném svahu kopce. Od skalisek na vrcholu pak pozoroval obrysy Salton Fontainebleau, jehož vížky a minarety působily ve slabém svitu měsíce ještě strašidelněji. Za nimi se rozkládala tmavá, vlhká, nehybná hladina Saltonského moře.


  Pendergast vytáhl z vesty dalekohled a s nesmírnou pečlivostí zkoumal okolí od severu k jihu. Všude panovalo ticho a klid, krajina byla stejně mrtvá jako moře, které obklopovala. Na severu jen taktak rozeznával černou prohlubeň cesty, vedoucí k hlavnímu vchodu dolu. I teď ji patrně pozorovaly neviditelné oči, skryté někde v troskách Salton Palms, a očekávaly jeho příchod.


  Strávil dalších deset minut ukrytý mezi skalisky a ustavičně přejížděl dalekohledem okolí. Když pak měsíc zakryly mraky, proplížil se přes hřeben kopce a vydal se na druhé straně dolů, přičemž si dával pozor, aby zůstal ve tmě za troskami Fontainebleau, kde ho nemohl spatřit nikdo, kdo by pozoroval vstup do dolu. Jak pomaličku postupoval, černý na pozadí písku ztemnělého nocí, obrovské letovisko se tyčilo stále výš, až úplně zakrylo oblohu.


  Podél zadní stěny letoviska ubíhala široká veranda. Pendergast k ní bleskurychle doběhl, zastavil se a opatrně vystoupal po schodech za doprovodu tichých protestů vyschlého dřeva. Každým krokem zvedal obláčky jemného prachu. Bylo to jako kráčet po povrchu Měsíce. Na verandě se rozhlédl nalevo a napravo, přejel pohledem krátké schody, po nichž právě vystoupal, vykoukl přes zábradlí. Nikde nebylo vidět nic než jeho šlépěje. Fontainebleau spalo nerušeným spánkem.


  Nyní přistoupil k dvojitým dveřím, vedoucím do letoviska. Našlapoval zlehka jako kočka, před každým krokem vyzkoušel prkna podlahy. Dveře byly zavřené a kdysi i zamčené, ale nějací dávní vandalové vytrhli jedno křídlo z pantů, takže zůstalo viset otevřené dokořán.


  Za dveřmi se nalézala jakási velká společenská místnost, snad používaná k odpoledním čajům. Byla tam úplná tma. Pendergast zůstal nehybně stát hned za dveřmi, dopřával svým očím čas, aby se přizpůsobily. Silně to tu páchlo dřevomorkou, solí a krysí močí. Jedné stěně dominoval obrovský kamenný krb. Po místnosti byly rozestavené ušáky a kostry pohovek, z jejichž zteřelých povlaků vyčnívala péra. Podél protějšího okraje místnosti ubíhaly kožené lavičky se stoly, kdysi měkká sedátka teď byla popraskaná, děravá a vylézalo z nich čalounění. Mezi mnoha prázdnými, světlejšími obdélníky tu a tam viselo pár polámaných a vybledlých fotografií Saltonského moře v padesátých letech, v dobách jeho největší slávy – motorové čluny, vodní lyžaři, rybáři ve vysokých gumových holínkách; zbytek byl už dávno rozkradený. Všechno pokrývala vrstva jemného prachu.


  Pendergast přešel místnost, prošel klenutým průchodem a vynořil se v centrální chodbě. Odtud vedlo obrovské schodiště do horních pater, kde se nalézaly pokoje a apartmány pro hosty. Před sebou měl nezřetelné obrysy hlavní haly s tlustými dřevěnými sloupy a freskami přímořských krajinek, viditelnými jen částečně. Okamžik zůstal mlčky stát a orientoval se. Plány letoviska měl zastrčené ve vestě, ale nepotřeboval je – půdorys měl otištěný v mysli. Doleva vedla prostorná chodba, pravděpodobně k lázním a tanečním sálům. Napravo měl nízký klenutý průchod do koktejlového baru.


  V nedaleké stěně byla zasazená rozbitá skleněná vitrína, obsahující jediný cyklostylový list papíru, pokroucený a vybledlý. Pendergast k němu přistoupil, v měsíčním světle se na něj zadíval zblízka a zběžně přelétl zrakem jeho obsah.


   


  Vítejte v pohádkovém Salton Fontainebleau!


  „Hit Vnitrozemského moře“


  Sobota, 5. října 1962


  Dnešní aktivity:


   


  6.00 – zdravotní plavání s Ralphem Amanderem, dvojnásobným účastníkem olympijských her


  10.00 – soutěž v jízdě na vodních lyžích


  14.00 – závody motorových člunů


  16.00 – vyhlášení „Miss Saltonského moře“


  20.30 – taneční zábava ve Velkém sále, orchestr Verna Williamse, zpívá Jean Jesterová


  23.00 – „Oživlá džungle“ – pozorování zvířat s podáváním čerstvých koktejlů


   


  Pendergast se otočil k obloukovému průchodu do haly. Okna v ní byla zabedněná, a i když několik latí odpadlo úplně nebo částečně a sklo bylo rozbité, v místnosti panovala značná tma. Pendergast sáhl do kapsy vesty, vytáhl brýle pro noční vidění se zesilovačem kontrastu třetí generace, nasadil si je a zapnul. Okamžitě viděl všechno kolem sebe docela jasně, židle a stěny a lustry se rýsovaly v přízračně zelených odstínech. Pendergast pootočil kotoučem na brýlích, přizpůsobil jas obrazu a pak se vydal napříč halou.


  Byla velká, s pódiem v jednom rohu a dlouhým půlkruhovým barem, který dominoval protější stěně. Po zbytku místnosti byly rozestavené kulaté stoly. Na podlaze a na stolech ležely rozbité koktejlové sklenky, jejichž obsah se dávno vypařil a zůstaly po něm jen dehtovité usazeniny. Samotný bar, ačkoliv lihoviny zmizely, se honosil úhledně uspořádanými řadami stojanů s ubrousky a brčky; i tady vše pokrývala vrstva jemného prachu. Mramorované zrcadlo za barem bylo rozbité, matně třpytivé střepy ležely na baru a na podlaze. Vznešená opuštěnost Salton Fontainebleau – anebo snad neurčitý pocit neklidu a nejistoty, jaký čiší ze strašidelného domu – jen potvrzovala, že zdejší prostory dosud úplně nevyplundrovali vandalové nebo mrchožrouti jako Cayute. Místo toho zůstal starý hotel z větší části časovou kapslí generace Franka Sinatry a jeho „krysí smečky“, opuštěnou a zanechanou napospas živlům.


  Jednu stěnu haly tvořilo panoramatické okno, které přežilo plynutí času jen s několika prasklinami, ale bylo tak pokryté nánosem soli, až bylo takřka neprůhledné. Pendergast k němu přistoupil, papírovým ubrouskem kousek otřel a vykoukl ven. Uviděl kruhový uzavřený prostor, po jehož obvodu stály lenošky, stejně jako kolem vnitřního bazénu, až na to, že tam, kde by za normálních okolností byl bazén, zela černá díra, vyzděná cihlami a lemovaná ochranným železným zábradlím. Měla v průměru asi čtyři a půl metru a vypadala jako roubení obří studně. Pendergast měl při bedlivém pohledu skrz brýle pro noční vidění dojem, že ve tmě díry rozeznává plastové, pokroucené horní listy několika umělých palem.


  Zahrada zvířat. Nebylo těžké představit si boháče a hollywoodské hvězdy, jak se tu před půl stoletím baví pod hvězdnatou oblohou, v rukou vysoké sklenky s koktejly, smích a cinkot skla se mísí s řevem divokých šelem, zatímco diváci usrkávají ze svých nápojů a shlížejí na zvířata, pobíhající dole pod nimi.


  Pendergast si v duchu znovu prošel plány hotelu a mapu dolu Zlatý pavouk. Zoologická zahrada byla situovaná přímo nad zadním vchodem do dolu, jehož tunel se využíval jako prostor pro rejdění zvířat přímo před očima hostů.


  Odvrátil se od okna, zvedl část desky barového pultu, připevněnou na pantech, a vstoupil na stanoviště barmana. Prošel kolem prázdných polic, jež kdysi obsahovaly nespočet lahví kvalitního koňaku a starého šampaňského, přičemž dával pozor, aby nešlápl na rozbité sklo; dostal se až ke dveřím pokrytým pavučinami, v nichž bylo zasazené jediné kulaté okénko. Zatlačil na dveře a ty se otevřely s tichým zavrzáním, pavučiny se měkce rozestoupily. Uslyšel tichoučké cupitání hlodavců. Do chřípí mu pronikl pach zatuchliny, žluklého omastku a krysího trusu.


  Před sebou měl bludiště kuchyní, skladovacích místností a přípraven pokrmů. Pendergast se jimi pohyboval nehlučně, brýlemi pro noční vidění se rozhlížel sem a tam, až nalezl dveře, jež vedly na betonové schodiště, směřující dolů.


  Služební prostory v suterénu letoviska byly strohé a funkční, stejně jako podpalubí zámořské lodi. Pendergast prošel kolem kotelny a několika skladišť – jedno bylo plné zteřelých plážových lehátek a slunečníků, v dalším visely v řadách uniformy pokojských, prožrané od molů –, až se ocitl u dveří z pevného plechu.


  Znovu se zastavil, aby si v duchu rekonstruoval půdorys hotelu. Tyto dveře vedly do prostoru zoologické zahrady: kotce, veterinární péče, krmení. A za nimi se bude nalézat samotná zahrada zvířat – a zadní vstup do dolu.


  Pendergast se pokusil dveře otevřít, ale kov zrezivěl dlouhými léty zahálky a nepovolil. Zkusil to znovu, vynaložil víc síly, až se o pár centimetrů pootevřely se znepokojivým skřípotem železa. Sáhl do vesty s výzbrojí, vyndal malé páčidlo a použil je na půltuctu míst podél okraje dveří: uvolnil rez s pomocí vysoce sáknoucího oleje, používaného v námořnictvu. Když zkusil kliku tentokrát, dveře povolily právě natolik, aby se jimi protáhl.


  Za nimi ležela chodba, obložená bílými porcelánovými kachlíky. Na jedné straně ji lemovaly otevřené dveře, tůně tmy dokonce i v brýlích pro noční vidění. Pendergast opatrně postupoval kupředu. Ještě i teď, po tolika letech, se ve vzduchu vznášel pach pižma a trusu divoké zvěře. Nalevo se nalézala místnost se čtyřmi velkými klecemi z železných mříží s dvířky na krmení. Odtud se šlo do další místnosti, vykachlíkované veterinární ošetřovny, kde se, jak se zdálo, prováděly i drobné chirurgické zásahy. O kousek dál končila chodba dalšími plechovými dveřmi.


  Pendergast se zastavil a zadíval se na dveře skrz okuláry. Věděl, že za nimi je manipulační místnost. Zde se zvířatům podávala v případě potřeby sedativa, aby mohla být podrobena speciálním procedurám – očistě, nouzovému odvozu ze zoo nebo lékařskému ošetření. Pokud byl schopen to na základě plánů určit, místnost sloužila jako svého druhu přetlaková komora, přechod mezi podzemní zahradou a klimatizovaným ovzduším manipulačních prostor.


  Z plánů nebylo docela jasné, jak byla zoologická zahrada nad zadním vchodem do dolu zkonstruovaná: nebylo ani vidět, zda je důl zazděný nebo zda jím lze projít až do samotné zahrady. Ať tak nebo tak, byl připravený; kdyby byl přístup do dolu uzavřený neprostupnými dveřmi, měl prostředky k tomu, aby se do něj vlámal – dláta, kladivo, šperháky, páčidlo a lubrikant.


  Tyto druhé plechové dveře byly také zrezivělé, ale ne tolik, a Pendergastovi se je podařilo otevřít bez velkých obtíží. Stanul ve dveřích a rozhlédl se po místnosti za nimi. Byla malá a nadmíru tmavá, obložená porcelánovými kachlíky, na stěnách příčné nosníky a výztuže, ve stropě několik uzavřených průduchů. Byla tak dobře izolovaná od venkovních živlů, až se zdálo, že je v mnohem lepším stavu než zbytek zříceniny – po pravdě řečeno, působila takřka nově. Stěny byly čisté a v chorobném světle jeho okulárů se téměř třpytily…


  Najednou ho na zem srazila strašlivá rána do šíje. Padl na zem, napůl omráčený, a jakmile se mu pročistila hlava, uviděl útočníka, stojícího mezi ním a dveřmi: byl vysoký, svalnatý, na sobě měl maskáče a brýle pro noční vidění a mířil na něj pětačtyřicítkou.


  Pendergast zvolna odtáhl ruku od vesty a nechal Les Baer v pouzdře. Tiše vstal a sledoval, jak se za mužem zavírají dveře jakoby samy od sebe. Se slyšitelným cvaknutím se zamkly. Všemi způsoby dával najevo naprostou podřízenost a ochotu spolupracovat: ruce držel na dohled, pohyboval se zvolna a vzpamatovával se z překvapení, že byl zaskočen. Extrémní prázdnota hotelu, prach a staroba ho ukolébaly do falešného pocitu izolovanosti.


  Rychle se mu vracela nadpřirozená bystrost smyslů.


  Muž neříkal nic. Ani se nepohnul. Pendergast však viděl, jak se jeho postava maličko uvolnila, už nepůsobil tak extrémně připraveně, protože Pendergast dál vysílal řečí těla, že se ocitl v jeho moci.


  „Co se děje?“ zeptal se submisivně kňouravým hlasem; texaský akcent znovu nastoupil. „Proč jste mě praštil?“


  Muž neodpověděl.


  „Jsem jen sběratel artefaktů, přišel jsem se kouknout.“ Pendergast téměř podlézavě sklonil hlavu a přistoupil o krok blíž, jako by se chystal před mužem klanět. „Prosím, nestřílejte.“


  Znovu sklonil hlavu a padl na kolena se stěží potlačovaným vzlykem. „Prosím.“


  Páčidlo z vesty – s nepatrnou dopomocí – mu vypadlo a zarachotilo na dlaždicové podlaze. A v této milisekundě rozptýlení pozornosti se Pendergast jediným výbušným pohybem vymrštil, udeřil muže do pravého zápěstí, zlomil je a vyrazil mu zbraň.


  Muž však, místo aby se vrhl po zbrani, se otočil na chodidle jedné nohy a druhou nohou karatistickým kopem zasáhl Pendergasta do hrudníku tak rychle, že nestačil tasit vlastní pistoli. Znovu se ocitl na zemi, ale tentokrát – útočníka už znal, tentokrát ho nic nezaskočilo – se přetočil právě včas, aby zablokoval další surový kop a vyskočil na nohy, přičemž jen taktak uhnul před rozmáchlým úderem. Zasáhl patou muže do vnitřní strany pravého kolena, uskočil a slyšel praskající šlachy. Útočník se zapotácel, provedl další úder křížem. Pendergast předstíral ústup, pak ho strhnul k sobě; muž udeřil pěstí do vzduchu a Pendergast současně ucukl a zareagoval úderem do obličeje, s prsty v kung-fu formaci „tygří dráp“. Muž se vzepjal dozadu, rána ho minula sotva o centimetr, a současně zasáhl pěstí Pendergasta do břicha, až mu málem vyrazil dech.


  Byl to prapodivný souboj, probíhající v černočerné tmě, za naprostého ticha, s nevídanou intenzitou a zuřivostí. Muž nic neříkal, nevydal ani hlásku až na občasné heknutí. Pohyboval se tak rychle, že Pendergastovi nedopřál čas, aby tasil pistoli. Muž výtečně ovládal bojové dovednosti a po celou věčnost šedesáti vteřin se zdálo, že jsou jejich schopnosti rovnocenné. Ale Pendergast měl ohromný rejstřík bojových umění včetně značně nezvyklých technik sebeobrany, jimž se naučil v jistém tibetském klášteře. Nakonec pomocí jednoho z posledně řečených úderů, zvaného „zobák jeřába“ – bleskurychlého švihnutí oběma rukama, sepjatýma jakoby k modlitbě –, srazil protivníkovi okuláry. To mu okamžitě poskytlo výhodu a té využil k zasazení spršky úderů, jež srazily muže na kolena, kde lapal po vzduchu. Během okamžiku třímal Pendergast v ruce pětačtyřicítku a mířil na poraženého nepřítele. Krátce ho prohledal a našel nůž, který odhodil.


  „FBI,“ pronesl. „Jste zatčen.“


  Muž neodpověděl. Po pravdě řečeno, během celého střetnutí neřekl ani slovo.


  „Otevřete dveře.“


  Ticho.


  Pendergast muže otočil, jednoduchými plastovými pouty mu svázal ruce za zády, rozhlédl se po trubkách na zdi, jednu našel a připoutal ho ještě i k ní. „Jak je libo. Otevřu si sám.“


  Muž nadále nic neříkal, nedal ani nijak najevo, že by ho slyšel. Jenom seděl na podlaze, připoutaný k trubce, s prázdným výrazem v obličeji.


  Pendergast přistoupil ke dveřím, vypálil do zámku několik střel a stalo se něco divného. Místnost se začala plnit zřetelným pachem: delikátní, sladkou vůní lilií. Pendergast se rozhlédl po zdroji odéru. Zdálo se, že vychází z větráku ve stropě přímo nad místem, kam připoutal útočníka – z větráku, který byl předtím zavřený, ale nyní otevřený, klesala v závanech vzduchu mlha. Útočník, oslepený ztrátou okulárů, se s obavou rozhlížel, zatímco mu oblak mlhy halil obličej a tělo; začal kašlat a vrtět hlavou.


  Pendergast rychle zacílil na zámek a stiskl spoušť. Zvuk byl ve stísněném prostoru ohlušující, projektil se od kovu odrazil – velké překvapení. Ale právě když se připravoval vystřelit znovu, ucítil, jak mu údy těžknou a pohyby se zpomalují. Hlavou se mu šířil podivný pocit – pocit plnosti a blaha, klidu a lenivosti. V zeleném zorném poli se mu roztančily černé skvrnky. Zavrávoral, vzpamatoval se, znovu se zapotácel, upustil zbraň a zároveň se ho zmocnila temnota a klesl na podlahu, přičemž uslyšel, jak se mřížka ve stropě začíná znovu zavírat. A současně zazněla šeptem pronesená slova:


  „Za tohle poděkuj Albanovi…“


   


  POZDĚJI – nevěděl, o kolik později – Pendergast zvolna vyplouval z temných snů na hladinu vědomí. Otevřel oči do zelené mlhy. Okamžik byl dezorientovaný, nevěděl, co má před sebou. Pak pochopil, že má dosud brýle pro noční vidění a ten zelený předmět je stropní ventilátor… a všechno se mu vybavilo.


  Zvedl se na kolena a pak pracně vstal. Byl rozbolavělý z boje, ale jinak si připadal podivně silný a svěží. Vůně lilií zmizela. Jeho protivník ležel zhroucený na podlaze, dosud v bezvědomí.


  Pendergast se rozhlédl kolem sebe. Zkoumal místnost skrz okuláry, tentokrát daleko soustředěněji. Porcelánové obkladačky na stěnách sahaly do výše sto dvaceti centimetrů, nad nimi následovala nerez ocel. Ačkoliv ve stropě byla uzavřená mřížka a vysoko na stěnách rozstřikovací hubice, odtok v podlaze byl zalitý betonem.


  Pendergastovi to připomnělo jinou, úplně odlišnou místnost, která se kdysi používala k nevýslovně barbarským účelům.


  Z ticha, tmy a podivných vlastností místnosti ho zamrazilo. Sáhl do kapsy, vylovil mobil, začal volit číslo.


  A přitom se ozvalo další slyšitelné cvaknutí; zámek se uvolnil a plechové dveře se otevřely dokořán, takže se objevila krátká chodbička, prázdná až na Pendergastovy vlastní šlépěje v prachu.
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  PORUČÍK D’AGOSTA se dostavil úderem třinácté hodiny. Tiše za sebou zavřel dveře a Margo už mu ukazovala na židli.


  „Co máš?“ zeptal se, usedl a zvědavě se zadíval na stůl před sebou, posetý kostmi.


  Sedla si vedle něj a otevřela laptop. „Pamatuješ, co stálo v evidenčním záznamu? Hotentot, muž, věk přibližně pětatřicet?“


  „Jak bych mohl zapomenout? Straší mě ve snu.“


  „Ve skutečnosti tu máme kostru ženy, bělošky, s největší pravděpodobností Američanky a patrně přinejmenším šedesátileté.“


  „Ježíši. Jak to poznáš?“


  „Podívej se na tohle.“ Margo natáhla ruku a opatrně zvedla pánevní kost. „Nejlíp se pohlaví kostry určí podle pánve. Vidíš, jak je pánevní pletenec široký? To je kvůli porodu. U mužské pánve by byla šířka ilia jiná. Taky si všimni hustoty kosti, toho, jak je křížová kost nakloněná dozadu.“ Vrátila pánev na stůl a chopila se lebky. „Podívej se na tvar čela, relativně nevýrazné očnicové oblouky – další indikátor pohlaví. A pak, vidíš, jak jsou sagitální šev i koronální šev plně srostlé: tady a tady? To odpovídá osobě starší než čtyřicet let. Prohlédla jsem zuby pod stereozoomem a opotřebení napovídá ještě vyššímu věku – nejmíň šedesát, možná pětašedesát.“


  „Běloška?“


  „To není úplně na sto procent, ale často se dá určit rasový původ kostry podle lebky a čelistní kosti.“ Převracela lebku v rukou. „Všimni si tvaru nosní dutiny – trojúhelníkový – a mírného svažování očního důlku. To je typické pro evropský původ.“ Ukázala sinus na spodní straně lebky. „Vidíš tohle? Oblouk maxilly je parabolický. Kdyby šlo o takzvaného Hotentota, měl by tvar hyperboly. Samozřejmě bys musel provést rozbor DNA, abys měl absolutní jistotu – ale vsadím rodinnou bibli na to, že tu máme bílou dámu po šedesátce.“


  Okénkem, zasazeným v zavřených dveřích vyšetřovny, Margo zahlédla, jak někdo prošel chodbou za nimi, pak se zastavil a otočil. Doktor Frisby. Pohlédl okénkem na ni, pak na D’Agostu a zamračil se. Frisby se k ní ještě jednou vrátil pohledem, pak se otočil a zmizel v chodbě. Zachvěla se. Nikdy ho neměla ráda a v duchu se ptala, co mu D’Agosta asi udělal, že si zjevně vysloužil jeho nelibost.


  „A co ta Amerika?“ zeptal se D’Agosta.


  Margo se k němu vrátila pohledem. „To je spíš odhad. Zuby jsou rovnoměrně opotřebené a dobře udržované. Zdravé kosti, žádná viditelná choroba. Chemické testy by ti to mohly prozradit s větší určitostí – v zubech jsou izotopy, podle kterých se dá určit, kde člověk žil a často i jak se stravoval.“


  D’Agosta hvízdl. „Člověk se každý den dozvídá něco nového.“


  „Ještě jedna věc. V evidenčním záznamu stojí, že kostra je kompletní. Ale teď jí chybí jedna stehenní kost.“


  „Administrativní chyba?“


  „Rozhodně ne. Ta poznámka ‚kompletní‘ je neobvyklá. V tom se obyčejně člověk neplete, a stehenní kost patří k největším v těle.“


  Ve vyšetřovně zavládlo ticho. Margo začala vracet kosti do zásuvky, zatímco D’Agosta přihlížel, sesutý na židli, v obličeji zamyšlený výraz.


  „Jak se sem, sakra, ta kostra dostala? Má muzeum sbírku stařenek?“


  „Ne.“


  „Máš představu, jak je stará?“


  „Soudě podle toho, jak vypadají zubařské práce, bych tipovala konec devatenáctého století. Ale abychom to věděli přesně, musíme použít radiokarbonovou metodu datování. To může trvat několik týdnů.“


  D’Agosta to v duchu zpracovával. „Ujistíme se, že k chybnému označení nedošlo omylem a že ta chybějící kost neskončila někde vedle. Požádám našeho kamaráda Sandovala, aby vytahal všechny kostry z okolních zásuvek a taky z těch, co mají sousedící evidenční čísla. Nevadilo by ti ještě sem zajít a podívat se, jestli se některá z nich víc nepodobá, ehm, pětatřicetiletému Hotentotovi?“


  „S radostí. Stejně existují i další testy, které bych ráda u téhle kostry provedla.“


  D’Agosta se zasmál. „Kdyby tu byl Pendergast, vsadím se, že by řekl něco jako: Ta kost má zásadní význam pro vyřešení tohoto případu.“ Vstal. „Zavolám ti a domluvíme další sezení. Drž to v tajnosti, ano? Obzvlášť před Frisbym.“


   



  * * *


   



  KDYŽ SE MARGO UBÍRALA ZPÁTKY centrální chodbou oddělení osteologie, Frisby se před ní zjevil z prašného šera postranního koridoru a zařadil se vedle ní.


  „Doktorko Greenová?“ Díval se přímo před sebe, i když kráčel po jejím boku.


  „Ano, zdravím vás, doktore Frisby.“


  „Mluvila jste s tím policistou.“


  „Ano.“ Snažila se, aby to znělo uvolněně.


  Frisby dál hleděl přímo před sebe. „Co chtěl?“


  „Požádal mě, abych prozkoumala jednu kostru.“


  „Kterou?“


  „Tu, kterou vyhledal Vic Marsala pro toho, ehm, hostujícího vědce.“


  „Požádal vás, abyste ji prozkoumala? Proč vás?“


  „Znám se s poručíkem už dlouho.“


  „A co jste zjistila?“


  Rychle se z toho stával výslech. Margo se snažila zachovat klid. „Podle evidenčního záznamu šlo o Hotentota mužského pohlaví, ve sbírce se ocitl roku 1889.“


  „A copak může mít sto pětadvacet let stará kostra společného s Marsalovou vraždou?“


  „To netuším, pane. Jen jsem pomáhala policii na její žádost.“


  Frisby zafuněl. „To se nedá trpět. Policie pláče na nesprávném hrobě. Jako by se snažili zatáhnout mé oddělení co nejhloub do tohohle nesmyslného případu vraždy, do skandálu a podezírání. Všechno tohle šťourání – už toho mám plné zuby.“ Frisby se zastavil. „Požádal vás ještě o nějakou pomoc?“


  Margo zaváhala. „Zmínil se o prozkoumání několika dalších koster ze sbírek.“


  „Aha.“ Teď se na ni Frisby konečně podíval. „Mám za to, že tu požíváte špičkových výsad.“


  „Ano, a jsem za to velice vděčná.“


  „Co by se stalo, kdyby vám tyto výsady byly odebrány?“


  Margo z něj nespouštěla oči. Tohle bylo něco neslýchaného. Nehodlala však ztratit klid. „Pohřbilo by to můj výzkum. Mohla bych přijít o práci.“


  „To by ale byla škoda.“ Nic víc neřekl, jen se otočil a odkráčel chodbou; Margo tam zůstala stát a hledět za jeho vysokou, rázně se vzdalující postavou.
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  V APARTMÁ VE DRUHÉM PATŘE hotelu Hilton v Palm Springs panovalo šero, závěsy přes panoramatická okna s vyhlídkou na bazén s koktejlovým barem, třpytící se v dopoledním slunci, byly zatažené. V nejvzdálenějším koutě apartmá spočíval v křesle agent Pendergast, na stolku vedle sebe konvici čaje. Nohy, zkřížené v kotnících, měl položené na koženém taburetu a mluvil do mobilního telefonu.


  „Je zadržený ve věznici v Indiu,“ říkal. „Neměl u sebe žádný průkaz totožnosti a jeho otisky prstů nejsou v žádné databázi.“


  „Neřekl, proč tě napadl?“ otázal se hlas Constance Greeneové.


  „Mlčí jako trapistický mnich.“


  „Oba vás složil nějaký anestetizační plyn?“


  „Zdá se.“


  „Za jakým účelem?“


  „To je dosud záhada. Byl jsem u lékaře, těším se dokonalému zdraví – až na zranění, vzniklá při potyčce. Nikde není ani stopy jedu nebo jiných neblahých účinků. Žádné vpichy jehel ani nic, co by naznačovalo, že jsem byl během bezvědomí podroben jakýmkoli zásahům.“


  „Ten člověk, co tě napadl, musel být ve spojení s tím, kdo aplikoval sedativum. Připadá mi víc než divné, že by anestetizoval vlastního spolupracovníka.“


  „Celý sled událostí je divný. Mám za to, že ten muž byl také oklamán. Dokud nepromluví, zůstane jeho motivace tajemstvím. Je tu však jedna věc, která je zcela jasná. A vůbec nesvědčí v můj prospěch.“


  Odmlčel se.


  „Ano?“


  „Tohle všechno – tyrkys, důl Zlatý pavouk, Salton Fontainebleau, nedostatečně smazané stopy pneumatik, samotná mapa dolu a možná i stařec, se kterým jsem mluvil – byla léčka. Bylo to pečlivě vykonstruováno tak, aby mě to vylákalo do oné konkrétní manipulační místnosti v zoologické zahradě, kam se dal vpustit plyn. Ta místnost byla zbudována před léty právě se záměrem podávání anestetického plynu nebezpečným zvířatům.“


  „A to nesvědčí ve tvůj prospěch?“


  „Domníval jsem se, že jsem krok před nimi, když ve skutečnosti oni byli vždy několik kroků přede mnou.“


  „Říkáš oni. Opravdu věříš, že se na tom mohl nějak podílet Alban?“


  Pendergast hned neodpověděl a pak opakoval tlumeným hlasem: „Za tohle poděkuj Albanovi. Dost jednoznačné prohlášení, nemyslíš?“


  „Ano.“


  „Tohle složité aranžmá v Salton Fontainebleau, přehnaně vykonstruované, jako by šlo o to vyloučit možnost selhání, má všechny znaky něčeho, co by Alban s radostí zosnoval. A přesto – právě jeho vražda uvedla nástrahy do pohybu.“


  „Zvláštní druh sebevraždy?“ zeptala se Constance.


  „O tom pochybuji. Sebevražda, to není Albanův styl.“


  V telefonu nastalo ticho, pak Constance znovu promluvila. „Už jsi o tom řekl D’Agostovi?“


  „Neinformoval jsem nikoho, obzvlášť ne poručíka D’Agostu. Už ví o Albanovi víc, než je pro něj zdrávo. Pokud jde o newyorskou policii obecně, nevěřím, že by mi v této záležitosti mohla nějak pomoci. Když už, pak se obávám, že by způsobila spíše škody. Vrátím se dnes odpoledne do věznice Indio a zjistím, zda z toho chlapíka něco nedostanu.“ Pauza. „Constance, jsem strašlivě rozvzteklený, že jsem do té pasti vůbec padl.“


  „Byl to tvůj syn. Nemyslelo ti to jasně.“


  „To není ani útěcha, ani omluva.“ A s těmi slovy Pendergast ukončil hovor, vsunul mobil do kapsy saka a zůstal nehybně sedět – nezřetelná, zamyšlená postava v zatemněné místnosti.
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  TERRY BONOMO byl v Newyorském policejním sboru špičkovým expertem v počítačovém programu Identi-CAD. Měl také sarkastický smysl pro humor, věrný jerseysko-italské tradici, a v důsledku toho patřil k D’Agostovým největším oblíbencům ve sboru. Už jen když seděl na forenzním mezi počítači, vitrínami, grafy a laboratorním vybavením, cítil D’Agosta, jak se mu zvedá nálada. Bylo příjemné vzdálit se ze zatuchlých, šerých uzavřených prostor muzea. Také bylo příjemné opravdu něco dělat. Samozřejmě že ledacos dělal, snažil se identifikovat hostujícího „profesora“ – zatímco jeho forenzní tým hledal na kostech a zásuvce otisky prstů, DNA, vlasy a vlákna. Vytvořit však identikit obličeje falešného doktora Waldrona, to byla jiná. To bude velký krok kupředu. A nikdo neuměl skládat portréty líp než Terry Bonomo.


  D’Agosta se naklonil Bonomovi přes rameno a sledoval, jak pracuje se složitým softwarem. Naproti němu přes stůl seděl Sandoval, technik z osteologie. Dalo se to provést i v muzeu, ale D’Agosta vždycky raději na takovouhle práci předvolával svědky na velitelství. Pobyt na policejní stanici svědka zastrašoval a tím mu dopomáhal k lepšímu soustředění. A Sandoval – na první pohled o trochu bledší než obvykle – se očividně soustředil.


  „Ahoj, Vinnie,“ pronesl Bonomo dunivým hlasem s newjerseyským akcentem. „Pamatuješ, jak jsme tenkrát dávali dohromady portrét podezřelého z vraždy – pomocí výpovědi samotného vraha?“


  „To bylo legendární,“ uchechtl se D’Agosta.


  „Krindapána. Ten chlap si myslel, kdovíjak není mazaný, když předstíral, že je svědek vraždy a ne vrah. Představoval si, že sestaví vymyšlený portrét a svede nás ze stopy. Ale já začal větřit neplechu skoro hned, jak jsme začali.“ Bonomo při řeči pracoval, ťukal do kláves a pohyboval myší. „Spousta svědků má špatnou paměť. Ale tenhle kašpar – ten nám udával přesně opačné rysy, než sám měl. Měl velký nos – tak řekl, že ten padouch měl malý. Rty? Ty měl tenké. Takže pachatel měl podle něj plné rty. Jeho brada? Úzká. Pachatel měl širokou čelist. Byl plešatý – takže pachatel měl dlouhé, husté vlasy.“


  „Jo, nikdy nezapomenu, když ses chytil a začal vkládat přesný opak toho, co nám říkal. Když jsi skončil, koukal na nás z obrazovky náš pachatel. Tím, že se snažil být za chytráka, nám naservíroval vlastní šeredný ksicht.“


  Bonomo se hýkavě zasmál.


  D’Agosta sledoval, jak pracuje na hrubém portrétu podle Sandovalových odpovědí a jak naskakuje nové okno, kde se vytvářela další vrstva. „To je panečku prográmek,“ poznamenal. „Vylepšený od té doby, co jsem tu byl naposled.“


  „Pořád to upgradujou. Je to jako Photoshop s jediným účelem. Trvalo mi tři měsíce, než jsem to zvládnul, a pak to předělali. Teď už mám tu potvoru v malíčku. Pamatuješ na staré časy, se všemi těmi kartičkami a šablonami prázdných obličejů?“


  D’Agosta se otřásl.


  Bonomo s rozmachem ťukl na poslední klávesu a pak otočil laptop, aby na něj Sandoval viděl. Ve velkém centrálním oknu se nalézala digitální skica mužského obličeje, obklopená dalšími menšími okny. „Jak moc to odpovídá?“ zeptal se Sandovala.


  Technik se na monitor dlouze zadíval. „Docela se mu to podobá.“


  „Sotva jsme začali. Vezmeme to postupně. Začneme obočím.“


  Bonomo klikl na okno, obsahující katalog rysů obličeje, a vybral OBOČÍ. Objevila se horizontální lišta, tvořená malými boxy, z nichž každý obsahoval vyobrazení jednoho obočí. Sandoval vybral to, které nejvíc odpovídalo, a pak se objevila řádka dalších, jež byly jeho obměnami a z nichž Sandoval zase vybral to nejpodobnější. D’Agosta sledoval, jak Bonomo absolvuje vyčerpávající proces určování vzhledu obočí podezřelého: tvar, hustota, sbíhavost, vzdálenost, a tak dále, a tak dále. Konečně, když se Bonomo i Sandoval zdáli spokojeni, přešli k samotným očím.


  „Copak měl tenhle pachatel provést?“ zeptal se Bonomo D’Agosty.


  „Zajímáme se o něj kvůli vraždě laboratorního technika v Muzeu dějin přírody.“


  „Jo? Co vás na něm zajímá?“


  D’Agosta si vybavil Bonomovu nevyléčitelnou zvědavost stran podrobností, skrytých za obličeji, jež musel vytvářet. „Pomocí falešné identity získal přístup do sbírek muzea a možná zabil technika. Ta identita ve skutečnosti patřila jednomu vysokoškolskému profesorovi z Bryn Mawr v Pensylvánii. Třaslavému starému prďolovi s tlustými brejlemi. Málem si ucvrnknul, když se dozvěděl, že se za něj někdo vydával a teď je hledaný kvůli vraždě.“


  Bonomo se znovu hýkavě zasmál. „Jako bych to viděl.“


  D’Agosta postával za Bonomem, zatímco ten absolvoval nekonečný proces upřesňování tvaru nosu, rtů, čelistí, brady, lícních kostí, uší, vlasů, barvy a pigmentace pokožky a desítek dalších rysů. V Sandovalovi však našli dobrého svědka, který viděl falešného vědce nejednou. Nakonec Bonomo klikl tlačítkem a program Identi-CAD předložil řadu počítačových variací finálního obličeje, z nichž si Sandoval mohl vybrat. Trochu stínování a zesvětlování, pár dodatečných drobných úprav a pak se Bonomo napřímil s výrazem uspokojení, jako když malíř dokončí portrét.


  Počítač jako by zamrznul. „Co teď dělá?“ zeptal se D’Agosta.


  „Skládá kombinaci.“


  Uplynulo několik minut. Pak to v počítači zavrčelo a na obrazovce se objevilo okénko, v němž stálo PROCES INTERPRETACE UKONČEN. Bonomo klikl tlačítkem a nedaleká tiskárna s vrčením ožila; vysunul se z ní list papíru s černobílou podobiznou. Bonomo ho vzal ze zásobníku, přejel pohledem a pak ukázal Sandovalovi.


  „Je to on?“ zeptal se.


  Sandoval hleděl na obraz v úžasu. „Panebože. To je ten chlap! Neuvěřitelné. Jak jste to dokázal?“


  „To jste dokázal vy,“ plácnul ho Bonomo po rameni.


  D’Agosta se podíval na Bonomův obrázek. Portrét obličeje byl skoro tak jasný, jako by šlo o fotografii.


  „Terry, ty jsi jednička,“ zamumlal.


  Bonomo zazářil, pak vytiskl ještě půl tuctu kopií a předal mu je.


  D’Agosta zarovnal listy podle okraje stolu a vložil si je do aktovky. „Pošli mi ten portrét mailem, jo?“


  „Stane se, Vinnie.“


  Když D’Agosta odcházel se Sandovalem v závěsu, říkal si, že teď už zbývá jen pokusit se najít shodu mezi touhle skicou a někým z dvanácti tisíc lidí, kteří prošli muzeem v den vraždy. To bude, panečku, legrace.
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  VÝSLECHOVÁ MÍSTNOST B v Nápravném zařízení státu Kalifornie v Indiu byla prostorná místnost se stěnami z béžových škvárobetonových kostek a jediným stolem se čtyřmi židlemi: tři byly na jedné straně, jedna na druhé. Od stropu visel zavěšený mikrofon a ze dvou rohů trčely videokamery. Po celé délce protější zdi ubíhal tmavý obdélník jednostranně průhledného skla.


  Zvláštní agent Pendergast seděl na prostřední ze tří židlí. Ruce měl položené na stole, prsty propletené. V místnosti panovalo naprosté ticho. Upíral bledé oči na jakýsi vzdálený bod vesmíru a zůstával nehybný jako mramorová socha.


  Nyní zvenčí z chodby zazněly zvuky kroků. Ozval se rachotivý zvuk, jak se odjišťovala bezpečnostní závora, pak se dveře otevřely směrem do místnosti. Pendergast vzhlédl a uviděl, jak dovnitř vstupuje John Spandau, vyšší důstojník vězeňské služby.


  Pendergast vstal, trochu ztuhlý po včerejší potyčce, a podal mu ruku. „Pane Spandaue,“ pronesl.


  Spandau se pousmál, kývl. „Je připravený, a vy?“


  „Řekl něco?“


  „Ani slovo.“


  „Aha. Rozhodně ho přiveďte.“


  Spandau ustoupil zpět do chodby. Následoval krátký, polohlasný hovor. Pak vstoupil muž, který Pendergasta napadl v Salton Fontainebleau, oděný v oranžové kombinéze a v doprovodu dvou vězeňských stráží. Na jednom zápěstí měl sádru a na jednom koleně ortézu, kráčel pomalu a kulhal. Měl pouta na rukou i nohou. Stráže ho nasměrovaly k osamělé židli na druhé straně stolu a posadily ho.


  „Chcete, abychom byli přítomni?“ zeptal se Spandau.


  „Ne, děkuji.“


  „Budou hned za dveřmi, kdybyste něco potřeboval.“ Spandau pokynul strážím a poté všichni tři muži opustili výslechovou místnost. Bylo slyšet, jak se bezpečnostní závora zasouvá, pak se v zámku otočil klíč.


  Pendergastův pohled na okamžik spočinul na zavřených dveřích. Potom usedl a zadíval se na muže na druhé straně stolu. Muž pohled opětoval. Jeho tvář byla absolutně lhostejná. Byl vysoký a svalnatý, měl široký obličej, vysoké čelo a husté obočí.


  Dlouho na sebe oba muži jen beze slova zírali. Nakonec přerušil mlčení Pendergast. „Mám možnost vám pomoci,“ řekl. „Pokud mi to dovolíte.“


  Muž neodpověděl.


  „Jste oběť, stejně jako já. Byl jste stejně překvapený jako já, když do té místnosti začalo proudit sedativum ve formě plynu.“ Jeho tón zněl vlídně, chápavě, téměř uctivě. „Udělali z vás – jak se říká – ‚obětního beránka‘ nebo ‚fackovacího panáka‘. To není nic příjemného. Já tedy nevím, proč jste se této práce chopil, proč jste souhlasil s tím, že mě napadnete, ani jak jste za to měl být odměněn. Vím jen, že to určitě byla práce a ne osobní zášť, protože jsem vás nikdy v životě neviděl. Nasadili vás, nastrčili, využili – a pak vás předhodili vlkům.“ Odmlčel se. „Už jsem vám řekl, že bych vám mohl pomoci. A pomohu – pokud mi povíte, kdo jste a pro koho pracujete. Nic víc od vás nechci: dvě jména. Zbytek obstarám já.“


  Muž pouze opětoval jeho pohled se stále stejně lhostejným výrazem.


  „Pokud zachováváte mlčení z nějakého pomýleného smyslu pro loajalitu, dovolte, abych vám to objasnil: už jste byl obětován. Rozumíte? Ať tahá za nitky kdokoli – ať kdokoli řídí vaše činy –, očividně bylo od samého počátku jeho záměrem, abyste byl zneškodněn stejně jako já sám. Proč tedy dál mlčet?“


  Pořád ticho.


  „Dovolte, abych vám vyprávěl jeden příběh. Jeden z mých kolegů agentů dostal před sedmi lety do vězení jistého gangstera za lichvu a vyděračství. Gangster dostal mnohokrát příležitost uvést jména svých šéfů výměnou za shovívavost. Zůstal však oddaným vojákem. Odseděl si celých sedm let svého trestu. Zrovna před čtrnácti dny ho propustili. První, co udělal, bylo, že šel domů ke své rodině, která ho uvítala se slzami radosti. Ani ne o hodinu později ho zastřelili právě ti gangsteři, kvůli kterým šel do vězení, aby je chránil. Jednali tak, aby se ujistili, že zachová mlčení… přestože sedm let věrně mlčel.“


  Při Pendergastových slovech muž tu a tam mžiknul, ale jinak se ani nepohnul.


  „Mlčíte, protože doufáte, že budete odměněn? K tomu nikdy nedojde.“


  Nic. Teď Pendergast na chvíli umlkl a pohledem hodnotil muže naproti sobě. Posléze znovu promluvil.


  „Možná chráníte svou rodinu. Možná se obáváte, že příbuzní zahynou, pokud promluvíte.“


  Ani na to muž nereagoval.


  Pendergast vstal. „Pokud je tomu tak, pak jediná naděje pro vaši rodinu i pro vás je, že promluvíte. Můžeme je ochránit. Jinak budete ztracen a oni také – naprosto. Věřte mi: už jsem to mnohokrát viděl.“


  V mužových očích se cosi zablesklo – možná.


  „Přeju vám hezký den.“


  S těmi slovy přivolal stráže. Dveře se odemkly, závora se odsunula a strážní vstoupili spolu se Spandauem. Pendergast zůstal stát, zatímco oba strážní odváděli vězně.


  Pendergast zaváhal. „Mám namířeno zpět do New Yorku. Mohl byste mi laskavě opatřit jeho vězeňské fotografie, otisky prstů, DNA a zdravotní zprávu od doktora, který ho přijímal?“


  „Samozřejmě.“


  „Děkuji za spolupráci.“ Odmlčel se. „Povězte mi, pane Spandaue – vy jste tak trochu znalec vína, že?“


  Muž na něj pohlédl se zastíraným překvapením. „Co vás k tomu vede?“


  „Brožura o budoucnosti bordeauxských vín na vašem psacím stole, které jsem si všiml včera.“


  Spandau zaváhal. „Jsem tak trochu fanda, přiznávám.“


  „Jste tedy obeznámen s Château Pichon Longueville Comtesse de Lalande.“


  „Jistě.“


  „Chutná vám?“


  „Nikdy jsem je neochutnal,“ zavrtěl hlavou Spandau. „Ani neochutnám, z platu důstojníka vězeňské služby.“


  „Škoda. Čirou náhodou se mi dnes ráno podařilo opatřit bedničku ročníku 2000. Výtečný ročník, už teď se dá pít. Nechal jsem ji poslat k vám domů.“


  Spandau svraštil čelo. „Nerozumím.“


  „Považoval bych za ohromnou osobní laskavost, kdybyste mi mohl hned zavolat, pokud by náš přítel začal mluvit. Má to dobrý důvod – vyřešení tohoto případu.“


  Spandau nad tím mlčky uvažoval.


  „A kdybyste mohl zajistit, aby se pořídil přepis toho, co řekne – samozřejmě oficiálně –, byla by to jednoduše třešnička na dortu. Není vyloučeno, že bych vám mohl vypomoci. Zde je má navštívenka.“


  Spandau zůstal ještě okamžik zticha. A pak se po jeho zpravidla bezvýrazné tváři rozlil úsměv. „Agente Pendergaste,“ pravil, „mám za to, že mi bude potěšením.“
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  PO ODCHODU Z VĚZNICE vyrazil Pendergast z India směrem na jih. Bylo už pozdě odpoledne, když sjel s autem z hlavní silnice a zaparkoval pod drsnou siluetou Scarritských vrchů.


  Vyšplhal na hřeben a zadíval se směrem k východu. Mezi ním a mrtvým břehem Saltonského moře leželo Fontainebleau, jehož nápadné, členité linie působily v porovnání s okolní rozlehlou pustinou jako trpasličí stavba. Všude panoval klid. Od obzoru k obzoru až donekonečna nebylo nikde vidět sebemenší stopu života. Společnost mu dělalo jen slabé kvílení větru.


  Teď se Pendergast zadíval na sever, směrem k vyjeté cestě, jež vedla k dolu Zlatý pavouk. Špatně zamaskované stopy pneumatik, jichž si všiml předchozího dne, zmizely a nezbylo po nich nic než zdánlivě neporušená solná krusta.


  Sešel z kopce na druhou stranu a dorazil až k letovisku, stejně jako předchozí noci. Jeho kroky při chůzi zvedaly obláčky slaného prachu. A přesto nebylo nikde ani stopy po jeho včerejší návštěvě – schody na verandu i sama veranda vypadaly, jako by byly desítky let nedotčené.


  Odvrátil se od Salton Fontainebleau a kráčel tři čtvrtě kilometru na sever, až k hlavnímu vstupu do dolu Zlatý pavouk. Prastaré dveře byly napůl zaváté solí. Miniaturní solné duny, vytvořené prouděním větru, se zvedaly podél vyjeté přístupové cesty. Bylo to stejné jako při pohledu z pahorku: solná krusta se zdála neporušená.


  Pendergast prozkoumal vchod ze všemožných úhlů, přecházel hned sem, hned tam, občas se zastavil a hodnotil okolí znaleckým okem. A pak poklekl a velmi opatrně prozkoumal krustu pod svýma nohama, vyndal z kapsy saka maličký kartáček a ometal povrch – jemně, jemně –, až postupně odhalil světleji zbarvenou sůl vespod. A teď konečně spatřil nepatrné stopy činnosti, tak obratně setřené, že nepřipadalo v úvahu je rekonstruovat nebo z nich načerpat jakékoli informace. Dlouhou dobu na ně zíral a žasl nad tím očividným úsilím; pak znovu vstal.


  Vítr naříkal a sténal, cuchal mu vlasy a zvedal klopy saka. Na kratičký okamžik suchým vzduchem zavanula příjemná vůně lilií.


  Pendergast se odvrátil od dolu a pokračoval na sever; pěšky ušel tři kilometry k okraji města duchů Salton Palms. Vypadalo přesně stejně jako včera: rozbité pouliční osvětlení, poničené domy, vytlučená okna, rezivějící ptačí napajedla, prázdné bazény. Ale záplatovaná chýše se střechou z dehtového papíru, která stála na jižním okraji města, zmizela.


  Pendergast došel až tam, kde bývala – kde ještě včera klepal na primitivní dveře a mluvil s Cayutem. Teď tu nebylo nic než hlína a trsy suché trávy.


  Jako by tu všechno – letovisko, důl – stálo nenavštěvované a nedotčené celá léta. Jako by stařec a jeho bezcenné vlastnictví nikdy neexistovali.


  Jako by to všechno byl sen.


  Pendergast se na kratičký okamžik zapotácel, maličko nejistě, jako by ho vítr tahal za kotníky. A potom se otočil na jih a vydal se zpátky solí, prachem a pískem ke svému autu z půjčovny.
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  „ANO,“ ŘÍKAL POMOCNÝ KURÁTOR. „Jasně, pamatuju si ho. Pracoval s Marsalou asi před dvěma měsíci. Vypadalo to, že jsou s Marsalou kámoši, což bylo dost nezvyklé.“


  „Ten chlapík na obrazovce se mu podobá?“ zeptal se Bonomo.


  „Skoro nachlup. Až na…“ Kurátor se zadíval na obrazovku laptopu. „Myslím, že měl trochu širší čelo. Možná u spánků.“


  Bonomo zakouzlil s programem Identi-CAD. „Takhle?“


  „Ještě trochu širší,“ v kurátorově hlase vzrůstala sebejistota. „A vyšší.“


  Další čarování. „Takhle?“


  „Ano. To je perfektní.“


  „Perfektní? Opravdu?“


  „Opravdu.“


  „Rádi posloužíme!“ pronesl Bonomo se svým typickým hýkavým smíchem.


  D’Agosta sledoval tento rozhovor pobaveně. Obcházeli oddělení osteologie a mluvili s každým, kdo někdy zahlédl „vědce“, jemuž Marsala asistoval. To umožnilo Bonomovi upravit portrét, který vytvořil předchozího dne, aby se shodoval ještě lépe. D’Agosta pociťoval dostatek optimismu, aby znovu zahájil prohlídku záznamů bezpečnostních kamer, tentokrát s portréty v ruce. Zajímala ho konkrétně dvě data: den, kdy Marsala zemřel, a den, kdy předložil návštěvníkovi požadovaný sbírkový předmět.


  D’Agosta si odškrtnul na seznamu jméno pomocného kurátora a pokračovali v cestě chodbou. Když zahlédl další pracovnici oddělení osteologie, která falešného vědce viděla, představil ji D’Agosta Bonomovi a přihlížel, jak jí policejní technik ukazuje sestavený portrét a žádá o zpětnou vazbu. Bonomo po sobě zanechával v uprášeném, tichém muzeu pořádnou brázdu – mluvil nahlas, vtipkoval, pronášel žertovné poznámky a smál se z plných plic. To působilo D’Agostovi tajnou radost, zvlášť když Frisby nejednou vystrčil hlavu ze své kanceláře a mračil se přitom. Neřekl nic – co by mohl říkat? Tohle přece byla policejní záležitost.


  Koutkem oka zpozoroval D’Agosta Margo Greenovou. Kráčela chodbou od hlavního vchodu na osteologii. Setkali se pohledem a ona gestem ukázala na nedaleký depozitář.


  „Co je?“ zeptal se D’Agosta, když tam za ní vstoupil a zavřel dveře. „Chystáš se prozkoumat ty další kosti ze sbírek?“


  „Už se stalo. Žádný Hotentot není k nalezení. Chybějící dlouhá kost se taky nenašla v žádné okolní zásuvce. Ale provedla jsem další analýzu té ženské kostry, jak jsem slíbila. Chtěla jsem ti předat aktuální informace.“


  „Ven s tím.“


  D’Agostovi připadala Margo trochu zadýchaná. „Podařilo se mi potvrdit většinu mých počátečních závěrů stran kostí. Další zkoumání, a to konkrétně počet izotopů kyslíku a uhlíku, přítomných v kostře, nasvědčuje stravě a geografické lokalitě, odpovídající ženě z konce devatenáctého století, zhruba šedesátileté, žijící v městském americkém prostředí, patrně v New Yorku nebo jeho okolí.“


  Z chodby zazněl další Bonomův burácivý smích, až se málem otřásly stěny.


  „Ještě trochu hlasitěji,“ poznamenala Margo, „a tvůj kamarád by se mohl vydávat za Jimmyho Duranta.“


  „Je trošičku nesnesitelný, ale v tom, co dělá, je nejlepší. Kromě toho je legrace sledovat, jak se Frisby svíjí.“


  Při zmínce o Frisbym potemněla Margo ve tváři.


  „Jak to zvládáš?“ zeptal se D’Agosta. „Chci říct, když tu takhle jsi. Vím, že to pro tebe není lehké.“


  „Je to dobré.“


  „Dává ti Frisby zabrat?“


  „To zvládnu.“


  „Nechceš, abych s ním promluvil?“


  „Díky, ale to by nepomohlo. Konfrontací není čeho dosáhnout a všechno se dá ztratit. Muzeum umí být opravdové hadí doupě. Když se budu držet při zemi, všechno dobře dopadne.“ Odmlčela se. „Podívej, ještě o něčem jsem s tebou chtěla mluvit.“


  „Jo?“


  Navzdory tomu, že byli sami, ztlumila Margo hlas. „Pamatuješ, jak jsme chtěli po Sandovalovi, aby zkontroloval evidenční záznam té kostry?“


  D’Agosta přikývl. Neuměl si představit, kam tím směřuje.


  „A když našel jméno preparátora – doktora Padgetta –, Sandoval řekl: Aha. Tenhle.“


  „Pokračuj.“


  „Tenkrát mi to přišlo divné. Tak jsem se na to dneska Sandovala zeptala. Jako mnoho pracovníků muzea hrozně rád sbírá staré muzejní historky a klepy. Každopádně mi prozradil, že tenhle Padgett – kurátor zdejšího oddělení osteologie před mnoha a mnoha lety – měl náhodou manželku, která zmizela. Šlo o jakýsi skandál. Její tělo se nikdy nenašlo.“


  „Zmizela?“ zeptal se D’Agosta. „Jak? Jaký skandál?“


  „To nevěděl,“ odvětila Margo.


  „Napadá tě to co mě?“


  „Pravděpodobně – a mám z toho pekelnou husí kůži.“


  27


   


   


  PORUČÍK PETER ANGLER seděl u ošoupaného psacího stolu, zavaleného papíry, v neuspořádaných kancelářských prostorách Správy dopravní bezpečnosti. Za jediným oknem místnosti nepřetržitě řvaly tryskáče na přistávací dráze 4L-22R letiště Johna Fitzgeralda Kennedyho. Uvnitř panoval skoro stejný hluk: kanceláře správy byly zaplavené vyzváněním telefonů, cvakáním klávesnic, boucháním dveří a – dost často – hlasy zvýšenými v hněvu nebo na znamení protestu. Přímo naproti přes chodbu byl statný muž z Cartageny podrobován – jak bylo vidět skrz dveře, které byly víc než jen pootevřené – prohlídce tělesných dutin.


  Jak je ta Sofoklova věta z Oidipa krále? „Jak hrozné bývá pravdu zvědět.“ Angler se rychle vrátil pohledem k dokumentům, rozloženým na psacím stole.


  Jelikož jinak dohromady neměli po čem jít, několik jeho mužů prověřovalo četné způsoby, jimiž se Alban mohl dostat do země. Jedno bylo jasné: než se objevil mrtvý na prahu sídla v New Yorku, byl Alban naposled spatřen v Brazílii. A tak Angler vyslal týmy na místní letiště, nádraží Penn Station a k autobusovému terminálu v Port Authority, aby pátraly po všech důkazech o jeho pohybu.


  Angler sáhl po hromádce papírů. Hlášení o cestujících: seznamy lidí, kteří během posledních několika měsíců přicestovali do Států z Brazílie, letecky na JFK. Bylo to jen jedno z mnoha takových hlášení a bylo dva a půl centimetru tlusté. Pátrání po důkazech? Brodili se v „důkazech“ – a všechny byly zjevně k nepotřebě, jenom rozptylovaly. Anglerovi muži zkoumali stejná hlášení, hledali známé zločince, s nimiž se Alban mohl spojit, a prověřovali vše, co bylo aspoň vzdáleně podezřelé.


  On sám jednoduše kontroloval – listoval v seznamech, hodinu za hodinou, a čekal, až jeho pozornost něco upoutá – cokoli.


  Angler věděl, že neuvažuje jako průměrný policajt. Používal pravou polovinu mozku: vždycky hledal ten intuitivní skok, to zvláštní spojení, jaké by při ortodoxnějším, logičtějším přístupu mohlo uniknout. Nejednou mu to pomohlo. A tak dál obracel stránky a četl jména, i když ani nevěděl, co hledá. Protože jediné, co věděli, bylo, že Alban nevstoupil do země pod vlastním jménem.


   


  Howard Miller


  Diego Cavalcanti


  Beatriz Cavalcantiová


  Roger Taylor


  Fritz Zimmermann


  Gabriel Azevedo


  Pedro Almeida


   


  Přitom zakusil letmý pocit – a nebylo to u tohoto případu poprvé –, že se tudy někdo ubíral už před ním. Byly to jen maličkosti: drobný nepořádek v papírech, kde nebyl důvod nezachovat pořadí, kartotéky, jež vypadaly, jako by se jimi nedávno někdo prohraboval, a několik málo lidí, kteří si mlhavě vybavovali, že kdosi kladl podobné otázky před šesti měsíci nebo před rokem.


  Ale kdo to mohl být? Pendergast?


  Při pomyšlení na Pendergasta pocítil Angler známou podrážděnost. Ještě nikdy se s takovou osobou nesetkal. Kdyby byl ten člověk aspoň maličko spolupracoval, možná by všechno tohle přehrabování v papírech nebylo nutné.


  Angler potlačil tuto linii uvažování a vrátil se k seznamům. Měl trochu pošramocené zažívání a nehodlal si je zhoršovat myšlenkami na Pendergasta.


   


  Dener Goulart


  Matthias Kahn


  Elizabeth Kemperová


  Robert Kemper


  Nathalia Rochová


  Tapanes Landberg


  Marta Berlitzová


  Yuri Pais


   


  Náhle se zarazil. Z řady vystupovalo jedno jméno – Tapanes Landberg.


  Proč? Už na něj vyskočila i jiná divná jména… a nic z toho nebylo. Co je na tomhle, že mu to cosi probouzí v pravé polovině mozku?


  Zarazil se a uvažoval. Co to říkal Pendergast o synovi? Uvedl toho tak málo, že si to Angler všechno zapamatoval. Měl eminentní schopnost zvládat i ty nejhorší problémy. A ještě něco tu bylo; něco nápadného. Nalézal potěšení ve zlomyslných hrách; byl specialista na dráždění a ponižování.


  Hry. Dráždění a ponižování. Zajímavé. Jaký význam se přesně ukrýval za závojem takových slov? Byl Alban vtipálek? Potrpěl si na žertíky?


  Angler vzal tužku a – zvolna, se sevřenými rty – si začal na horním okraji seznamu pohrávat se jménem Tapanes Landberg.


   


  Tapanes Landberg


  Tapanes Bergland


  Sada Plantenberg


  Abrades Plangent


   


  Abrades Plangent. Angler z okamžitého rozmaru odstranil z tohoto jména písmena, tvořící slovo Alban. Zbylo mu:


   


  rdesPagent


   


  Přešel k dolnímu okraji seznamu a zkusil písmena přesunout.


   


  dergaPenst


  Pendergast


   


  Angler se podíval na údaje o letu, jehož se seznam cestujících týkal. Šlo o linku Air Brazil z Ria de Janeira do New Yorku.


  Osoba, která vystoupila na Kennedyho letišti, přiletěla z Brazílie pod jménem, jež bylo anagramem Albana Pendergasta.


  Poprvé po několika dnech se Peter Angler usmál.
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  ČÍTÁRNA V PŘÍZEMÍ HLAVNÍ BUDOVY Newyorské veřejné knihovny byla jasně osvětlená, napěchovaná přístroji na čtení mikrofilmů a mikrofiší a tak vyhřátá, až to bylo nepříjemné. D’Agosta usedl vedle Margo, uvolnil si kravatu a rozepnul horní knoflík košile. Sledoval, jak vkládá do přístroje roličku mikrofilmu, protahuje ji mechanismem a upevňuje na protější prázdnou cívku.


  „Kristepane,“ pronesl D’Agosta. „Jeden by myslel, že už to všechno dávno zdigitalizovali. Tak na copak se to díváme?“


  „New-York Evening Independent. Na svou dobu to byly dost obsažné noviny, ale tíhly k senzačnějším článkům než Times.“ Pohlédla na krabici od mikrofilmu. „Tahle cívka pokrývá roky 1888 až 1892. Kde doporučuješ začít?“


  „Kostra se ocitla ve sbírce roku 89. Začněme tam.“ D’Agosta si popotáhl kravatu ještě o kousek níž. Sakra, že tu ale bylo horko. „Jestli ten chlap zabil manželku, zbavil se jejího těla bez zbytečných průtahů.“


  „Pravda.“ Margo postrčila velký kotouč na přední straně přístroje dopředu. Po obrazovce rolovaly stránky starých novin, nejprve pomalu, pak rychleji. Přístroj vydával vrčivý zvuk. D’Agosta pohlédl na Margo. Mimo prostory Muzea vypadala jako jiný člověk – klidnější.


  Nemohl se zbavit pocitu, že tohle je sice možná zajímavé cvičení, ale nakonec to jeho případem kupředu nepohne – ani kdyby Padgett zavraždil manželku a ukryl její kosti do sbírky. Znovu pocítil hněv na Pendergasta za to, jak se zastavil v muzeu, položil právě tolik otázek, aby v D’Agostovi vzbudil naděje na vyřešení případu – a pak beze slova zmizel. To bylo před pěti dny. D’Agosta začal nechávat Pendergastovi čím dál naštvanější vzkazy, ale ty zatím nepřinesly plody.


  Margo znovu zpomalila přístroj, protože se ocitli v roce 1889. Plynula stránka za stránkou: články o newyorské politice, o barvitých či šokujících událostech v zahraničí, klípky a zločiny a všechen ruch a shon města dosud rostoucího rychlostí blesku. A pak, koncem léta, se objevilo něco zajímavého:


   


  VŠEOBECNÉ MÍSTNÍ ZPRÁVY


  [image: BBA_Modry labyrint_vlnovka] [image: BBA_Modry labyrint_vlnovka] [image: BBA_Modry labyrint_vlnovka] [image: BBA_Modry labyrint_vlnovka] [image: BBA_Modry labyrint_vlnovka] [image: BBA_Modry labyrint_vlnovka] 


   


  Zahájení provozu nadzemní dráhy – Muž pohnaný před soud pro podezřelé zmizení manželky – Nová premiéra v Garrickově divadle – Kolaps firmy Sugar Ring – Stinson uvězněn po procesu

  stran urážky na cti
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  Exkluzivně pro New-York Evening Independent.


   


  NEW YORK, 15. SRPNA – Firma Consolidated Steel právě ohlásila nabídku nových akcií oceli, jež bude využívána ke stavbě nadzemní železnice, zamýšlené pro Third Avenue – Newyorská metropolitní policie zatkla Dr. Evanse Padgetta z Newyorského muzea v souvislosti s nedávným zmizením jeho manželky – Garrickovo divadlo připravuje premiéru nové verze Othella s Julianem Halcombem v titulní roli, od pátku za týden – Neblaze proslulý Sugar Ring má prý v poslední době na kahánku…


   


  „Panebože,“ zamumlala Margo. „Tak on tu manželku opravdu zabil.“


  „Jde jen o zatčení,“ namítl D’Agosta. „Jdeme dál.“


  Margo projela několik následujících čísel. Asi o týden později se objevil další článek. Teď už byl důležitější a bylo mu věnováno víc prostoru.


   


  VĚDEC Z MUZEA OBVINĚN Z VRAŽDY SVÉ CHOTI


  PÁTRÁNÍ PO MANŽELČINĚ TĚLE


  SKANDÁL ROSTE


  PODEZŘELÝ HOVOŘIL O VRAŽDĚ SVÉ CHOTI VE DNECH PŘEDCHÁZEJÍCÍCH JEJÍMU ZMIZENÍ – PŘI VYŠETŘOVÁNÍ NEKOMUNIKUJE – PŘEDSEDA SPRÁVNÍ RADY MUZEA POPÍRÁ ÚČAST INSTITUCE


   


  NEW YORK, 23. SRPNA – Dr. Evans Padgett byl dnes oficiálně obžalován v souvislosti se zmizením a předpokládanou vraždou své choti, Ophelie Padgettové. O paní Padgettové bylo mezi přáteli a sousedy známo, že trpí zhoubnou a bolestivou nemocí, jakož i sílícími příznaky duševní poruchy. Dr. Padgett upadl v podezření, když jeho kolegové v Newyorském muzeu dějin přírody, kde je kurátorem, sdělili policii, že se několikrát zmínil o svém přání ukončit manželčin život. Řečení kolegové uvedli, že Dr. Padgett tvrdil, že současný stav jeho choti způsobila jistá patentní medicina či všelék, a činil zastřené náznaky stran nutnosti „zbavit ji utrpení“. Od svého zatčení Padgett sám neučinil žádnou výpověď ani vůči policii, ani vůči obžalobě, nýbrž zachovával rozhodné mlčení. V současnosti je ve vazbě v The Tombs, kde očekává svůj proces. Byv požádán o vyjádření, prezident muzea řekl jen tolik, že nemá ke zdrcujícím událostem co říci krom konstatování, že instituce sama očividně nesehrála ve zmizení nebožačky žádnou roli.


   


  D’Agosta zafuněl. „Už tenkrát si muzeum dělalo větší starosti s ochranou vlastní reputace než s tím, aby pomohlo vyřešit zločin.“ Odmlčel se. „Copak to asi bylo za patentní medicínu? Pravděpodobně byla plná kokainu nebo opia.“


  „Ta choroba nepůsobí jako běžná drogová závislost. Zhoubná… to v devatenáctém století znamenalo smrtelná. To je tedy zajímavé…“ Zarazila se.


  „Copak?“


  „Jenom že jeden z testů, které jsem na kostře prováděla, prokázal určitou anomální mineralizaci. Možná Ophelia Padgettová trpěla nějakou chorobou kostí nebo jiným degenerativním onemocněním.“


  D’Agosta sledoval, jak pokračuje v prohlídce pozdějších čísel novin. Bylo tu několik stručných zmínek o nadcházejícím procesu; další krátké sdělení, že proces už probíhá. A pak 14. listopadu 1889:


   


  Dr. Evans Padgett z Gramercy-Lane, jenž byl obžalován ze zavraždění své choti Ophelie, byl dnes předsedajícím soudcem v King’s Courtroom na Park Row č. 2 zbaven všech obvinění proti němu vznesených. Ačkoliv vystoupili jistí svědci s popisem Padgettových zastřených poznámek o ukončení manželčina života a newyorský státní zástupce předložil svědectví z doslechu, Dr. Padgett byl osvobozen, neboť nebylo možno nalézt corpus delicti, a to navzdory nanejvýš horlivému pátrání manhattanských policejních sil. Padgett byl propuštěn a v poledne dnešního dne směl opustit soudní budovu jakožto svobodný muž.


   


  „Žádné corpus delicti,“ pronesl D’Agosta. „Samozřejmě že se mrtvola nenašla. Starouš ji vymaceroval v kotlích na osteologii a pak strčil kosti do sbírky, kde je prohlásil za Hotentota!“


  „Vědecká forenzní antropologie nebyla v roce 1889 zrovna pokročilá. Jakmile z ní zbyla jen kostra, už by ji nikdy nebyli schopni identifikovat. Dokonalý zločin.“


  D’Agosta se sesul na židli. Připadal si teď daleko unavenější, než když vstoupil do místnosti. „Ale co to sakra znamená? A proč ten falešný vědec ukradl jednu kost?“


  Margo pokrčila rameny. „To je záhada.“


  „Paráda. Místo abychom vyřešili týden starou vraždu, odhalili jsme jinou, sto let starou.“
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  ODKUD PŘICHÁZÍME? Jak začal náš život? Jak jsme se ocitli na tomhle zrnku prachu zvaném Země, obklopeni nespočtem jiných zrnek prachu, jež tvoří vesmír? K odpovědi na tyto otázky se musíme vrátit o miliardy let zpět, do doby předtím, než začal tento vesmír existovat. Do doby, kdy neexistovalo nic – nic než tma…


  D’Agosta se otočil od mírné křivky jednostranně průhledného skla a promnul si zarudlé oči. Slyšel tu prezentaci už pětkrát a patrně by tu zatracenou věc uměl odříkat zpaměti.


  Potlačil zívnutí a rozhlédl se po stísněném šeru videomístnosti muzejní ostrahy. Po pravdě řečeno, nebyla to vlastně videomístnost ostrahy – správně se tato místnost jmenovala „zázemí planetária“. Nalézaly se tu počítače, software a řady harddisků zapojených do sítě a obrazových serverů, jež řídily panoramatické promítání v kopuli planetária uprostřed muzea. Místnost byla zastrčená v rohu pátého patra, v sousedství horního úseku kopule planetária – proto to zakřivené sklo v protější stěně. Pokud to byl D’Agosta schopen rozeznat, muzeum sice bylo dosti aktivní při instalaci bezpečnostních kamer, ale nikoho nenapadlo, že by někdy snad bylo skutečně zapotřebí jejich záznamy sledovat. Monitory k prohlížení archivních záznamů videokamer tudíž byly dodatečně umístěny v zázemí planetária a technologie k přehrávání řečených záznamů byla vypůjčená z počítačů planetária – nepochybně to tak vymyslela nějaká chytrá hlava, která si takhle představovala úsporné opatření.


  Problém byl, že během návštěvních hodin se v místnosti musela ztlumit světla tak, až bylo téměř zhasnuto – jinak by světlo pronikalo jednosměrným sklem do kopule planetária a kazilo iluzi turistům na sedadlech pod ní. Všechny videomonitory k prohlížení nahrávek bezpečnostních kamer byly obrácené k onomu jedinému oknu zády. A bylo tu těsno: D’Agosta a dva z jeho detektivů, Jimenez a Conklin, si při práci na třech dostupných pracovištích pro přehrávání bezpečnostních záznamů museli sedět prakticky na klíně. D’Agosta tu dřepěl ve tmě už několik hodin, zíral na zrnitou malou obrazovku a za očima se mu začínala formovat hnusná bolest hlavy. Něco ho ale pohánělo: šimrání strachu, že pokud se na videonahrávkách nic nenajde, případ půjde zase k ledu.


  Zčistajasna ztemnělou místností explodovalo zářivé světlo: v planetáriu za oknem právě došlo k Velkému třesku. D’Agosta už si to klidně mohl pamatovat – koneckonců, slyšel úvodní proslov sotva před minutou –, ale znovu ho to zaskočilo, až sebou trhnul. Přimhouřil oči, ale bylo pozdě: už viděl, jak mu za zavřenými víčky poskakují hvězdičky jako šílené.


  „Krucinál!“ uslyšel Conklina.


  Do stísněného prostoru teď pronikala dunivá hudba. Nehybně seděl, oči zavřené, dokud hvězdičky nezmizely a hlasitost hudby mírně neklesla. Pak znovu otevřel oči, zamžikal a pokusil se zaostřit na obrazovku před sebou.


  „Máte něco?“ zeptal se.


  „Ne,“ řekl Conklin.


  „Nada,“ řekl Jimenez.


  Věděl, že je to hloupá otázka, už když ji kladl – jen co by něco uviděli, začali by jásat. Ale stejně se zeptal v bláznivé naději, že už jen tím, že to vysloví, třeba přivolá nějaký zvrat.


  Nahrávka, kterou sledoval – pohled od hlavního vchodu k sálu podmořského života, od sedmnácti do osmnácti hodin, sobota 19. června, den předtím, než byl Marsala zavražděn –, skončila, aniž se na ní objevilo něco zajímavého. Pomocí myši zavřel okno, opět si promnul oči, přeškrtl odpovídající záznam na seznamu, položeném na psací desce s připínacím klipem mezi ním a Jimenezem, pak si vyvolal hlavní menu bezpečnostního programu a vybral další, dosud nezhlédnuté video. Se zřetelným nedostatkem nadšení zvolil další nahrávku ze série: sál podmořského života, kamera od hlavního vchodu, osmnáct až devatenáct hodin, opět z devatenáctého června. Začal projíždět video nejprve reálnou rychlostí, pak dvojnásobnou a nakonec – když se sál zcela vyprázdnil – osminásobným zrychlením.


  Nic.


  Přeškrtnul i tohle video a pro změnu vybral kameru, která pokrývala jižní polovinu hlavní rotundy od šestnácti do sedmnácti hodin. Zkušenou rukou najel na začátek digitálního záznamu, přepnul na zobrazení přes celou obrazovku a pak pustil záznam normální rychlostí. Před očima mu ožil pohled na rotundu z ptačí perspektivy; přes obrazovku proudily zprava doleva zástupy lidí. Blížila se zavírací hodina a všichni mířili k východu. Promnul si oči a zadíval se pozorněji, odhodlán soustředit se navzdory mizerným podmínkám. Rozeznával strážné na jejich stanovištích, průvodce s praporky na hůlce, klestící si cestu davem, dobrovolníky u informačního pultu, kteří začínali na konci pracovní doby uklízet mapy a letáky a tištěné výzvy k finančním příspěvkům.


  Dunivé burácení z planetária za protější stěnou. Z obecenstva zazněly výkřiky a potlesk: vznikala Země, trysky plamene, korony barev a ohnivé koule. Hluboké tóny varhan rozvibrovaly D’Agostovu židli, až z ní málem spadl.


  Do háje. Prudce se odstrčil a poodjel od obrazovky. Co je moc, to je moc. Zítra ráno zajde za Singletonem, spolkne ropuchu, políbí mu zadek, bude žadonit a udělá všechno, co je třeba, aby dostal ten případ vraždy z Upper East Side.


  Zčistajasna ztuhl. A pak se honem vrátil k obrazovce, upřeně se na ni zadíval. Sledoval ji asi třicet vteřin. Pak – prsty se mu téměř třásly dychtivostí – stiskl tlačítko ZPĚT a sledoval, jak se video přehrává pozpátku, oči jen pár centimetrů od obrazovky. Potom si je pustil znovu. A ještě.


  „Matko boží,“ zašeptal.


  Byl tam – falešný vědec.


  Podíval se na vytištěný portrét obličeje, jak ho Bonomo rekonstruoval – přilepený lepicí páskou ze strany k Jimenezovu monitoru – a pak zpátky na obrazovku. Byl to nepochybně on. Měl na sobě lehký trenčkot, tmavé kalhoty a gumové návleky na botách: takové, co tlumí kroky. Nebyl to právě standardní oděv vědce. D’Agosta sledoval, jak prochází vstupními dveřmi, rozhlíží se – zřejmě si všímá umístění kamer –, platí vstupné, pak míjí stanoviště ostrahy a kráčí přes rotundu – opět proti proudu odcházejících návštěvníků –, načež mizí z dohledu. D’Agosta si to znovu přehrál a žasl nad mužovým klidem, nad jeho téměř drze pomalou chůzí.


  Kristepane. To je ono. Nadšeně se obrátil, aby oznámil svůj objev, když vtom si všiml, že za ním stojí temná postava.


  „Pendergaste!“ pronesl překvapeně.


  „Vincente. Paní Trasková mi sdělila, že jste se, ehm, po mně ptal. Naléhavě.“ Pendergast se rozhlédl, bledýma očima přejel místnost. „Pozorování vesmíru z lóže – velice inspirující. Prosím, prozraďte mi, co se tu děje?“


  Ve svém nadšení D’Agosta zapomněl, jak byl původně na agenta dopálený.


  „Našli jsme ho!“


  „Boha?“


  „Ne, ne – falešného doktora Waldrona! Přímo tady!“


  Pendergastovu tvář přelétl výraz, který by se dal označit za netrpělivý. „Falešného koho? Tápu.“


  Jimenez a Conklin se natlačili k monitoru a D’Agosta vysvětloval. „Pamatujete, když jste tu byl naposled, jak jste se zajímal o toho hostujícího vědce, se kterým pracoval Victor Marsala? No, měl falešné doklady. A teď se podívejte: zpozoroval jsem ho, jak přichází do muzea v šestnáct dvacet zrovna ten den odpoledne, co byl Marsala zavražděný!“


  „Velmi zajímavé,“ opáčil Pendergast znuděným hlasem a už se sunul ke dveřím. Jako by ztratil o případ veškerý zájem.


  „Udělali jsme identikit,“ pokračoval D’Agosta, „a tady je. Porovnejte si toho chlapa na obrazovce s identikitem.“ D’Agosta strhnul identikit z boku Jimenezova monitoru a podával mu ho. „Shoduje se. Podívejte se!“


  „Rád slyším, že případ zdárně pokračuje,“ Pendergast se pohnul dál ke dveřím. „Obávám se, že má pozornost je nyní plně upřena na něco jiného, ale věci jsou jistě v nejlepších rukou…“


  Zarazil se, když spočinul zrakem na portrétu, který mu D’Agosta nastavoval. Hlas mu odumřel do ztracena a Pendergast zkoprněl. Zavládlo naprosté ticho, během nějž agentova tvář smrtelně zbledla. Vztáhl ruku, uchopil portrét a zíral na něj, přičemž papír vydával šustivý zvuk. Potom klesl na prázdnou židli u stěny; dál svíral portrét a zíral na něj s ohromným soustředěním.


  „Bonomo odvedl zatraceně dobrou práci,“ poznamenal D’Agosta. „Teď už stačí jen toho šmejda vystopovat.“


  Pendergast chvilku neodpovídal. Když promluvil, zněl jeho hlas tlumeně a dutě, jako by vycházel z hrobu. „Vskutku pozoruhodné,“ řekl. „Ale není třeba po něm pátrat.“


  To D’Agostu zarazilo. „Jak to myslíte?“


  „Nedávno jsem se s tímto pánem seznámil. Zcela nedávno, po pravdě řečeno.“ A ruka s identikitem velmi zvolna klesala, až list papíru sklouzl na uprášenou podlahu.
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  PORUČÍK D’AGOSTA ještě nikdy nebyl ve zbrojnici Pendergastova sídla na Riverside Drive. Bylo tam mnoho místností, které nikdy neviděl – dům jako by se rozprostíral donekonečna. Nicméně tato místnost pro něj představovala obzvlášť příjemné překvapení. Jeho otec byl horlivým sběratelem starožitných střelných zbraní a D’Agosta tento zájem v poněkud menší míře převzal. Rozhlédl se a zpozoroval, že Pendergast vlastní několik vskutku vzácných kousků. Místnost nebyla velká, ale zato přepychově zařízená, se stěnami z růžového dřeva a kazetovým stropem z téhož materiálu. Naproti sobě visely dvě obrovské tapisérie, očividně velmi staré. Zbytek stěn zabíraly zapuštěné skříně se zamčenými skleněnými dveřmi, jež obsahovaly úžasný výběr klasických zbraní. Nejmladší pušky a pistole pocházely z druhé světové války. Byly tu Lee-Enfield .303 a Mauser model 1893, obě v dokonalém stavu; vzácná pětačtyřicítka Luger; puška na slony Nitro Express .577 od firmy Westley Richards s pažbou vykládanou slonovinou; jednoranný revolver Colt .45 jako vystřižený z Divokého západu, se sedmi zářezy na pažbě; a mnoho dalších pušek, brokovnic a pistolí, které D’Agosta ani neznal. Přecházel od jedné skříňky ke druhé, nakukoval do nich a občas polohlasem uznale hvízdl.


  Jediné zařízení v místnosti představoval stůl uprostřed, kolem nějž stálo půl tuctu židlí. Pendergast usedl do čela stolu, prsty složené do stříšky, poklepával o sebe ukazováčky a kočičí oči upíral do prázdna. D’Agosta sjel pohledem od zbraní k agentovi FBI. Původně ho dopalovalo, že si Pendergast hraje na tajemného a odmítá vysvětlit, kdo je muž na portrétu, ale připomněl si, že agent si vždycky dělá všechno po svém excentrickém způsobu. Potlačil tedy netrpělivost a doprovodil Pendergasta z muzea do jeho sídla.


  „Máte tu náramnou sbírku,“ poznamenal D’Agosta.


  Pendergastovi chvilku trvalo, než se na něj podíval; a ještě další chvilku, než odpověděl. „Sbírku vytvořil můj otec,“ řekl. „Můj vkus se ubírá jiným směrem, až na můj Les Baer.“


  Do místnosti vstoupila Margo. Okamžik poté se objevila Constance Greeneová. Přestože měla příjmení téměř stejné jako Margo, nemohla se od ní Constance lišit víc. Měla na sobě staromódní večerní šaty s pásy bílé krajky u hrdla i na zápěstích, v nichž, jak D’Agostovi připadalo, se podobala nějaké postavě z filmu. Obdivoval její bohaté vlasy mahagonové barvy. Byla to kráska. Nepřístupná kráska, až z ní šel strach.


  Když spatřila D’Agostu, pokynula mu.


  D’Agosta opětoval její úsměv. Nevěděl, proč je Pendergast takhle shromáždil, ale nepochybně se to brzy dozví.


  Pendergast všechny gestem vyzval, aby usedli. Přitom proniklo tlustými zdmi slaboučké zaburácení hromu zvenčí. Začala velká bouře, kterou meteorologové už pár dní předpovídali.


  Agent FBI pohlédl nejprve na D’Agostu, pak na Margo, jeho oči se v šeru třpytily jako stříbrné mince. „Doktorko Greenová,“ pronesl k Margo. „Je hezké se s vámi po tak dlouhé době zase setkat. Kéž by k tomu došlo za příznivějších okolností.“


  Margo se souhlasně usmála.


  „Pozval jsem vás sem,“ pokračoval Pendergast, „protože už je jisté, že dvě vraždy, jež jsme vyšetřovali jako samostatné záležitosti, jsou ve skutečnosti propojené. Vincente, určité informace jsem vám zamlčel, protože jsem vás nechtěl zatahovat do vyšetřování vraždy mého syna víc, než je nutné. Už tak jsem vás dostal v rámci Newyorského policejního sboru do dosti trapné situace. Nyní však přišel čas podělit se s vámi o to, co vím.“


  D’Agosta kývl hlavou. Byla to pravda: Pendergast, ačkoliv ne vlastní vinou, ho zatížil strašlivým tajemstvím. Jenže to byla, jak říkávala D’Agostova babička, acqua passata, voda pod mostem. Aspoň v to doufal.


  Agent se obrátil k Margo. „Doktorko Greenová, vím, že mohu počítat s vaší diskrétností – nicméně musím požádat vás i všechny zde přítomné, abyste zachovali vše, co bude mezi těmito stěnami řečeno, v absolutním utajení.“


  Ozval se souhlasný šum.


  Pendergast, jak si D’Agosta všiml, působil netypicky neklidně; bubnoval prsty o stůl. Za normálních okolností byl nehybný jako číhající kočka.


  „Projděme si znovu fakta,“ začal Pendergast. „Přesně před jedenácti dny byl můj syn Alban nalezen mrtvý na prahu tohoto domu. V jeho zažívacím traktu se našel kus tyrkysu. Vystopoval jsem tento tyrkys až k jednomu zapomenutému dolu na břehu Saltonského moře v Kalifornii. Před několika dny jsem onen důl navštívil. Čekala tam na mě léčka: byl jsem napaden.“


  „Kdo to na vás sakra mohl nastražit?“ zeptal se D’Agosta.


  „Zajímavá a dosud nezodpovězená otázka. Sice se mi podařilo útočníka zneškodnit, ale oba jsme podlehli útoku jakéhosi paralyzujícího plynu. Upadl jsem do bezvědomí. Jakmile jsem se probral, zatkl jsem útočníka a ten byl uvězněn. Muž od té doby zatvrzele mlčí, jeho totožnost je dosud neznámá.“


  Vrátil se pohledem k D’Agostovi. „Přejděme nyní k vašemu případu: ke smrti Victora Marsaly. Hlavním podezřelým je zřejmě pán, který se vydával za vědce a prozkoumal jednu zvláštní kostru v muzejní sbírce. S pomocí Margo se vám podařilo zjistit další tři zajímavé skutečnosti. Za prvé: kostře chyběla jedna kost.“


  „Pravý femur,“ upřesnila Margo.


  „Náš falešný vědec evidentně tuto kost odnesl, a to z neznámých důvodů. Později zabil Marsalu.“


  „Možná,“ dodal D’Agosta.


  „Za druhé: kostra ve sbírce neodpovídá popisu v evidenčním záznamu. Místo aby se jednalo o mladého Hotentota mužského pohlaví, šlo o starší Američanku – s největší pravděpodobností pozůstatky manželky kurátora muzea, jenž pro její vraždu stanul roku 1889 před soudem. Byl osvobozen: mrtvola se nenašla. Teď jste tělo oběti našli vy.“ Pendergast se rozhlédl kolem stolu. „Nevynechal jsem zatím nic důležitého?“


  D’Agosta se zavrtěl. „Jo – jakpak spolu ty dvě vraždy souvisí?“


  „Tím se dostávám k třetímu bodu: muž, jenž mě napadl u Saltonského moře, a muž, po kterém pátráte v souvislosti se smrtí Victora Marsaly – říkejme mu ‚hostující vědec‘ –, jsou jedna a táž osoba.“


  D’Agosta cítil, jak mu stydne krev v žilách. „Cože?“


  „Okamžitě jsem ho na vašem velevýtečném identikitu poznal.“


  „Ale jaká je souvislost?“


  „Věru, jaká? Až to budeme vědět, můj milý Vincente, ocitneme se na nejlepší cestě k vyřešení obou případů.“


  „Budu ho muset jet vyslechnout do India, samozřejmě,“ konstatoval D’Agosta.


  „Přirozeně. Snad budete úspěšnější než já.“ Pendergast neklidně poposedl a obrátil se k Margo. „A nyní byste nám snad mohla sdělit podrobnosti svého zkoumání?“


  „Víceméně jste to už řekl,“ odvětila Margo. „Musím předpokládat, že kurátor, jistý Padgett, propašoval manželčinu mrtvolu do muzea, nechal ji macerovat v nádržích na osteologii a pak ji umístil do sbírky s falešným záznamem o nabytí.“


  Constance Greeneová na druhé straně stolu se prudce nadechla. Všechny hlavy se obrátily směrem k ní.


  „Constance?“ zeptal se Pendergast.


  Constance však upírala oči na Margo. „Říkala jste doktor Padgett?“ To byla první slova, která od počátku porady pronesla.


  „Ano. Evans Padgett. Proč?“


  Constance chvilku neodpovídala. Pak si přejela dlaní krajku u hrdla. „Provádím archivní výzkum minulosti Pendergastovy rodiny,“ řekla svým hlubokým, podivně starodávným hlasem. „To jméno znám. Patřil k prvním lidem, kteří veřejně obvinili Hezekiaha Pendergasta z šíření jedovaté patentní medicíny.“


  Teď byla řada na Pendergastovi, aby se zatvářil užasle.


  D’Agosta byl čím dál zmatenější. „Počkat. Kdo je sakra Hezekiah Pendergast? Jsem úplně mimo.“


  V místnosti zavládlo ticho, Constance nespouštěla oči z Pendergasta. Chvíli, která působila jako věčnost, Pendergast neodpovídal. Pak téměř neznatelně přikývl. „Prosím, pokračuj, Constance.“


  „Hezekiah Pendergast,“ navázala Constance, „byl Aloysiův prapradědeček – a prvotřídní šarlatán. Zahájil svou kariéru jako potulný prodejce hadího oleje a časem vynalezl vlastní ‚medicínu‘: Hezekiahův elixír pro posílení žláz. Byl to šikovný obchodník a koncem osmdesátých let devatenáctého století prodej lektvaru rychle vzrůstal. Elixír se inhaloval – což tenkrát nebylo nic neobvyklého – pomocí speciálního atomizéru, kterému říkal hydrokonium. Ve skutečnosti šlo o staromódní rozprašovač, ale dal si přístroj patentovat a prodával ho spolu s elixírem. Obojí pomáhalo navrátit zdraví Pendergastově rodině, která tenkrát chřadla. Jak si vybavuji, elixíru se říkalo ‚příjemná fyzikálie na veškeré žlučové obtíže‘, která dokázala ‚posílit slabé a zklidnit neurasteniky‘ a ‚provonět vzduch, jejž vdechujete‘. Jak se ale užívání Hezekiahova elixíru šířilo, začalo se ledacos proslýchat: o šílenství, vražedných násilnostech a bolestivé, pomalé smrti. Na protest se ozývaly osamělé hlasy – jako třeba doktor Padgett –, ale zůstaly bez povšimnutí. Někteří doktoři medicíny upozorňovali na jedovaté účinky elixíru. Jenže k veřejnému rozruchu došlo, teprve až když byla sloučenina v jednom čísle časopisu Collier’s odhalena jakožto návyková a smrtící směs chloroformu, kokainu, jedovatých rostlin a dalších toxických přísad. Výroba skončila kolem roku devatenáct set pět. Ironií osudu se jednou z posledních obětí stala Hezekiahova manželka – jmenovala se Constance Leng Pendergastová, ale rodina jí vždycky říkala Stanza.“


  V místnosti zavládlo mrazivé ticho. Pendergast se znovu zadíval do prázdna, prsty lehce bubnoval o stůl a tvářil se nevyzpytatelně.


  Mlčení přerušila Margo. „V jednom novinovém článku, který jsme objevili, byla zmínka, že Padgett přičítal nemoc své manželky nějaké patentní medicíně. Když jsem prováděla izotopovou analýzu jejích kostí, získala jsem několik anomálních výsledků.“


  D’Agosta pohlédl na Constance. „Takže říkáte, že Padgettova manželka se stala obětí té patentní medicíny – toho elixíru, který namíchal a prodával Pendergastův předek – a že ji zabil, aby ukončil její bolesti a utrpení?“


  „Domnívám se, že je to tak.“


  Pendergast vstal ze židle. Všichni k němu obrátili oči. Jenom si však uhladil vpředu košili, pak zase usedl a maličko se mu třásly prsty.


  D’Agosta se užuž chystal něco říci, ale pak se zarazil. V mysli se mu začínaly skládat souvislosti mezi všemi těmito fakty – bylo to však spojení tak bizarní a strašlivé, že se nedokázal přimět, aby o něm vážně uvažoval.


  V tom okamžiku se dveře tiše otevřely a vstoupila paní Trasková. „Máte telefon, pane,“ sdělila Pendergastovi.


  „Prosím, převezměte vzkaz.“


  „Promiňte, ale je to z India ve státě Kalifornie. Ten pán říká, že to nemůže počkat.“


  „Aha.“ Pendergast opět vstal a zamířil ke dveřím. Uprostřed místnosti se zastavil.


  „Slečno Greenová,“ obrátil se k Margo. „To, co jsme tu probírali, je nanejvýš citlivé povahy. Doufám, že nebudete považovat za nemístné, jestliže vás požádám, abyste slíbila, že to nikomu neprozradíte.“


  „Jak jsem řekla, můžete se na mě spolehnout. Už jste po nás dnes večer jednou žádal, abychom prakticky složili přísahu mlčenlivosti.“


  Pendergast kývl. „Ano,“ řekl. „Ano, ovšem.“ A s krátkým pohledem na každou ze tří osob, které dosud seděly kolem stolu, vyšel za paní Traskovou z místnosti a zavřel za sebou dveře.
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  JAK SE OD DÁLNICE BLÍŽILI k městečku Indio, vyhlížel D’Agosta zvědavě z okna vozu Státní vězeňské služby. Byl v Kalifornii až dosud jen jednou, jako devítiletý kluk, když ho rodiče vzali na návštěvu Disneylandu. Zachoval si jen letmé vzpomínky na palmy, zdobné bazény, čisté široké bulváry zdobené kontejnery s vysázenými rostlinami, Matterhorn a Mickeyho Mouse. Ale tahle odvrácená strana státu pro něj byla jako zjevení. Všechno tu bylo hnědé a vyprahlé, pekelné vedro, podivné keře, zakrslé stromy podobné spíše kaktusům a holé kopce. Jak může někdo žít v takové Bohem zapomenuté pustině, to bylo nad jeho chápání.


  Pendergast vedle něj na zadním sedadle auta poposedl.


  „Už jednou jste se snažil přimět toho chlapa k řeči – máte nějaké nové nápady?“ zeptal se D’Agosta.


  „Dozvěděl jsem se něco, ehm, ‚nového‘ během telefonátu, který jsem měl včera večer. Volal mi jeden vyšší důstojník vězeňské služby z nápravného zařízení v Indiu. Zdá se, že náš přítel ve vazbě skutečně začal mluvit.“


  „Nekecejte.“ D’Agosta se znovu zadíval z okna. To bylo pro Pendergasta typické, že si schovával tuhle drahocennou informaci až na poslední chvíli. Nebo ne? Během nočního letu působil zamlkle a podrážděně, což D’Agosta přičítal nevyspání.


  Kalifornská státní vazební věznice v Indiu byla dlouhá, nízká, nevýrazná stavba, která – nebýt strážních věží a trojité obvodové zdi, nahoře lemované drátem, ostrým jako břitva – by vypadala jako řada předměstských hypermarketů, propojených mezi sebou. Před plotem s dráty postávalo několik žalostných shluků palem, chřadnoucích v nelítostném slunečním svitu. Projeli hlavní branou, bzučák je pustil přes několik bezpečnostních kontrolních stanovišť a nakonec dorazili k oficiálnímu vchodu. Tam vystoupili z auta. D’Agosta mžikal proti slunci. Byl už sedm hodin vzhůru a skutečnost, že v Kalifornii je teprve devět ráno, ho dezorientovala víc než dost.


  Hned za dveřmi na ně čekal útlý tmavovlasý muž. Když k němu Pendergast přistoupil, muž mu podal ruku. „Agente Pendergaste, rád vás zase vidím.“


  „Pane Spandaue. Děkuji, že jste mě tak neprodleně kontaktoval.“ Pendergast se otočil, aby je navzájem představil. „John Spandau, vyšší důstojník vězeňské služby. Toto je detektiv poručík D’Agosta z Newyorského policejního sboru.“


  „Poručíku.“ Spandau potřásl rukou i D’Agostovi a pak vykročili chodbou.


  „Jak jsem se zmínil už včera večer do telefonu,“ obrátil se Pendergast ke Spandauovi, „vězeň je podezřelý také z nedávné vraždy, k níž došlo v New Yorku a kterou poručík vyšetřuje.“ Zastavili se, aby prošli další bezpečnostní kontrolou. „Poručík by ho rád vyslechl jako první.“


  „Jak je libo. Řekl jsem vám, že mluví, ale nedává to moc smysl,“ odpověděl Spandau.


  „Ještě něco pozoruhodného?“


  „Začal být neklidný. Celou noc chodí po cele. Nejí.“


  D’Agostu uvedli do typické výslechové místnosti. Pendergast a Spandau odešli, aby zaujali místo v sousedních prostorách, odkud bylo do místnosti vidět skrz průhledné zrcadlo.


  D’Agosta čekal vestoje. Za několik minut se odsunula bezpečnostní závora a dveře se otevřely. Vstoupili dva strážní a mezi sebou vedli muže ve vězeňské kombinéze. Na jednom zápěstí měl sádru. D’Agosta počkal, až ho strážní posadí na osamělou židli na protější straně stolu a poté zaujmou místa po stranách dveří.


  Zaměřil pozornost k muži za stolem. Byl dobře stavěný a jeho tvář byla D’Agostovi samozřejmě povědomá. Nevypadal nijak zvlášť jako zločinec, ale to poručíka nepřekvapovalo: měl na to, aby se vydával za vědce, a to tak přesvědčivě, že Marsalu oklamal. To vyžadovalo inteligenci i sebevědomí. Vzezření však bylo v podivném rozporu s výrazem mužovy tváře. Charismatické rysy, které se tolik podobaly Bonomově rekonstrukci, jako by deformoval jakýsi záhadný vnitřní dialog. Zarudlé oči těkaly po místnosti – tápavě, jako oči narkomana –, aniž se usadily na muži naproti němu. Ruce v poutech měl zkřížené na hrudi, jako by se před něčím chránil. D’Agosta si všiml, že se na židli nepatrně pohupuje dopředu a dozadu.


  „Jsem poručík Vincent D’Agosta z oddělení vražd newyorské policie,“ začal D’Agosta, vytáhl zápisník a položil ho před sebe. Muž už byl poučen o svých právech, takže to s ním nemusel absolvovat znovu. „Tenhle výslech se nahrává. Mohl byste do záznamu uvést své jméno?“


  Muž nic neříkal, jen se mírně houpal dopředu a dozadu. Rozhlížel se teď kolem sebe pozorněji, vraštil obočí, jako by pátral po něčem, co zapomněl – nebo snad ztratil.


  „Pardon, haló?“ zkusil D’Agosta upoutat jeho pozornost.


  Mužův pohled na něm konečně spočinul.


  „Rád bych vám položil několik otázek stran vraždy, k níž došlo před dvěma týdny v Newyorském muzeu dějin přírody.“


  Muž na něj chvíli klidně hleděl, pak jeho oči kamsi zabloudily.


  „Kdy jste byl naposled v New Yorku?“


  „Lilie,“ odvětil muž. Hlas měl na tak mohutného chlapa překvapivě vysoký a melodický.


  „Jaké lilie?“


  „Lilie,“ opakoval muž teskným tónem, v němž znělo bolestné zadumání.


  „Co je s liliemi?“


  „Lilie,“ pronesl muž znovu a upřel na D’Agostu nenadále oči, až ho polekal.


  Bylo to praštěné. „Říká vám něco jméno Jonathan Waldron?“


  „Vůně,“ tesklivý tón mužova hlasu sílil. „Ta krásná vůně, vůně lilií. Už není. Teď… to strašně páchne. Příšerně.“


  D’Agosta na něj zůstal zírat. Simuluje? „Víme, že jste se vydával za profesora Jonathana Waldrona, abyste získal přístup k jedné kostře v Muzeu dějin přírody. Pracoval jste na oddělení osteologie tohoto muzea s technikem jménem Victor Marsala.“


  Muž zčistajasna umlkl.


  D’Agosta se předklonil, sepjal ruce. „Půjdu k věci. Myslím, že jste Victora Marsalu zabil.“


  Pohupování ustalo. Mužovy oči se od D’Agosty zase kamsi zatoulaly.


  „Abych řekl pravdu, vím, že jste ho zabil. A když teď máme vaši DNA, budeme hledat shodu s místem činu. A najdeme ji.“


  Ticho.


  „Co jste udělal s tou stehenní kostí, kterou jste ukradl?“


  Ticho.


  „Víte, co si myslím? Myslím, že byste si měl opatřit advokáta, pronto.“


  Muž znehybněl jako socha. D’Agosta se zhluboka nadechl.


  „Poslouchejte,“ pronášel čím dál hrozivějším tónem. „Jste tu, protože jste napadl federálního policistu. Už to je dost zlé. Ale já jsem tady proto, že newyorská policie si vyžádá vaše vydání kvůli vraždě prvního stupně. Máme očité svědky. Máme vás na videu. Jestli nezačnete spolupracovat, budete v hajzlu a nic vás nezachrání. Poslední šance.“


  Muž se nyní rozhlížel po místnosti, jako by zapomněl, že tam D’Agosta vůbec je.


  Na D’Agostu dolehla ohromná únava. Nenáviděl takovéhle výslechy s opakovanými otázkami a zarputilými podezřelými – a tenhle chlap navíc působil jako magor. Byl si jistý, že je to pachatel – jenom budou muset vybudovat obžalobu bez přiznání.


  Dveře se pootevřely, D’Agosta vzhlédl a uviděl, že v chodbě stojí tmavá postava Pendergasta. Gestem naznačil: Smím to zkusit já?


  D’Agosta sebral zápisník a vstal. Jasně, odpověděl pokrčením ramen, jen si poslužte.


  Přešel do sousední pozorovací místnosti a usedl vedle Spandaua. Sledoval, jak si Pendergast dělá pohodlí na jedné ze židlí naproti podezřelému. Strávil zdánlivě nekonečně dlouhou dobu urovnáváním kravaty, zapínáním saka, prohlídkou manžetových knoflíčků, úpravou límce. Konečně poposedl, lokty na stole, špičky prstů zlehka spočívající na ošoupané dřevěné desce. Okamžik jimi vybubnovával nervózní virbl, pak – jako by se vzpamatoval – je sevřel v pěsti. Upíral pohled přes stůl, lehce jím spočíval na muži, který ho napadl. A pak – právě když už D’Agosta myslel, že vybuchne nahromaděnou netrpělivostí – začal Pendergast mluvit svým dulcetovým, půvabným akcentem.


  „V kraji, odkud pocházím, se považuje za nepřípustnou neomalenost neoslovovat člověka příjmením,“ začal. „Když jsme se setkali naposled, nebyl jste zjevně ochoten mi toto jméno sdělit – jméno, o němž vím, že nezní Waldron. Změnil jste názor?“


  Muž se k němu vrátil pohledem, ale neodpověděl.


  „Jak je libo. Jelikož nesnáším neomalenost, budu vás oslovovat jménem podle svého výběru. Budu vám říkat Nemo, což, jak možná víte, znamená latinsky ‚nikdo‘.“


  Ani to nepřineslo výsledky.


  „Nerad bych promarnil touto návštěvou tolik času jako tou minulou, pane Nemo. Buďme tedy struční. Jste ochoten mi sdělit, kdo vás najal?“


  Ticho.


  „Jste ochoten mi sdělit, proč jste byl najat, anebo jaký byl účel té bizarní pasti?“


  Ticho.


  „Pokud nechcete uvést jména, můžete mi aspoň prozradit, jaký byl výsledný záměr toho všeho?“


  Ticho.


  Pendergast se ledabylým gestem podíval na své zlaté hodinky. „V mých rukách je rozhodnutí, zda vás bude soudit státní nebo federální soud. Podle toho, zda se mnou budete mluvit nebo ne, můžete volit mezi Rikers Island nebo věznicí Florence s maximální ostrahou v Coloradu. Rikers je peklo na zemi. Florence je peklo, jaké si neuměl představit ani Dante.“ Upíral na muže podivně soustředěný pohled. „Nábytek v každé cele je zhotovený z litého betonu. Sprcha má časovač. Spouští se třikrát týdně v pět hodin ráno, přesně na tři minuty. Z okna vidíte jen beton a oblohu. Máte hodinu ‚pohybu‘ denně ve vybetonované jámě. Ve Florence je čtrnáct set dálkově ovládaných ocelových dveří a kolem dotekové senzory a několik okruhů třiapůlmetrového plotu z drátů ostrých jako žiletky. Tam se vymaže z dějin celá vaše existence. Jestli se mnou nebudete mluvit právě teď, opravdu se stanete ‚nikým‘.“


  Pendergast domluvil. Muž poposedl. D’Agosta, přihlížející skrz jednosměrné zrcadlo, byl už přesvědčený, že podezřelý je blázen. Takovému výslechu by žádný duševně zdravý člověk nedokázal vzdorovat.


  „Ve Florence nejsou žádné lilie,“ dodal Pendergast tiše.


  D’Agosta si vyměnil se Spandauem nechápavý pohled.


  „Lilie,“ pronesl muž zvolna, jako by to slovo vychutnával.


  „Ano. Lilie. Tuze líbezná květina, nemyslíte? Má takové jemné, jedinečné aroma.“


  Muž se nahrbil. Pendergast konečně upoutal jeho pozornost.


  „Jenomže ta vůně už není, že?“


  Muž jako by se napjal. Zvolna vrtěl hlavou.


  „Ne – mýlím se. Lilie stále existují; říkal jste to. Ale něco se s nimi stalo. Přestaly vonět.“


  „Smrdí,“ zamumlal muž.


  „Ano,“ v Pendergastově hlase zněla podivná směsice empatie a posměchu. „Nic nepáchne hůř než tlející květina. Jaký z ní jde puch!“


  Pendergast znenadání zvýšil hlas.


  „Ven z mého nosu!“ zařval muž.


  „To nemohu.“ Pendergastův hlas se znenadání změnil v pouhý šepot. „V cele ve Florence nebudete mít lilie. Ale ten smrad zůstane. A bude sílit, jak se bude šířit hniloba. Dokud…“


  Muž s nečekaným, zvířecím výkřikem vyskočil ze židle a vrhl se přes stůl na Pendergasta, spoutané ruce jako dravčí spáry, oči vytřeštěné vražednou zuřivostí, z úst mu odletovala pěna a sliny, jak vřeštěl. Pendergast hbitým únikem zápasníka s býky vstal ze židle a vyhnul se útoku; oba strážní vyběhli s tasery v pohotovosti a ukáznili muže elektrickými výboji. Museli své zbraně použít třikrát, než si ho podrobili. Nakonec zůstal viset přes stůl, křečovitě sebou škubal, směrem k mikrofonu a stropním světlům stoupaly drobné pramínky kouře. Pendergast stál opodál, pozoroval muže s klinickým zájmem, pak se otočil a odkráčel z místnosti.


  Okamžik poté vstoupil Pendergast do pozorovací místnosti, přičemž si s podrážděným výrazem odstraňoval smítko z ramene obleku. „No, Vincente,“ pronesl. „Nezdá se mi, že by mělo valný smysl zůstávat zde déle. Jak se tomu říká? Obávám se, že našemu příteli, ehm, štrachá ve věži?“


  „Straší ve věži.“


  „Děkuji.“ Obrátil se ke Spandauovi. „Ještě jednou, pane Spandaue, vám děkuji za nedocenitelnou pomoc. Prosím, dejte mi vědět, kdyby to blouznění znělo lucidněji.“


  Spandau potřásl nabízenou rukou. „Dám.“


   


  KDYŽ OBA OPUSTILI VĚZNICI, vyndal Pendergast mobil a začal vyťukávat číslo. „Obával jsem se, že se budeme muset vracet do New Yorku opět nočním letem,“ poznamenal. „Ale náš přítel byl tak málo vstřícný, že možná stihneme dřívější let. Jen to zkontroluji, když dovolíte. Teď z něj nic víc nedostaneme – nebo, obávám se, vůbec nikdy.“


  D’Agosta se zhluboka nadechl. „Mohl byste mi povědět, co se to tam sakra dělo?“


  „Jak to myslíte?“


  „Všechny ty bláznivé otázky. O květinách, liliích. Jak jste věděl, že bude takhle reagovat?“


  Pendergast přestal volit číslo a spustil telefon. „Byl to informovaný odhad.“


  „Jo, ale jak informovaný?“


  Pendergast se odmlčel a teprve pak odpověděl. Jeho tón byl značně tlumený. „Protože, můj milý Vincente, náš vězeň není jediný, kdo začal poslední dobou cítit vůni květin.“
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  PENDERGAST VKLOUZL do hudebního salónku sídla na Riverside Drive tak nečekaně, až se Constance polekala a přestala hrát na cembalo. Zarazila se a sledovala, jak míří k příborníku, odkládá velký stoh papírů, bere bachratou sklenici, nalévá si velkou dávku absintu, klade přes okraj sklenky dírkovanou lžíci, do ní kostku cukru, na niž kape ledovou vodu z karafy, a pak bere papíry a kráčí přímo k jednomu z kožených křesel.


  „Kvůli mně hrát nepřestávej,“ pronesl.


  Constance, zaskočená jeho strohým tónem, pokračovala v přehrávání Scarlattiho sonáty. I když ho viděla jen koutkem oka, vnímala, že se něco děje. Kvapně si lokl absintu a postavil prudce, hlučně sklenici; pak se napil znovu, až v sobě měl převážnou část nápoje. Jedna noha poklepávala o perský koberec, nepravidelně, mimo rytmus hudby. Listoval v papírech – zdálo se, že jde o rozsáhlý výběr starých vědeckých pojednání, lékařských časopisů a nových výstřižků – a pak je odložil. Při třetím doušku Constance přestala hrát – byla to ďábelsky obtížná skladba a vyžadovala absolutní soustředění – a otočila se čelem k němu.


  „Předpokládám, že cesta do India skončila zklamáním,“ poznamenala.


  Pendergast, nyní upřeně hledící na jednu ze zarámovaných fotografií, přikývl, aniž se na ni podíval.


  „Ten člověk dál mlčí?“


  „Naopak, byl nanejvýš výřečný.“


  Constance si uhladila vpředu sukni. „A?“


  „Byly to samé bláboly.“


  „Co přesně říkal?“


  „Jak povídám, blábolil.“


  Constance si založila paže na hrudi. „Ráda bych věděla, co přesně říkal.“


  Pendergast se k ní obrátil, přimhouřil bledé oči. „Dnes večer jsi dost vytrvalá.“


  Constance čekala.


  „Mluvil o květinách.“


  „Nebyly to náhodou lilie?“


  Zaváhání. „Ano. Jak jsem už několikrát opakoval, šlo o nesmyslné žvásty.“


  Constance opět umlkla. Několik minut žádný z nich nepromluvil. Pendergast si dál pohrával se sklenicí, dopil ji, vstal a vrátil se k odkládacímu stolku. Opět sáhl po láhvi s absintem.


  „Aloysie,“ začala. „Ten člověk sice říkal žvásty – ale nebyly to nesmyslné žvásty.“


  Pendergast ji ignoroval a začal si připravovat druhou porci nápoje.


  „Musím s tebou o něčem mluvit – je to dost delikátní záležitost.“


  „Inu, tedy do toho, prosím,“ vyzval ji Pendergast, nalil absint do výdutě u dna sklenky a položil na ni dírkovanou lžíci.


  „Kde je ten zatracený cukr?“ zamumlal si pro sebe.


  „Zabývala jsem se dějinami tvé rodiny. Během našeho včerejšího setkání ve zbrojnici padlo jméno doktora Evanse Padgetta. Je ti povědomé?“


  Pendergast položil na lžíci kostku a začal kapat ledovou vodu. „Nemám v lásce drama. Ven s tím.“


  „Manželka doktora Padgetta byla otrávena elixírem tvého prapradědečka. Ten muž ve vězení v Indiu trpí stejnými symptomy jako Padgettova žena – a jako všichni ostatní, kdo užívali Hezekiahovu patentní medicínu.“


  Pendergast uchopil sklenici s absintem a dlouze se napil.


  „Člověk, který zřejmě zavraždil technika z oddělení osteologie v muzeu – a tebe napadl –, ukradl stehenní kost Padgettovy manželky. Proč? Možná proto, že pracuje pro někoho, kdo se snaží ten elixír vyrobit. V kosti očividně musely být jeho stopy.“


  „Kost zetlela,“ poznamenal Pendergast.


  „Obávám se, že ne docela. Zkoumala jsem ten elixír důkladně. Všechny oběti mluvily o tom, že zprvu cítily vůni lilií – i proto se elixír tak dobře prodával. Když ho začali užívat, vůně byla jen prchavá, doprovázená pocitem blaženosti a zbystřením smyslů. Časem začali cítit vůni soustavně. Silněji. S dalšími dávkami elixíru se vůně lilií začala kazit, jako by tlely. Oběť byla podrážděná, neklidná, nemohla spát. Pocit blaženosti vystřídaly úzkost a manické chování, s periodami náhlé netečnosti. V tomto bodě už další dávky elixíru nepůsobily – po pravdě řečeno, jen zvyšovaly utrpení oběti. Docházelo k záchvatům nezvladatelného vzteku, proloženým periodami extrémní letargie. A pak nastoupila bolest: bolesti hlavy a kloubů, až se člověk takřka nemohl hýbat bez trýznivého utrpení. Nakonec…“ Constance zaváhala. „Nakonec smrt byla vysvobozením.“


  Při jejích slovech Pendergast odložil sklenici a vstal. Začal přecházet po místnosti. „Jsem dobře obeznámen s proviněním mého předka.“


  „Ještě je tu jedna věc: elixír se podával ve formě výparů. Neužíval se v pilulkách nebo kapkách. Musel se vdechovat.“


  Další přecházení.


  „Přece chápeš, kam to směřuje,“ ozvala se Constance.


  Pendergast přezíravě mávl rukou.


  „Aloysie, proboha, byl jsi otráven tím elixírem. Nejen to – ale evidentně šlo o velice koncentrovanou dávku!“


  „Netřeba tak vřískat, Constance.“


  „Začal jsi cítit lilie?“


  „Je to dosti běžná květina.“


  „Po naší včerejší poradě jsem požádala Margo, aby to dále prošetřila. Zjistila, že někdo – nepochybně pod falešným jménem – studoval Hezekiahův elixír v Newyorské veřejné knihovně i v knihovně Newyorské historické společnosti.“


  Pendergast se zarazil. Usedl znovu do křesla a zvedl sklenici. Opřel se dozadu a rychle se napil, pak nápoj postavil.


  „Odpusť mi, že se vyjadřuji tak přímo. Ale někdo se ti pomstil za hříchy tvého předka.“


  Pendergast jako by neslyšel. Hodil do sebe zbytek absintu a začal si připravovat další.


  „Musíš hned vyhledat pomoc, Aloysie, nebo skončíš jako ten člověk v Kalifornii.“


  „Pro mě neexistuje pomoc,“ opáčil Pendergast s náhlou prudkostí, „kromě toho, co pro sebe mohu udělat sám. A budu ti vděčný, když se přestaneš vměšovat do mého vyšetřování.“


  Constance vstala z klavírní stoličky a udělala krok k němu. „Milý Aloysie. Není to tak dlouho, cos mě právě v téhle místnosti nazval svým orákulem. Dovol mi, abych tu roli hrála. Je ti čím dál hůř. To vidím. Můžeme ti pomoci – my všichni. Sebeklam bude fatální…“


  „Sebeklam?“ Pendergast se prudce a chraplavě rozesmál. „Tady žádný sebeklam neexistuje! Jsem si dobře vědom svého stavu. Myslíš, že jsem se ze všech sil nesnažil nalézt cestu, jak situaci napravit?“ Popadl hromadu papírů a mrštil jimi do kouta místnosti. „Jestliže můj předek Hezekiah, jehož vlastní manželka na následky požití elixíru umírala, nedokázal najít lék… jak potom mohu já? Co nemohu vystát, je tvoje vměšování. Pravda, nazval jsem tě svým orákulem. Ale teď se z tebe stává můj albatros. Jsi žena s fixní ideou, jak jsi velice dramaticky předvedla, když jsi shodila svého bývalého milence do vulkánu sopky Stromboli.“


  S Constance se odehrála změna. Tělo jako by jí zkamenělo. Ohnula prsty – jen jednou. Z fialkových očí jí sršely jiskry. I sám vzduch kolem ní potemněl. Změna byla tak prudká a probíhal jí tak zlověstný spodní proud, až se Pendergast, pozvedající sklenku k dalšímu doušku, polekal a nechtěně škubnul paží, takže si vybryndal nápoj na ruku.


  „Kdyby mi to řekl někdo jiný,“ pronesla k němu tlumeným hlasem, „nepřežil by tuto noc.“ Pak se otočila na patě a opustila místnost.
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  „NĚKDO ZA VÁMI PŘIŠEL, poručíku.“


  Peter Angler vzhlédl od hromady sjetin, ležících na jeho psacím stole, a tázavě zvedl obočí na svého asistenta, seržanta Sladea, jenž stál nehnutě ve dveřích.


  „Kdo to je?“


  „Marnotratný syn,“ usmál se Slade a ustoupil stranou. Vzápětí se ve dveřích objevila štíhlá, asketická postava zvláštního agenta Pendergasta.


  Anglerovi se podařilo skrýt překvapení. Beze slova pokynul Pendergastovi ke křeslu. Zvláštní agent dnes vypadá jinak, zdálo se Anglerovi; nebyl si docela jistý, čím to je, ale zdálo se mu, že to nějak souvisí s mužovýma očima, které v jinak pobledlé tváři působily nezvykle jasně.


  Opřel se dozadu, odtáhl se od sjetin. Už si podkuřování tomuto muži užil dost; počká, až agent FBI promluví jako první.


  „Chtěl jsem vám poblahopřát, poručíku, k vašemu mistrovskému objevu,“ začal Pendergast. „Nikdy by mě nenapadlo hledat anagram synova jména v seznamech pasažérů z Brazílie. To byl celý Alban, udělat z toho hru.“


  Ovšemže nenapadlo, říkal si Angler; takhle Pendergastův mozek nefunguje. Hlavou mu bleskla myšlenka, zda snad Alban Pendergast nebyl inteligentnější než jeho otec.


  „Zmáhá mě zvědavost,“ pokračoval Pendergast. „Kterého dne přesně Alban přiletěl do New Yorku?“


  „Bylo to čtvrtého června,“ odvětil Angler. „Letem společnosti Air Brazil z Ria.“


  „Čtvrtého června,“ opakoval Pendergast, jakoby sám pro sebe. „Týden předtím, než byl zavražděn.“ Vrátil se pohledem k Anglerovi. „Přirozeně, jakmile jste našel anagram, vrátil jste se k dřívějším seznamům a prověřil je?“


  „Přirozeně.“


  „A našel jste něco dalšího?“


  Angler okamžik uvažoval, nemá-li mluvit vyhýbavě, aby Pendergast viděl, jaké to je. Jenže k takovým policajtům on nepatřil. „Zatím ne. Vyšetřování ještě probíhá. Je tu obrovské množství seznamů k prověření, a ne všechny – zvlášť od zahraničních leteckých společností – jsou v takovém pořádku, jak by si člověk přál.“


  „Chápu.“ Pendergast jako by chvilku nad něčím dumal. „Poručíku, rád bych se omluvil, že jsem, ehm, nebyl při našich minulých setkáních tak vstřícný, jak jsem patrně měl být. Tehdy jsem měl pocit, že možná lépe pokročím ve vyšetřování synovy vraždy, budu-li se případem zabývat na vlastní pěst.“


  Jinými slovy, odhadovals mě na blekotavého idiota, jací tvoří podle tebe většinu policejního sboru, říkal si v duchu Angler.


  „V tom jsem se možná zmýlil. A abych tedy situaci napravil, chtěl jsem vám předložit aktuální data – pokud jsou mi známa.“


  Angler udělal lehké gesto rukou, otočil dlaň vzhůru a požádal tak Pendergasta, aby pokračoval. V šeru v zadním rohu kanceláře zůstal stát seržant Slade – tiše a nehybně, jak měl ve zvyku – a všechno vnímal.


  Pendergast krátce a výstižně odříkal Anglerovi příběh tyrkysového dolu, léčku a její souvislost s vraždou technika v Muzeu dějin přírody. Angler naslouchal čím dál překvapeněji a jeho podrážděnost přerůstala v hněv nad vším, co si Pendergast nechával pro sebe. Současně by tyto informace mohly být velmi užitečné. Otevřou v případu nové linie vyšetřování – tedy, pokud se na ně dá spoléhat. Angler lhostejně naslouchal a dával si pozor, aby nijak viditelně nereagoval.


  Pendergast dokončil vyprávění a zmlknul, přičemž hleděl na Anglera, jako by čekal odpověď. Od Anglera se jí však nedočkal.


  Po dlouhé chvíli Pendergast vstal. „Na každý pád, poručíku, takový je aktuální stav případu, či případů. Sděluji vám to v duchu vzájemné spolupráce. Kdybych mohl ještě jinak pomoci, doufám, že mi dáte vědět.“


  Teď konečně Angler poposedl. „Děkuji vám, agente Pendergaste. Ozveme se.“


  Pendergast se zdvořile uklonil a opustil kancelář.


  Angler seděl chvilku ve svém křesle, odkloněný od psacího stolu. Pak se otočil ke Sladeovi a gestem ho přivolal k sobě. Seržant Slade zavřel dveře a usedl na židli, odkud prve vstal Pendergast.


  Angler Sladea chvilku pozoroval. Byl malý, snědý a zachmuřený, a uměl výjimečně dobře posuzovat lidské povahy. Také to byl nejcyničtější člověk, jakého kdy Angler poznal – díky čemuž to byl výjimečně dobrý poradce.


  „Co říkáte?“ zeptal se.


  „Nemůžu uvěřit, že nás ten hajzl takhle vodil za nos.“


  „Ano. Tak proč teď tohle? Proč potom, co se ze všech sil snaží předat mi jen nejmenší drobečky informací – proč sem sám od sebe přijde a vysype všechna svá tajemství?“


  „Dvě možnosti,“ opáčil Slade. „Za a, něco chce.“


  „A za b?“


  „Nevysypal.“


  „Co nevysypal?“


  „Nevysypal všechna svá tajemství.“


  Angler se uchechtl. „Seržante, líbí se mi, jak vám to myslí.“ Odmlčel se. „Je to moc kách. Ten nenadálý obrat o sto osmdesát stupňů, tahle otevřená a na pohled přátelská nabídka spolupráce – a ta historka o tyrkysovém dolu, pasti a záhadném atentátníkovi.“


  „Ne abyste mi rozuměl špatně.“ Slade si strčil do úst lékořicový bonbón – vždycky je nosil v kapse – a hodil zmačkaný obal do koše na odpadky. „Já jeho historce věřím, i když je to strašně přitažené za vlasy. Jenomže neříká všechno.“


  Angler se zahleděl na desku svého stolu a okamžik přemýšlel. Pak znovu zvedl oči. „Tak co tedy chce?“


  „Střílí naslepo. Chce vědět, co jsme zjistili o pohybech jeho syna.“


  „Což znamená, že o pohybech svého syna ještě neví všechno.“


  „Nebo možná ví. A tím, že předstírá zájem, nás chce otočit špatným směrem.“ Slade se při žvýkání pousmál.


  Angler poposedl, přitáhl si k sobě list papíru a načmáral si několik poznámek těsnopisem. Měl rád těsnopis nejen proto, že byl rychlý, ale také proto, že už se víceméně přestal používat, takže jeho poznámky byly skoro stejně zabezpečené, jako kdyby je šifroval. Pak list znovu odstrčil.


  „Pošlu do Kalifornie tým lidí, aby ten důl prověřili a vyslechli toho muže ve věznici v Indiu. Taky zavolám D’Agostovi a převezmu všechny záznamy z vyšetřování v muzeu. Mezitím chci, abyste v tichosti – v tichosti! – vyhrabal na Pendergasta všechno, co se dá najít. Minulost, koho kdy zatýkal a koho pak odsoudili, pochvaly, důtky – všechno. Máte pár kamarádů u FBI. Pozvěte je na skleničku. Nepřehlížejte drby. Chci znát toho člověka skrz naskrz.“


  Slade se pousmál. Takovouhle práci měl rád. Beze slova vstal a vyklouzl ze dveří.


  Angler se znovu opřel dozadu, založil si ruce za hlavu a zadíval se do stropu. V duchu si procházel všechna svá předchozí setkání s Pendergastem: první schůzku právě v této kanceláři, kde byl Pendergast tak pozoruhodně neochotný spolupracovat; pitvu; pozdější střetnutí ve skladu důkazů, kde Pendergast přímo zvráceně jevil malý, ne-li žádný zájem o honbu za synovým vrahem; a teď znovu v této kanceláři, kde se Pendergast zčistajasna stal vtělenou upřímností. Z tohoto nenadálého zvratu čpělo Anglerovi časté téma mnoha řeckých mýtů, které tak dobře znal: zrada. Átreus a Thyestés. Agamemnón a Klytaimnéstra. A teď, jak tu zíral do stropu, si uvědomoval, že – zatímco v minulých týdnech cítil vůči Pendergastovi podrážděnost a pochyby – celou tu dobu se v něm zvolna formovala další emoce:


  Temné podezření.
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  V NEJVYŠŠÍM PATŘE KONZULÁTU USA v Riu de Janeiru přecházel zvláštní agent Pendergast neklidně po šedohnědě vybarvené místnosti. Byla malá a působila spartánsky: zařízení tvořil jen jeden psací stůl, několik židlí a obligatorní fotoportréty prezidenta, viceprezidenta a ministra zahraničních věcí, úhledně seřazené na jedné stěně. Klimatizace v okně sípala a otřásala se. Let z New Yorku a kvapné zařizování, které ho umožnilo, ho vyčerpaly; tu a tam se zastavil, chytil se opěradla židle a několikrát se zhluboka nadechl. Pak znovu začal rázovat po místnosti, občas vyhlédl ven jediným oknem, odkud bylo vidět svah, přeplněný nesčetnými chatrnými stavbami, jejichž střechy byly všechny stejně béžové, avšak zdi představovaly změť neladících barev, v ranním slunci zářivých. Za nimi se třpytila voda zálivu Guanabara a za ní „Cukrová homole“.


  Otevřely se dveře a vstoupily dvě postavy. První byl muž, v němž poznal agenta CIA ze sektoru Y, oděného v nenápadném obleku. Doprovázel ho menší, rozložitý muž v uniformě, ozdobené nejrůznějšími epoletami, odznaky a medailemi.


  Agent CIA nedal nijak najevo, že by se už někdy s Pendergastem setkal. Přistoupil k němu a podal mu ruku. „Jsem Charles Smith, asistent generálního konzula, a tohle je plukovník Azevedo z ABIN, Brazilské zpravodajské agentury.“


  Pendergast oběma potřásl rukou, pak všichni muži usedli. Pendergast se nepředstavil. Očividně nemusel. Sledoval, jak Smith přejíždí pohledem desku stolu, jako by ji neznal. Dost možná tomu tak bylo; Pendergast se v duchu ptal, jak je to dlouho, co převzal toto tajné pověření.


  „Jelikož jsem poněkud obeznámen s vaší situací,“ začal Smith, „požádal jsem plukovníka Azeveda, aby se nám laskavě věnoval.“


  Pendergast kývl na znamení díků. „Jsem tu,“ sdělil jim Pendergast, „v souvislosti s operací Lesní požár.“


  „Samozřejmě,“ opáčil Smith. „Snad byste mohl seznámit plukovníka Azeveda s podrobnostmi.“


  Pendergast se obrátil k plukovníkovi. „Cílem operace Lesní požár bylo využít americké i zahraniční zdroje při sledování náznaků, že by se znovu objevila osoba, o niž se zajímá Langley – a já osobně také. Dotyčný zmizel před osmnácti měsíci v brazilské džungli.“


  Azevedo přikývl.


  „Před dvěma týdny se zavražděná mrtvola dotyčné osoby objevila na prahu mého domu v New Yorku. Byla tím vyslána zpráva. Jsem tu, abych zjistil, proč byla vyslána a jaký je její obsah.“


  Azevedo se zatvářil překvapeně; Smith ne.


  „Tento muž přiletěl čtvrtého června z Ria do New Yorku s falešným pasem, vydaným v Brazílii,“ pokračoval Pendergast. „Použil jméno Tapanes Landberg. Znáte to jméno, plukovníku?“


  Plukovník dal gestem najevo, že nezná.


  „Potřebuji vysledovat jeho pohyby zde během posledního půldruhého roku.“ Pendergast si přejel hřbetem ruky po čele. „Pátrání po této osobě věnovalo mnoho lidí mnoho času, s využitím velice pokročilých technologií. A přesto operace Lesní požár na nic nenarazila – ani na jedinou stopu. Jak je něco takového možné? Jak mohl ten člověk zůstat nevypátraný zde v Brazílii po dobu osmnácti měsíců – nebo aspoň po dobu, kdy tu byl?“


  Plukovník Azevedo konečně promluvil. „Taková věc je možná.“ Na to, jak byl mohutný, zněl jeho hlas mírně, téměř jemně, a mluvil dokonalou angličtinou, skoro bez cizího přízvuku. „Pokud předpokládáme, že tento muž byl opravdu v Brazílii – což je pravděpodobné, podle toho, co říkáte –, existují jen dvě místa, kde se mohl skrývat: džungle… nebo favela.“


  „Favela,“ opakoval Pendergast.


  „Ano, senhor Pendergaste. Slyšel jste o nich? Představují jeden z našich největších sociálních problémů. Nebo spíš sociálních pohrom. Opevněné slumy, řízené drogovými dealery a uzavřené před zbytkem města. Kradou vodu a elektřinu ze sítě, vytvářejí si vlastní zákony, silou si vynucují železnou disciplínu, chrání si hranice, zabíjejí členy konkurenčních gangů, utlačují obyvatele. Jsou jako maličká zkažená království, státy ve státě. Ve favele neexistuje policie ani bezpečnostní kamery. Muž, který to potřebuje, tam může zmizet – a mnohý i zmizel. Ještě před několika lety bylo po Riu roztroušeno nespočet favel. Ale teď, když nás čeká olympiáda, začala vláda jednat. BOPE a Unidade de Polícia Pacificadora začaly do favel vnikat a jednu po druhé je pacifikují. Tahle práce potrvá, dokud se nevypořádáme se všemi favelami.“ Azevedo se odmlčel. „Tedy se všemi až na jednu – na tu, které se nedotkne armáda ani pacifikační jednotky. Jmenuje se Cidade dos Anjos – Město andělů.“


  „A proč se jí dostává zvláštního zacházení?“


  Plukovník se zasmušile usmál. „Je největší, nejnásilnější a nejmocnější ze všech favel. Velkoobchodníci s drogami, kteří ji vedou, jsou nelítostní a nebojácní. Přesněji řečeno: předloni vtrhli na vojenskou základnu a uloupili tam tisíce zbraní a množství munice. Kulomety, granáty, protipancéřové střely, minomety, odpalovače raket – dokonce i střely země-vzduch.“


  Pendergast se zamračil. „V tom bych spatřoval o důvod víc k jejich odstranění.“


  „Díváte se na situaci zvenčí. Favely válčí jen mezi sebou – ne s běžným obyvatelstvem. Kdybychom teď vtrhli do Cidade dos Anjos, byla by to krvavá, nesmírně krvavá záležitost s velkými ztrátami na životech v řadách naší armády i policie. Žádná jiná favela je k boji nevyzve. A časem všechny ostatní favely zmizí. Proč tedy narušovat přirozený řád věcí? Lépe mít nepřítele, kterého znáte, než toho, kterého neznáte.“


  „Tato zájmová osoba zmizela v džungli před osmnácti měsíci,“ řekl Pendergast. „Ale pochybuji, že tam zůstala dlouho.“


  „Tedy dobrá, pane Pendergaste,“ pronesl agent CIA. „Zdá se, že máme jedinou možnou odpověď na to, jak se vašemu panu Tapanesi Landbergovi podařilo zůstat neviditelný.“ Mírně se pousmál.


  Pendergast vstal ze židle. „Děkuji vám oběma.“


  Plukovník Azevedo si ho zkoumavě změřil. „Senhor Pendergaste, bojím se dohadovat, jaký bude váš příští tah.“


  „Moje diplomatické poslání mi nedovoluje vás doprovázet,“ poznamenal agent CIA.


  Na to Pendergast jen kývl a pak se otočil ke dveřím.


  „Být to kamkoli jinam, přidělili bychom vám vojenský doprovod,“ ozval se plukovník. „Ne však, pokud jdete tam. Mohu vám poskytnout jen radu: dejte si všechny záležitosti do pořádku, než tam vstoupíte.“
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  PENDERGAST LEŽEL ZCELA OBLEČENÝ na široké posteli ve svém apartmá hotelu Copacabana Palace. Bylo zhasnuto, a přestože bylo právě poledne, v místnosti panovala tma. Slaboučký zvuk příboje z pláže Copacabana pronikal skrz zavřená okna a stažené žaluzie.


  Nehybně ležel a projíždělo jím chvění, téměř třesavka, jež se zmocňovala jeho těla s rostoucí prudkostí. Pevně zavřel oči a sevřel pěsti; snažil se čistě silou vůle tento nenadálý, nečekaný záchvat potlačit. Po několika minutách třes začal z nejhoršího ustupovat. Nezmizel však úplně.


  „Zvládnu to,“ mumlal si Pendergast pod vousy.


  Zprvu – když zaznamenal počáteční symptomy – choval Pendergast naději, že se dá najít nějaký způsob, jak je přimět k ústupu. Když nenalezl řešení v minulosti, začal pátrat v současnosti – v naději, že odhalí metody svého trýznitele. Čím víc však chápal ďábelskou rafinovanost spiknutí, jemuž se ho podařilo otrávit, a čím víc se zabýval příběhem svého předka Hezekiaha a jeho na smrt odsouzené choti, tím víc si uvědomoval, že taková naděje je krutý sebeklam. Teď ho hnala kupředu naléhavá potřeba dokončit toto vyšetřování – jež, jak se zdálo čím dál pravděpodobnější, bude jeho posledním vyšetřováním –, dokud mu ještě zbývá čas.


  Přiměl své myšlenky k návratu na dopolední schůzku – a ke slovům brazilského plukovníka. Existují jen dvě místa, kde se mohl skrývat, řekl o Albanovi. Džungle… nebo favela.


  V Pendergastově mysli se mimoděk vybavila ještě další slova. Byla to slova, která vyslechl od Albana na rozloučenou – toho dne před osmnácti měsíci, když s téměř drzou nespěchavostí vstoupil do brazilského pralesa. Mám před sebou dlouhý a plodný život. Svět je teď moje hřiště – a věř mi, že se mnou bude o mnoho zajímavější.


  Pendergast si uchoval obraz onoho rozloučení v hlavě, vybavoval si každičký detail s vynaložením nesmírného intelektuálního úsilí.


  Samozřejmě věděl, že jeho syn na počátku těch osmnácti měsíců pobýval v brazilské džungli – viděl ho na vlastní oči splynout s neporušeným porostem stromů. Jak ale řekl plukovníkovi, byl si také jist, že tam Alban nezůstane. Nebylo tam dost toho, čím by se mohl zabývat, co by ho zabavilo – a především, co by mu umožnilo osnovat rozmanité intriky. Nevrátil se do svého rodného města Nova Godói – to bylo nyní v rukou brazilského státu, pod jakýmsi vojenským velením. Kromě toho tam už pro Albana nic nezbylo: komplex byl zničen, vědci a vojáci a mladí vůdci jsou nyní po smrti, ve vězení, napravení nebo rozprášení do všech světových stran. Ne – čím víc nad tou záležitostí Pendergast uvažoval, tím víc si byl jistý, že spíš dřív než později se Alban z džungle vynořil – a proklouzl do některé favely.


  Bylo by to pro něj ideální místo pobytu. Žádné starosti s policií, žádné bezpečnostní kamery, žádné špehování ani zpravodajci, kteří by ho sledovali. Se svou pronikavou inteligencí, zločinnou genialitou a sociopatickým postojem k okolí by mohl velkoobchodníkům s drogami, kteří favelu řídí, ledacos nabídnout. To všechno dopřálo Albanovi potřebný čas a prostor k rozvíjení plánů do budoucna.


  Svět je teď moje hřiště – a věř mi, že se mnou bude zajímavější.


  Pendergast si byl podobně jistý i tím, kterou favelu by si Alban vybral. Vždycky chtěl ze všeho jen to největší a nejlepší.


  Jenže tyto odpovědi vedly pouze k dalším otázkám. Co se stalo s Albanem ve Městě andělů? Jaká podivná cesta zavedla Albana z favely na Pendergastův práh? A jaká je souvislost mezi ním a přepadením u Saltonského moře?


  Bojím se dohadovat, jaký bude váš příští tah. Příští tah byl samozřejmě nasnadě.


  Pendergast se několikrát zhluboka, chvějivě nadechl. Pak se zvedl z postele a položil nohy na podlahu. Místnost se s ním zhoupla a třes se proměnil v bolestivou, svíravou svalovou křeč, která zvolna ustupovala. Začal už dřív brát množství léků, které si sám naordinoval, včetně atropinu, chelátorů a glukagonu, spolu s léky proti bolesti, které ho udržovaly v chodu během záchvatů, jež ho začínaly postihovat čím dál pravidelněji. Střílel však do tmy a naslepo – a zatím mu léky valně nepomáhaly.


  Cítil, jak se jeho tělo připravuje k další křeči. Takhle by to nešlo – aspoň ne při tom, co teď zamýšlel.


  Počkal, až druhá křeč přejde, a pak se vydal k psacímu stolku u protější stěny. Ležela na něm jeho toaletní souprava a pouzdro s pětačtyřicítkou Les Baer. Vedle spočívalo několik rezervních zásobníků.


  Usedl ke stolu a vyndal zbraň z pouzdra. Do Brazílie ji přivezl bez problémů; předložil ji Správě dopravní bezpečnosti na Kennedyho letišti v souladu se standardním protokolem a měl u sebe povolení pro několik cizích zemí. Neprošla skenerem; nebyla zrentgenovaná.


  Ne že by na tom nějak záleželo.


  Pendergast zklidnil prsty, zvedl zbraň, sáhl do hlavně a vytáhl pomocí nehtů malou gumovou zátku. Obrátil zbraň vzhůru nohama a opatrně z ní vysypal na desku stolu miniaturní injekční stříkačku a několik jehel. Jednu jehlu nasadil ke stříkačce a odložil stranou.


  Poté se zaměřil na jeden z rezervních zásobníků. Odstranil první náboj, vyndal z kapsy kabátu miniaturní sadu kleštiček a opatrně vypáčil projektil z nábojnice. Rozprostřel kus dopisního papíru ze zásuvky stolu, stejně opatrně nábojnici obrátil vzhůru nohama a vysypal její obsah na papír. Místo střelného prachu obsahovala jemný bílý prášek.


  Pendergast odstrčil hřbetem ruky prázdnou nábojnici a znehodnocený náboj. Sáhl po toaletní soupravě, přitáhl si ji k sobě, chvíli v ní štrachal a nakonec vytáhl dvě lahvičky prášků na lékařský předpis. Jedna obsahovala opiát, používaný pro úlevu od bolesti; druhá svalový relaxant. Vyndal z každé lahvičky dvě pilulky, položil je na list papíru a lžičkou z tácu pokojové služby rozdrtil všechny na jemný prášek.


  Na papíře teď ležely tři malé hromádky. Pendergast je pečlivě promíchal a nabral prášek na lžičku. Z toaletní soupravy vyndal zapalovač, podržel ho pod lžičkou a škrtnul. V žáru začala směs tmavnout, bublat a kapalnět.


  Pendergast upustil zapalovač na stůl a přidržel lžičku oběma rukama, protože mu tělem projela další bolestivá křeč. Okamžik čekal, až toxická směs vychladne. Pak pohroužil do tekutiny jehlu a naplnil stříkačku.


  Prázdnou lžičku nechal s tichým povzdechem dopadnout na stůl: to nejtěžší měl za sebou. Teď naposled sáhl do toaletní taštičky a vyndal kus gumy. Vyhrnul si jeden rukáv, ovinul gumu kolem nadloktí, zaťal pěst a pevně utáhl gumu pomocí zubů.


  V loketní jamce mu naskočila viditelná žíla.


  Pevně držel gumu mezi zuby a volnou rukou zvedl injekční stříkačku. Načasoval si pohyby mezi křečovité stahy končetin a zabodl jehlu do žíly. Okamžik počkal, pak mírně povolil zuby a uvolnil gumu. Zvolna, rozvážně zasouval píst stříkačky.


  Nechal klesnout víčka a několik minut seděl, jehlu zabodnutou v paži. Pak oči znovu otevřel, vytáhl stříkačku a odložil ji. Mělce, opatrně se nadechl, jako když plavec zkoumá teplotu vody.


  Bolest zmizela. Křeče povolily. Byl zesláblý, dezorientovaný – ale mohl fungovat.


  Zasněně, jako stařec probuzený ze spánku, vstal ze židle. Pak si navlékl pouzdro s pistolí a oblékl sako. Pečlivě z něj vyndal odznak a průkazku FBI a obojí zamkl do pokojového sejfu, ale ponechal si pas a náprsní tašku. Naposled se rozhlédl a opustil hotelové apartmá.
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  VSTUP DO MĚSTA ANDĚLŮ se nalézal na konci ostré zátočiny jedné ulice v Zona Norte. Na první pohled se favela za ní valně nelišila od okolní oblasti Tijuca. Tvořily ji šedohnědé betonové krabice, dvou- a třípatrové, směstnané těsně u sebe ve spleti ulic takřka středověkých svou klikatostí a složitostí. Nejbližší budovy měly šedou barvu, ale odstíny se měnily do zelena a pak do terakotova, jak rozlehlá chudá čtvrť stoupala do strmých svahů, rozprostírajících se směrem k severu. Z komínů stoupaly tisíce sloupců kouře z ohňů, na nichž se vařilo, takže v horkém slunci tvořily tetelivý opar. Teprve když si Pendergast všiml dvou mladíčků, opírajících se o prázdné sudy od benzínu, oděných v šortkách a havajských žabkách, se samopaly zavěšenými přes nahá ramena – hlídek, kontrolujících každého, kdo přicházel či odcházel –, pochopil, že stojí u bran úplně odlišné části Ria de Janeira.


  Zastavil se v uličce a nepatrně se zakymácel. Drogy, které si vzal – i když nutné k tomu, aby vydržel –, mu otupily mysl a zpomalily reakce. V tomto stavu by bylo příliš riskantní pokoušet se vystupovat v přestrojení. Pendergast uměl portugalsky jen pár slov a na každý pád by nikdy nedokázal zvládnout dialekt, který se lišil od favely k favele. Kdyby ho drogoví dealeři nebo jejich stráže v Cidade dos Anjos považovali za tajného policistu, okamžitě by ho zabili. Nezbývalo mu než nepoužít vůbec žádný převlek: působit jako pěst na oko.


  Přistoupil k mladíčkům, kteří ho nehybně pozorovali přimhouřenýma očima. Spleť drátů elektrického vedení a televizních kabelů nad ulicí byla tak hustá, že způsobovala setrvalé šero a prohýbala se pod vlastní vahou jako obrovská a zlověstná pavučina. Ve smrduté ulici bylo horko jako v peci, vzduch zapáchal odpadky, psími výkaly a čpavým kouřem. Když se k nim přiblížil, mladíčci – aniž by vstali ze svých hřadů na sudech od benzínu – nechali samopaly sklouznout z ramen a uchopili je do rukou. Pendergast se nepokusil projít kolem, ale místo toho došel až ke staršímu z nich.


  Chlapec – nemohlo mu být víc než šestnáct – si agenta prohlédl od hlavy k patě se směsicí zvědavosti, nepřátelství a opovržení. V tropickém vedru vypadal Pendergast, oděný v černém obleku s bílou košilí a hedvábnou kravatou, jako návštěvník z jiné planety.


  „Onde você vai, gringo?“ zeptal se chlapec výhružným tónem. Přitom druhý mladíček – vyšší, s oholenou hlavou – sklouzl ze svého sudu, zvedl samopal a ledabyle jím na Pendergasta zamířil.


  „Meu filho,“ opáčil Pendergast. „Můj syn.“


  Mladík se ušklíbnul a vyměnil si pohled se svým krajanem. Nepochybně to byl docela běžný výjev: otec hledá zatoulaného syna. Holohlavý byl zřejmě pro, aby Pendergasta zastřelili bez dalšího vyptávání. To však menší mladíček – který zjevně oficiálně velel – zamítl. Hlavní zbraně zagestikuloval na Pendergasta, aby zvedl ruce. Pendergast poslechl a holohlavý mladíček ho prošacoval. Odebral mu pas, pak náprsní tašku. Malá suma peněz z peněženky byla vyjmuta a okamžitě rozdělena. Když hlídka našla pětačtyřicítku Les Baer, vypukla diskuse. Menší mladíček vyškubl zbraň holohlavému a zatřepal s ní Pendergastovi před obličejem, přičemž portugalsky kladl hněvivé otázky.


  Pendergast pokrčil rameny. „Meu filho,“ opakoval.


  Hádka pokračovala a kolem se shromáždil hlouček zvědavých přihlížejících. Zdálo se, že holohlavý přece jen prosadí svou. Pendergast sáhl do tajné vnitřní kapsy saka, vylovil svazek bankovek – jeden tisíc reálů – a nabídl ho menší hlídce.


  „Meu filho,“ zopakoval znovu tichým, nijak hrozivým hlasem.


  Mladíček civěl na peníze, ale nepřijal je.


  Pendergast znovu sáhl do kapsy, vytáhl dalších tisíc reálů a přidal je ke svazku, který mu podával. Dva tisíce reálů – tisíc dolarů – to byla v takovéhle komunitě spousta peněz.


  „Por favor,“ mírně zamával penězi před hlídkou. „Deixe-me entrar.“


  Mladíček se náhle zašklebil a peníze mu vyškubl. „Porra,“ zamumlal.


  To přimělo jeho holohlavého druha k dalšímu výbuchu, neboť byl evidentně pro, aby Pendergasta jednoduše zastřelili a peníze si vzali. Menší ho však umlčel sprškou nadávek. Vrátil Pendergastovi pas a náprsní tašku, pistoli si nechal.


  „Sai da aqui,“ propustil Pendergasta ledabylým gestem. „Fila da puta.“


  „Obrigado.“ Pendergast prošel přes improvizované strážní stanoviště a koutkem oka přitom zahlédl, jak se mladíček s oholenou hlavou oddělil od shromážděné skupiny a zmizel v zadní uličce.


  Pendergast se ubíral centrální ulicí favely, která se záhy dělila v matoucí labyrint stále se zužujících uliček, jež se křižovaly a větvily, zahýbaly v prapodivných úhlech a – občas – zčistajasna slepě končily. Lidé ho mlčky pozorovali, když je míjel, někteří zvědavě, jiní podezíravě. Tu a tam se zastavil a položil někomu otázku, „meu filho“, ale odpovědělo mu vždy rychlé, němé zavrtění hlavou a kvapný odchod tázaného, jako by se všichni chtěli vyhnout blekotání šílence.


  Pendergast bojoval s otupělostí, způsobenou drogami, a nutil své smysly všechno vnímat. Potřeboval to pochopit. Uličky byly relativně čisté, jen tu a tam zahlédl slepici nebo vychrtlého, přikrčeného psa. Kromě dvou strážných nepozoroval u nikoho zbraně, obchod s drogami ani viditelnou kriminalitu. Po pravdě řečeno, ve favele na pohled panoval větší pořádek než v okolním městě. Budovy byly vyzdobené divokou záplavou křiklavě barevných plakátů a letáků, z nichž mnohé se odlouply a třepetaly se ve vzduchu. Hluk tu panoval téměř nesnesitelný. Z otevřených oken se valila brazilská funková hudba, hovor nebo hlasité hádky; tu a tam zaznělo „Caralho!“ nebo jiná invektiva. Ve vzduchu se vznášel hutný pach smaženého masa. Občas ho míjely mopedy a zrezivělá kola – auta se tu nevyskytovala téměř žádná. Na každé křižovatce bylo nejméně jedno barzinho – rohový bar se špinavými plastovými stoly, v jehož nitru se shromáždil tucet mužů kolem letitého televizoru s lahvemi piva Cerveja Skol v rukou, aby fandil všudypřítomnému fotbalovému utkání. Jejich hlasy se hlučně rozléhaly ze všech podniků pokaždé, když padl gól.


  Pendergast se zastavil, zorientoval se, jak nejlépe to šlo, a pak začal stoupat po horském úbočí, na němž se Cidade dos Anjos rozprostíralo. Jak kráčel do kopce klikatými ulicemi, charakter staveb se měnil. Dvoupatrové betonové budovy střídaly chýše a chatrče, pozoruhodně zchátralé, jen latě a kusy dřeva sdrátované nebo svázané k sobě a zakryté – pokud vůbec zakryté byly – střechami ze zrezivělého plechu. Teď už se objevovaly odpadky, rozházené kolem domů, a vzduch páchl zkaženým masem a shnilými bramborami. Sousedící budovy se opíraly jedna o druhou, zjevně aby nespadly. Na všech stranách viselo vyprané prádlo na neuvěřitelné spleti navzájem se křižujících šňůr, zplihle se houpalo v nesnesitelném vedru. Pendergast minul malé improvizované fotbalové hřiště na prázdném stavebním pozemku, obklopeném zbytky plotu z drátěného pletiva, a přitom daleko pod sebou rozeznával majestátní obrysy výškových obytných budov Zona Norte. Byly od něj vzdálené jen dva tři kilometry, ale jemu připadalo, jako by to byly tisíce kilometrů.


  Svah byl čím dál strmější a okolní krajina se změnila v matoucí změť teras, viklavých veřejných schodišť ze špatně litého betonu a dřevěných latí a úzkých serpentin. Skrz ostnaté dráty a polámaná prkna po něm pokukovaly špinavé děti. Tady už bylo méně hudby, méně pokřiku, méně života. Nehybnost a ticho chudoby a zoufalství infikovaly vlhce dusný vzduch. Všude kolem se tyčily nahrubo sdrátované stavby, každá v jiné rovině a úhlu náklonu, zdánlivě bez ohledu na okolní budovy: trojrozměrné bludiště zadních uliček a průchodů a společných prostor a maličkých plácků. Přesto Pendergast dál na všechny, které míjel, mumlal tutéž ubohou větu: „Meu filho. Por favor. Meu filho.“


  Když míjel malé, špinavé čalounictví, zastavila před ním se zaskřípěním pneumatik zprohýbaná a otlučená Toyota Hilux. Byla skoro stejně široká jako ulička a efektivně mu zablokovala cestu. Zatímco řidič zůstal za volantem, ze zbývajících trojích dveří vyskákali tři mladíci v khaki kalhotách a zářivě barevných polokošilích. Každý z nich třímal v rukou samopal AR-15 a všichni zamířili své zbraně na Pendergasta.


  Jeden z mužů k němu hbitě přistoupil, zatímco zbylí dva zůstali na místě. „Pare!“ požadoval. „Stát!“


  Pendergast se zastavil. Okamžik panovalo nehybné napětí. Pendergast udělal krok dopředu a jeden z mužů ho zastavil a odstrčil pažbou zbraně. Zbylí dva se přiblížili a zamířili zbraněmi Pendergastovi na hlavu.


  „Coloque suas maos no carro!“ zařval první muž, otočil Pendergasta a postrčil ho k pick-upu. Zatímco ho druzí dva kryli, muž Pendergasta prošacoval, zda u sebe nemá zbraně. Pak otevřel nejbližší dveře vozu.


  „Entre,“ řekl hrubě.


  Když Pendergast jen mžikal v jasném slunečním svitu, muž ho vzal za ramena a postrčil na zadní sedadlo. Zbylí dva ho následovali, z každé strany jeden, se zbraněmi stále namířenými. První muž vklouzl na přední sedadlo spolujezdce; řidič zařadil rychlost a pick-up vystřelil špinavou ulicí, až se za ním zvedl oblak prachu, který zcela zastřel jejich odjezd.
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  JEDEN Z POLICISTŮ ve službě strčil hlavu do D’Agostovy kanceláře. „Hej? Máte hovor. Nějaký Spandau.“


  „Nemůžete převzít vzkaz? Zrovna tu něco mám.“


  „Prý je to důležité.“


  D’Agosta pohlédl na seržanta Sladea, sedícího na židli pro návštěvníky. Když už, pak byl za vyrušení vděčný. Slade, Anglerův poslíček, se dostavil na Anglerovu žádost, aby „propojil“ jejich dva případy, vraždu v muzeu a mrtvolu na Pendergastově prahu. Jak moc toho ví Angler o tom, co mají ty dva případy společného, tím si D’Agosta nebyl jistý… Angler neukazoval při hře karty. A stejně tak Slade. Chtěli však kopie všech záznamů o případu – všechny – a chtěli je hned. D’Agostovi se Slade nezamlouval… a nebylo to jen těmi odpornými lékořicovými bonbóny, které měl v takové oblibě. Kdovíproč připomínal D’Agostovi žáčka-šplhouna, který chodí žalovat učitelce, aby si vysloužil její přízeň. D’Agosta však také věděl, že Slade je chytrý a vynalézavý, čímž se to ještě zhoršovalo.


  D’Agosta zvedl sluchátko telefonu. „Pardon. Musím to vzít. Možná to chvíli potrvá. Stavím se u vás později.“


  Slade pohlédl na něj, pak na službukonajícího policistu a vstal. „Jasně.“ Opustil kancelář a zanechal po sobě jen aroma lékořice.


  D’Agosta sledoval, jak odchází, a pak přiložil sluchátko k uchu. „Co se děje? Náš chlapec už má zase všech pět pohromadě?“


  „Ne tak docela,“ zazněl ze sluchátka Spandauův věcný tón.


  „Tak co je?“


  „Je mrtvý.“


  „Mrtvý? Jak? Chci říct, vypadal nemocně, ale ne takhle nemocně.“


  „Jeden strážný ho našel v cele ani ne před půl hodinou. Sebevražda.“


  Sebevražda. Tenhle případ je pěkná svině. „Ježíši, to je k neuvěření.“ Frustrace dodala jeho hlasu neúmyslnou ostrost. „Copak jste ho vůbec nehlídali?“


  „Samozřejmě byl pod dozorem. Komplet všechno: vyčalouněná cela, kožená pouta, kontroly po patnácti minutách. Těsně po poslední kontrole se vyprostil z pout – zlomil si přitom klíční kost –, ukousl si palec levé nohy a pak… se jím udusil.“


  D’Agostu to tak šokovalo, že chvilku nebyl schopen promluvit.


  „Zkoušel jsem volat agentu Pendergastovi,“ pokračoval Spandau. „Když jsem ho nesehnal, zavolal jsem vám.“


  Byla to pravda: Pendergast zase zmizel, jako by se rozplynul ve vzduchu. Bylo to k naštvání – ale D’Agosta o tom teď nehodlal přemýšlet. „Fajn. Vzpamatoval se vůbec?“


  „Právě naopak. Po vašem odchodu ho opustilo i to málo jasného uvažování, co ještě měl. Pořád mluvil z cesty a zuřil, opakoval kolem dokolečka jedno a to samé.“


  „Co opakoval?“


  „Něco z toho jste slyšeli. Pořád mluvil o nějakém zápachu – z hnijících květin. Přestal spát, dělal kravál ve dne v noci. Stěžoval si taky na bolest; ne na lokalizovanou bolest, ale na nějakou, co mu zřejmě postihla celé tělo. Po vašem odchodu se to zhoršilo. Vězeňský lékař provedl nějaké testy, podal mu léky, ale nic nepomáhalo. Nedokázali to diagnostikovat. Posledních čtyřiadvacet hodin to s ním šlo fakt z kopce. Bez ustání nadával, sténal, naříkal. Zrovna jsem zařizoval, aby ho přeložili do vězeňské nemocnice, když jsem dostal zprávu o jeho smrti.“


  D’Agosta se zhluboka nadechl; pak dlouze, zvolna vzdychl.


  „Pitva proběhne ještě dnes. Pošlu vám zprávu, až ji dostanu. Potřebovali byste ode mě ještě něco?“


  „Kdybych na něco přišel, dám vám vědět.“ A jako by ho to napadlo až dodatečně: „Díky.“


  „Mrzí mě, že pro vás nemám lepší zprávy.“ Ve sluchátku to cvaklo a spojení se přerušilo.


  D’Agosta se v křesle opřel dozadu. Přitom zvolna – bezděčně – padl jeho zrak na hromadu záznamů na psacím stole, které se všechny budou muset okopírovat pro Sladea.


  Paráda. Prostě paráda, sakra.
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  TOYOTA HILUX si s řevem klaksonu klestila cestu klikatými uličkami favely jako slon třtinovou plantáží. Pouličním stánkařům nezbývalo než se stáhnout do domovních vchodů; chodci a cyklisté buď mizeli v bočních uličkách, nebo se krčili ve dveřích domů. Nejednou škrábla zpětná zrcátka pick-upu o budovy po obou stranách. Pendergastovi únosci nic neříkali, pouze na něj mířili svými samopaly. Vozidlo stále stoupalo do kopce, odhodlaně projíždělo serpentinami podél staveb, které se rozprostíraly na svazích úbočí jako pestrobarevná plíseň.


  Nakonec zastavili u malého areálu v nejvyšším bodě favely. Další ozbrojenec otevřel improvizovanou bránu z drátěného pletiva a pick-up vjel na malé parkoviště. Všichni čtyři muži z vozu vystoupili. Jeden gestem zbraně naznačil Pendergastovi, aby učinil totéž.


  Agent poslechl a zamžikal v ostrém slunečním světle. Zdánlivě nekonečný shluk chatrných chýší a improvizovaných domů se rozkládal na svahu pod nimi a nakonec splýval se spořádanějšími ulicemi samotného Ria, za nimiž se azurově jiskřil záliv Guanabara.


  Areál tvořily tři budovy, na pohled stejné, odlišné od zbytku favely jen tím, že byly lépe udržované. Několik velkých, nepravidelných děr v centrální budově bylo vyspraveno betonem a nově natřeno. Na nádvoří se lopotil generátor. Nad hlavami se jim vznášel nejméně tucet různobarevných prověšených kabelů, připevněných k různým místům na střechách. Dva z mužů zagestikulovali na Pendergasta, aby vstoupil do hlavní budovy.


  Uvnitř byla tma, chladno a spartánské zařízení. Hlavněmi automatů ho stráže pošťouchly do dlážděné chodby, pak po dvou úsecích schodiště nahoru a do velké místnosti, očividně sloužící jako kancelář. Stejně jako zbytek domu působila svou strohostí takřka klášterně. Byl tu psací stůl z jakéhosi nevýrazného dřeva – vedle nějž stály další stráže s dalšími samopaly AR-15 – a několik tvrdých dřevěných židlí. Na jedné ze stěn, zbudovaných z natřených škvárobetonových kostek, visel krucifix, a na další velký televizor s plochou obrazovkou. Probíhalo na ní fotbalové utkání, zvuk byl ztlumený.


  Za stolem seděl asi třicetiletý muž. Měl snědou pokožku, neposlušné vlnité vlasy a třídenní strniště vousů. Na sobě měl šortky, tílko a všudypřítomné žabky. Kolem krku mu visel tlustý platinový řetěz a na jednom zápěstí měl zlaté rolexky. Navzdory relativnímu mládí a neformálnímu odění z něj čišely sebevědomí a autorita. Když Pendergast vstoupil, muž se na něj zadíval třpytivýma černýma očima. Dlouze se napil z lahve piva Bohemia, kterou měl na psacím stole. Pak se obrátil k Pendergastovým únoscům a promluvil na ně portugalsky. Jeden Pendergasta prošacoval, odebral mu náprsní tašku a pas a obojí položil na stůl.


  Muž se na ně podíval, aniž by se namáhal je nějak zkoumat. „Pasporte.“ Zamračil se. „Só isso? To je všechno?“


  „Sim.“


  Pendergast byl znovu podroben prohlídce, tentokrát důkladnější. Byl objeven zbytek svazku reálů, který rovněž přistál na psacím stole. Když však skončili, Pendergast bradou ukázal na něco, co jim v lemu jeho saka uniklo.


  Hledali a narazili na složený kus papíru, který se prozradil zašustěním. Jeden z nich zaklel, otevřel vystřelovací nůž, rozřízl šos a vyndal fotografii. Byl to posmrtný snímek Albana, mírně retušovaný, aby působil životněji. Rozložili ho na psacím stole vedle pasu a peněženky.


  Když muž spatřil fotografii, celý jeho výraz se změnil – podrážděnou znuděnost vystřídaly šok a překvapení. Popadl fotografii a zadíval se na ni.


  „Meu filho,“ zopakoval Pendergast.


  Muž se zadíval na něj, pak na fotografii, znovu se s pátravým výrazem zahleděl na něj. Teprve teď vzal na vědomí ostatní předměty, nejprve pas, potom peněženku, a všechny pečlivě prozkoumal. Nakonec se obrátil k jednomu ze strážných. „Guarda a porta,“ řekl. „Niguen pode entrar.“


  Strážný přistoupil ke dveřím kanceláře, zavřel je a zamkl, pak si stoupl před ně se zbraní v pohotovosti.


  Muž za stolem znovu vzhlédl k Pendergastovi. „Tak,“ řekl angličtinou sice s cizím přízvukem, ale výtečnou. „Vy jste muž, který nebojácně vstoupí do Cidade dos Anjos oblečený jako funebrák a ozbrojený, potulujete se tady a všem sdělujete, že hledáte svého syna.“


  Pendergast neodpověděl. Jenom stál před psacím stolem a mírně se kymácel.


  „Žasnu, že jste přežil. Možná proto, že to bylo takové bláznovství, usoudili, že jste neškodný. Teď…,“ poklepal na fotografii, „… chápu, že jste všelicos, jenom ne neškodný.“


  Muž zvedl pas a fotografii a vstal. Bylo vidět, že za pasem šortek má zastrčenou velkou pistoli. Obešel stůl a ocitl se přímo před Pendergastem.


  „Nevypadáte dobře, cada,“ zjevně si všiml Pendergastovy bledosti a krůpějí potu na spáncích. Znovu se podíval na pas a na fotografii. „Nicméně pozoruhodná podoba,“ řekl spíš pro sebe než někomu jinému.


  V tichosti uplynula minuta.


  „Kdy jste naposled viděl svého syna?“ zeptal se.


  „Před dvěma týdny,“ odvětil Pendergast.


  „Kde?“


  „Mrtvého. Na prahu mého domu.“


  Mladíkův výraz zkřivil nakrátko šok, nebo bolest, nebo snad obojí. Uplynula další minuta, než znovu promluvil. „A proč jste tady?“


  Pauza. „Abych zjistil, kdo ho zabil.“


  Muž kývl. Tenhle motiv dokázal pochopit. „A proto se potulujete po naší favele a vyptáváte se na něj kdekoho?“


  Pendergast si přejel dlaní oči. Účinek drog začínal vyprchávat a bolest se vracela. „Ano. Potřebuji… vědět, co tu dělal.“


  V místnosti zavládlo ticho. Nakonec muž vzdychl. „Caralho,“ zamumlal.


  Pendergast neříkal nic.


  „A chcete se jeho vrahovi pomstít?“


  „Hledám jen informace. Co se stane potom… nevím.“


  Muž jako by nad tím chviličku uvažoval. Pak ukázal na jednu židli. „Prosím. Posaďte se.“


  Pendergast klesl na nejbližší židli.


  „Jmenuji se Fábio,“ pokračoval muž. „Když mi zvědové hlásili, že do mého města vstoupil cizí muž a mumlá něco o svém synovi, nepřikládal jsem tomu význam. Když mi ale popsali muže vysoké postavy s rukama jako nervózní bílí pavouci, s pokožkou bledou jako mramor a očima jako stříbrné půlměsíce – zaujalo mě to. A přesto, jak bych mohl mít jistotu? Omlouvám se za způsob, kterým jste sem byl přivezen, ale…“ Pokrčil rameny. Pak se na Pendergasta pronikavě zahleděl. „To, co říkáte – je to skutečně pravda? Těžko uvěřit, že by bylo možné zavraždit člověka, jako je on.“


  Pendergast kývl.


  „Pak to tedy je, jak se obával,“ řekl muž jménem Fábio.


  Pendergast se na něj přes stůl zadíval. Věděl, že přesně takhle se velkoobchodníci s drogami v Riu oblékají; takhle žijí; takhle jsou ozbrojeni. Pracně se snažil vybavit si slova plukovníka Azeveda: Cidade dos Anjos je největší, nejnásilnější a nejmocnější ze všech favel. Velkoobchodníci s drogami, kteří ji vedou, jsou nejen nemilosrdní, ale i nebojácní.


  „Chci jen informace,“ pronesl Pendergast.


  „A dostanete je. Po pravdě řečeno, je má povinnost vám je poskytnout. Povím vám příběh. Příběh vašeho syna Albana.“


  39


   


   


  FÁBIO ZNOVU USEDL za svůj psací stůl, dopil láhev bohemie a odložil ji stranou. Okamžitě ji vystřídala čerstvá. Zvedl ze stolu fotografii a zlehka se jí dotkl špičkami prstů gestem, jež se téměř podobalo pohlazení. Pak ji vrátil na místo a vzhlédl k Pendergastovi.


  Pendergast kývl.


  „Před jeho smrtí – kdy jste naposled viděl svého syna živého?“


  „Před osmnácti měsíci v Nova Godói. Zmizel v džungli.“


  „Pak začnu vyprávět od tohoto bodu. Nejprve žil váš syn – Alban – u malého indiánského kmene, hluboko v amazonském deštném pralese. Byla to pro něj těžká doba a strávil ji zotavováním a – jak se tomu říká? – přeskupováním sil. Měl plány pro sebe; plány pro zbytek světa. A plány pro vás, rapiz.“ Po těch slovech Fábio významně kývl hlavou.


  „Netrvalo dlouho a Alban pochopil, že své plány nemůže realizovat z hlubin džungle. Přijel do Ria a rychle splynul s naší favelou. Toho dosáhl bez obtíží. Víte stejně dobře jako já, o senhor, že je – byl – mistr přetvářky a klamu. A mluvil dokonale portugalsky, jakož i mnoha dialekty. V Riu jsou stovky favel a on si vybral dobře. Ideální místo, kde najít přístřeší beze strachu z odhalení.“


  „Cidade dos Anjos,“ řekl Pendergast.


  Fábio se usmál. „Správně, rapiz. Tehdy to tu vypadalo jinak. Někoho tu zabil – tuláka, samotáře – a ukradl mu domov a identitu. Proměnil se v brazilského občana jménem Adler, jedenadvacet let starého, a snadno zapadl do života favely.“


  „To se Albanovi podobá,“ poznamenal Pendergast.


  Fábiovi na okamžik zaplálo v očích. „Nesuďte ho, cada, dokud si nevyslechnete jeho příběh. Dokud jste nežil na takovémhle místě.“ A máchl jednou paží, jako by chtěl zahrnout celou favelu. „Přijal zaměstnání – dovoz-vývoz –, které mu poskytlo možnost cestovat po světě.“


  Odzátkoval láhev s pivem a dal si doušek. „Tehdy řídil Město andělů gangster zvaný O Punho – Pěst – a jeho ozbrojený oddíl. O Punho dostal přezdívku podle velmi osobních a surových způsobů, jimiž zabíjel nepřátele. Na Albana – Adlera – O Punho a jeho banda žádný dojem neudělali. Jejich dezorganizované obchodování odporovalo smyslu pro pořádek, který mu vštípili. Který měl téměř vrozený. Správně, senhor?“ A obdařil Pendergasta vědoucím úsměvem.


  „Adler se bavil úvahami, jak by uměl mnohem lépe organizovat a vést favelu, kdyby v ní velel on. Ale tehdy nic nepodnikl, protože měl plnou hlavu jiných, naléhavějších věcí. A pak se všechno změnilo.“


  Fábio umlkl. Pendergast vycítil, že čeká, až promluví on.


  „Zřejmě o mém synovi hodně víte,“ pronesl.


  „Byl to… můj přítel.“


  Pendergast ovládl svou reakci na toto sdělení.


  „Alban se seznámil s jednou dívkou, dcerou norského diplomata. Jmenovala se Danika Eglandová, ale všichni ji znali jako Anju das Favelas.“


  „Anděl z Favelas,“ řekl Pendergast.


  „Dostala to jméno za to, jak nebojácně do favel vstupovala, aby aplikovala léky, rozdávala jídlo a peníze – a kázala utlačovaným o vzdělání a nezávislosti. Vůdcové favel jí samozřejmě nedůvěřovali. Ale museli ji snášet kvůli nesmírné popularitě, kterou měla mezi občany, a kvůli jejímu mocnému otci. Danika na Adlera silně zapůsobila. Měla osobnost, odvahu a krásu, která byla velice… která byla velice…“ A Fábio zagestikuloval kolem Pendergastova obličeje.


  „Nordická,“ doplnil Pendergast.


  „To je to slovo. Ale tehdy, jak říkám, byl Adler zaneprázdněný jinými věcmi. Trávil hodně času bádáním.“


  „Bádáním nad čím přesně?“


  „To nevím. Ale dokumenty, které četl, byly staré. Vědecké, samé chemické vzorce. A pak odjel do Ameriky.“


  „Kdy to bylo?“ zeptal se Pendergast.


  „Před rokem.“


  „Proč tam jel?“


  Fábiova sebedůvěra jako by poprvé zakolísala.


  „Nechce se vám o tom mluvit. Říkal jste, že Alban měl nějaké plány. Ty plány souvisely se mnou, viďte? Pomsta?“


  Fábio neodpovídal.


  „Už není důvod to popírat. Měl v plánu mě zabít.“


  „Neznám podrobnosti, o senhor. Ale ano, mám za to, že to nějak souviselo s… snad vás nechtěl jen zabít. Šlo o něco horšího. V tomhle neodkrýval karty.“


  V tichu, jež následovalo, zazněla řada kovových cvaknutí; jeden ze strážných si hrál se samopalem.


  Fábio začal nanovo. „Když se Adler vrátil, byl jiný. Jako by se zbavil nějaké tíhy. Zaměřil se na dvě věci: na vůdcovství ve favele a na Daniku Eglandovou. Byla starší než on, pětadvacet. Obdivoval ji – táhlo ho to k ní. A ji k němu.“ Pokrčil rameny. „Kdoví, jak se tyhle věci stávají, cada? Jednoho krásného dne si uvědomili, že se milují.“


  Když uslyšel poslední slovo, Pendergast ostře vydechl nosem, jako by opovržlivě zafuněl.


  „Dívčin otec věděl o její práci ve favelách a vůbec ji neschvaloval. Bál se o její život. Svůj milostný poměr před rodinou tajila. Anja se ze začátku nechtěla k Adlerovi nastěhovat, ale strávila mnoho nocí v jeho domě, daleko od otcova sídla v uzavřené komunitě v centru města. A pak se Adler dozvěděl, že je Danika těhotná.“


  „Těhotná,“ opakoval Pendergast téměř šeptem.


  „Potají se vzali. Mezitím Adlera posedla touha převzít favelu osobně. Byl přesvědčený, že pod jeho vedením by se z ní mohlo stát něco úplně jiného než neuspořádaný brloh. Věřil, že ji dokáže přetvořit v něco úhledného, efektivního, organizovaného.“


  „To mě nepřekvapuje,“ poznamenal Pendergast. „Favela byla ideální místo, odkud mohl organizovat a odstartovat svůj plán nadvlády. Náhrada za to, co bylo zničeno v Nova Godói. Stát ve státě – a on v jeho čele.“


  Fábiovi znovu zaplanulo v očích. „Nepředstírám, že vím, co se mu tenkrát dělo v hlavě, senhor. Mohu vám jen říct, že za velmi krátkou dobu vypracoval chytrý plán převratu v Cidade dos Anjos. Někdo ale prozradil jeho plán O Punhovi a jeho bandě. Pěst věděl, že Anděl z Favelas je Adlerova milenka a žena. Rozhodl se jednat. Jednou v noci se svými muži obklíčil Adlerův dům a zapálil ho. Vyhořel do základů. Adler sám byl náhodou pryč… ale jeho manželka a nenarozené dítě zemřely v plamenech.“


  Pendergast mlčky čekal na zbytek příběhu, silou vůle potlačoval vlastní bolest. Albanova manželka a nenarozené dítě, upálení zaživa…


  „Nikdy jsem neviděl člověka tak veskrze posedlého krvežíznivostí. Ale v tichosti, vnitřně – navenek působil, jako by se nic nestalo. Jenže já Adlera znal a poznal jsem, že celá jeho bytost se soustředí na pomstu. Šel do opevněného areálu O Punha. Šel těžce ozbrojený, ale sám. Byl jsem si jistý, že umře. Ale on tam spustil takovou orgii násilí, o jaké jsem nikdy neslyšel, ba ani jsem si ji neuměl představit. Zabil Pěst a všechny jeho pohůnky. Za jedinou noc sám a sám povraždil celé vedení favely. Z jejich areálu tekla krev pouličními stružkami skoro kilometr daleko. Byla to noc, na kterou favela nikdy nezapomene.“


  „Přirozeně,“ souhlasil Pendergast. „Chtěl přetvořit favelu v něco nekonečně většího – a nekonečně horšího –, než čím už byla.“


  Fábiovu tvář přelétl výraz překvapení. „Ne. Ne, vy to vůbec nechápete. Už jsem se k tomu dostával. Něco se v něm změnilo, když jeho žena a dítě zahynuly. Neříkám, že to já osobně chápu. Změnilo se něco v jeho nitru.“


  Pendergastova nevíra byla očividně až příliš zřetelná, protože Fábio pokračoval s ohromnou vážností. „Mám za to, že ho změnila dobrota jeho manželky a její krutý konec. Najednou pochopil, co je na tomhle světě správné a co je špatné.“


  „Nepochybně,“ opáčil Pendergast sarkasticky.


  Fábio vstal od psacího stolu. „Je to pravda, rapiz! A důkazy toho jsou všude kolem vás. Ano, Adler ovládl Město andělů. Ale přetvořil je. K lepšímu! Zmizela krutost, drogy, hlad, tyranie gangů. Samozřejmě že vám připadá naše favela chudá. A samozřejmě že máme zbraně – všechny možné zbraně. Pořád se musíme bránit proti násilnému a bezohlednému světu – konkurenčním gangům, armádě, zkorumpovaným politikům, co utrácejí miliardy na stavbu fotbalových a olympijských stadiónů, zatímco lid hladoví. Uvnitř Cidade dos Anjos je málo násilí. Jsme na cestě změny. My…“ Fábio hledal správný výraz. „Staráme se o naše lidi. Posilujeme je. Ano – takový výraz používal. Lidé tu mohou žít bez korupce, zločinu, daní a policejní brutality, které sužují zbytek Ria. Ještě pořád máme svoje problémy, ale díky Adlerovi se ledacos zlepšuje.“


  Zčistajasna Pendergast pocítil, jak jeho vůle zvolna slábne. Hlava se mu náhle začínala točit a bolest mu vystřelovala až do morku kostí. Zhluboka se nadechl. „Odkud to všechno víte?“ zeptal se konečně.


  „Protože jsem byl zástupcem vašeho syna v novém Městě andělů. To já byl jeho pravá ruka. Znal jsem ho nejlíp ze všech, až na Daniku.“


  „A proč jste mi to všechno vyprávěl?“


  Fábio se svezl zpátky na své místo a s odpovědí chviličku váhal. „Už jsem vám to říkal, senhor – mám povinnost. Před třemi týdny Adler opustil favelu podruhé. Řekl mi, že jede do Švýcarska a pak do New Yorku.“


  „Do Švýcarska?“ polekal se náhle Pendergast.


  „Po Daničině smrti mě Adler – Alban – přinutil slíbit, že – kdyby se mu někdy něco stalo – vyhledám jeho otce a povím mu příběh o jeho vykoupení.“


  „Vykoupení!“ opakoval Pendergast.


  Fábio pokračoval. „Ale nikdy se nedostal k tomu, aby mi sdělil vaše jméno nebo vysvětlil, jak vás můžu kontaktovat. Je pryč tři týdny… neozval se. A teď jste přišel vy a říkáte mi, že je mrtvý.“ Fábio si dal další dlouhý doušek z láhve piva. „Pověděl jsem vám jeho příběh tak, jak chtěl. Už jsem splnil svou povinnost.“


  Následovala dlouhá pauza, v níž žádný z obou mužů nepromluvil.


  „Vy mi nevěříte,“ pronesl potom Fábio.


  „Ten Albanův dům,“ opáčil Pendergast. „Ten, co vyhořel. Jakou měl adresu?“


  „Rio Paranoá třicet jedna.“


  „Řekl byste svým mužům, aby mě tam odvezli?“


  Fábio se zamračil. „Je to všeho všudy jen zbořeniště.“


  „Přesto o to žádám.“


  Po chvilce Fábio kývl.


  „A ten O Punho, o kterém mluvíte. Kde bydlel?“


  „Přece tady, samozřejmě.“ Fábio pokrčil rameny, jako by to mělo být zřejmé na první pohled. „Ještě něco, senhor?“


  „Rád bych dostal zpět svou osobní zbraň.“


  Fábio se otočil k jednomu ze svých strážných. „Me da a arma.“ Minutu poté se objevil Pendergastův Les Baer.


  Pendergast ho vsunul do kapsy saka. Zvolna – velmi pomalu – si bral ze stolu náprsní tašku, pas, fotografii a hromádku peněz. A pak naposled kývl Fábiovi na znamení díků, otočil se a následoval ozbrojené muže ven z kanceláře a po schodech dál až ven, do parna ulice.


  40


   


   


  D’AGOSTA VSTOUPIL DO MÍSTNOSTI, určené ke sledování nahrávek bezpečnostních kamer, přesně ve tři čtvrtě na dvě odpoledne. Jimenez ho požádal o setkání a D’Agosta doufal, že schůzka nepotrvá déle než patnáct minut: načasoval si ji tak, aby dorazil mezi představeními planetária, a nebyl si jistý, zda by vydržel další osmdesátidecibelový výlet do kosmu.


  Jimenez a Conklin seděli u stolku a ťukali do laptopů. D’Agosta k nim prokličkoval přítmím mezi stojany s přístroji.


  „Co se děje?“ zeptal se.


  Jimenez se napřímil. „Jsme hotoví.“


  „Jo?“


  „Prošli jsme všechny nahrávky bezpečnostních kamer, pokrývajících vchod do muzea, od dvanáctého června, dne Marsalova zavraždění, pozpátku až do šestého dubna. To je týden předtím, než si někdo ze svědků vybavuje, že viděl vraha v muzeu, ale my jsme pro jistotu vzali ten týden navíc.“ Ukázal na svůj laptop. „Máme ty jeho záběry, co jste původně našel, jak vstupuje do muzea dvanáctého června navečer. Máme ho nahraného, jak přichází do muzea dvacátého dubna a jak odchází, a další příchod a odchod čtrnáctého dubna.“


  D’Agosta kývl. Datum 20. dubna se shodovalo s datem posledního přístupu k Padgettově kostře. A 14. duben byl nepochybně dnem, kdy se vrah v přestrojení za hostujícího vědce poprvé setkal s Marsalou, aby zařídil její prohlídku. 12. červen byl den vraždy.


  Klesl na židli vedle nich. „Dobrá práce,“ řekl. A myslel to vážně. Byla to nudná lopota, civět na jedno zrnité video za druhým a cítit, jak člověku vysychají a rudnou oči, to vše za zvukového doprovodu Velkého třesku. Našli dvě předchozí data, kdy vrah navštívil muzeum a prošel vchodem před dnem vraždy. Ale ještě pořád nezjistili, jak opustil muzeum po vraždě.


  Napůl se v duchu ptal, proč se vůbec namáhá a nutí své lidi dokončit tohle cvičení. Pravděpodobný vrah je mrtvý – sebevražda. Neshromažďují důkazy v rámci přípravy na soudní proces. Nejspíš to dělá ten staromódní policajt v jeho nitru: nedokáže zanedbat sebemenší maličkost, ani tečku nad i.


  Sebevražda. Obrázek vraha ve věznici města Indio ho neopouštěl. To, jak blábolil o zápachu tlejících květin, jeho rozčilení a nesouvislé řeči. Ani nemluvě o tom, jak vražedně skočil po Pendergastovi. To se nedalo snadno zapomenout. A Kriste všemohoucí, zabít se tak, že si ukousnete vlastní palec u nohy a udusíte se jím? Člověk by si opravdu musel toužebně přát odejít ze světa, aby něco takového udělal. Na první pohled to neodpovídalo falešnému profesoru Waldronovi, muži, který byl očividně dost klidný a inteligentní a racionální, aby oklamal Victora Marsalu a zbytek muzejního personálu natolik, až uvěřili, že je vědec.


  D’Agosta vzdychl. Ať se tomu člověku od Marsalovy vraždy stalo cokoli, jedno zůstávalo faktem: 12. června, v den vraždy, rozhodně byl příčetný. Byl dost chytrý, aby vylákal Marsalu na odlehlé místo, zabil ho rychle a efektivně a zamaskoval vraždu jako zpackanou loupež. A především se mu nějak podařilo dostat se potom z muzea, aniž ho zpozorovala některá kamera.


  Možná to bylo vedlejší, ale jak to sakra dokázal?


  V duchu si D’Agosta opakoval svou obhlídku místa vraždy se strážným Whittakerem. Bylo to v přístěnku plžů, na konci sálu mořských živočichů, poblíž suterénního východu a nedaleko od sálu s jihoamerickým zlatem…


  Najednou se D’Agosta na židli napřímil.


  Samozřejmě.


  Nemohl uvěřit, že byl takový pitomec. Vstal, chvíli přecházel sem a tam, pak přistoupil k Jimenezovi.


  „Marsala byl zavražděný v sobotu večer. V kolik hodin se muzeum otevírá o nedělích?“


  Jimenez se prohrábl v papírech na stole a vytáhl z nich složeného průvodce muzeem. „V jedenáct hodin.“


  D’Agosta přešel k jednomu z pracovišť pro přehrávání záznamů bezpečnostních kamer a usedl. Dole za oknem začínalo představení planetária o třetí hodině, ale on tomu nevěnoval pozornost. Myší projel řadu menu na obrazovce, zapátral v dlouhém seznamu záznamů, pak vybral ten, který ho zajímal: videozáznam hlavní rotundy, pořízený z jižní strany, jedenáct hodin dopoledne, neděle 13. června.


  Na obrazovce ožil dobře známý pohled z ptačí perspektivy. Jimenez a Conklin k němu přistoupili zezadu a D’Agosta začal přehrávat videozáznam normální rychlostí, pak – jakmile si jeho oči přivykly na rozmazaný obraz – dvojnásobnou rychlostí, potom čtyřnásobnou. Hodinový interval před nimi probíhal zrychleným tempem, proudy lidí vstupujících do muzea a procházejících kolem bezpečnostních stanovišť houstly a rozrůstaly se, pohybovaly se přes malou obrazovku zleva doprava.


  Tady. Osamělá postava, mířící zprava doleva, opačným směrem, jako plavec bojující s přílivem. D’Agosta zastavil bezpečnostní nahrávku a zaznamenal si čas: jedenáct třicet čtyři dopoledne. Půl hodiny předtím, než D’Agosta vstoupil do muzea, aby zahájil vyšetřování. Přitáhl si postavu zoomem, pak video znovu spustil, opět normální rychlostí. Nemohlo jít o omyl: obličej, oblečení, drze pomalá chůze – byl to vrah.


  „Kruci,“ zamumlal Conklin za D’Agostovými zády.


  „Byl tam východ do suterénu, hned za přístěnkem plžů,“ vysvětloval D’Agosta. „Suterén je bludiště úrovní a tunelů a skladů. Videozáznam odtamtud bude přinejlepším kusý. Schoval se tam přes noc, počkal, až se druhý den ráno muzeum otevře, a pak se cestou ven prostě vmísil do davu.“


  Odtáhl se od obrazovky a opřel se dozadu. Takže aspoň tuhle záhadu vyřešili. Vrahův příchod i odchod z muzea už byly zdokumentované.


  D’Agostovi začal zvonit mobil. Vytáhl ho z kapsy a podíval se na něj. Bylo to číslo, které neznal, jihokalifornské předčíslí. Stiskl tlačítko PŘIJMOUT HOVOR.


  „Poručík D’Agosta,“ ohlásil se.


  „Poručíku?“ zazněl hlas z druhého konce země. „Moje jméno je doktor Samuels. Jsem patolog Vězeňské služby tady v Indiu. Děláme teď pitvu toho neznámého, který nedávno spáchal sebevraždu, a narazili jsme na něco zajímavého. Důstojník Spandau se domníval, že bych vám měl zavolat.“


  „Pokračujte,“ vyzval ho D’Agosta.


  Za normálních okolností se D’Agosta pyšnil svou profesionalitou policejního důstojníka. Neztrácel nervy; zbraň nechával v pouzdře; před civilisty nemluvil sprostě. Ale jak patolog pokračoval, D’Agosta na tuto poslední osobní zásadu zapomněl.


  „Ten zkurvenej hajzl,“ zamumlal, telefon stále přitisknutý k uchu.
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  TOYOTA HILUX ZAHNULA za roh a se skřípotem pneumatik zastavila. Strážný na zadním sedadle otevřel dveře, vystoupil – poloautomatickou puškou teď mířil k zemi – a pokynul Pendergastovi, aby také opustil vůz.


  Pendergast se vysunul z pick-upu. Strážný ukázal na budovu přímo před nimi. Stejně jako okolní domy to kdysi bývala úzká dvoupatrová stavba, ale teď z ní zbyl víceméně jen ohořelý trup bez střechy, horní podlaží se propadlo, omítku nad prázdnými okenními rámy pošpinily mohutné šmouhy černých sazí. Zuhelnatělé pozůstatky domovních dveří byly proděravělé několika nepravidelnými otvory, jako by se dobrovolní záchranáři pokoušeli probít dovnitř pomocí beranidel.


  „Obrigado,“ řekl Pendergast. Strážný kývl, nastoupil do pick-upu a auto se vzdálilo.


  Pendergast stál chvilku v úzké uličce a sledoval, jak vůz mizí v dálce. Pak přelétl zrakem okolní budovy. Připomínaly ostatní části Cidade dos Anjos, které už viděl – postavené nazdařbůh, namačkané těsně u sebe, natřené křiklavými barvami, linie střech bláznivě stoupající a klesající v souladu s topografií horského úbočí. Několik lidí po něm zvědavě pokukovalo z oken.


  Obrátil se zpět k domu. Ulice sice nebyla označená – nikde ve favele nebyly tabulky s názvy ulic – ale přízračné pozůstatky čísla 31 bylo ještě vidět namalované nad zničenými dveřmi. Pendergast dveře otevřel – zámek ležel na dlaždicové podlaze hned za nimi, zrezivělý a pokrytý sazemi. Zvolna vstoupil, pak za sebou zavřel, jak nejlépe to šlo.


  Uvnitř bylo dusno a ještě i teď tu bylo cítit silný zápach spáleného dřeva a roztaveného plastu. Rozhlédl se, dopřál svým očím čas, aby se přizpůsobily šeru, a snažil se ignorovat bolest, jež ho zaplavovala v pomalých vlnách. Ve skryté kapsičce saka měl maličký balíček léků proti bolesti – ti, kteří ho šacovali, si ho nevšimli – a okamžik uvažoval, zda jich nemá několik rozžvýkat a spolknout, ale pak ten nápad zapudil. Neprospělo by to tomu, co ho čeká.


  Prozatím bude muset bolest vydržet.


  Procházel přízemím. Půdorys úzkého domu připomínal klasické venkovské domky z delty Mississippi. Byl tu obývací pokoj, kde ze spáleného stolu zbyla jen hromádka zuhelnatělých dřívek a ze shořelé pohovky čouhala zčernalá péra. Polyesterový koberec se připekl k betonové podlaze. Za pokojem se nalézala kuchyňka s dvouhořákovým smaltovaným vařičem, poškrábaným a zprohýbaným litinovým dřezem, několika zásuvkami a policemi; všechno bylo pozotvírané. Podlahu pokrývalo rozbité kameninové nádobí, sklo a laciné, napůl roztavené příbory. Kouř a oheň po sobě zanechaly na stěnách i stropě podivné, strašidelné vzorce.


  Pendergast se zastavil ve dveřích kuchyně. Pokusil se představit si svého syna Albana, jak vstupuje do domu a vkročí do této místnosti; jak zdraví manželku; jak si s ní povídá; jak se smějí, baví se o dosud nenarozeném dítěti a plánují budoucnost.


  Takový obraz se mu nechtěl v hlavě zformovat. Byl nepředstavitelný. Po několika minutách se přestal snažit.


  Bylo tu mnoho věcí, které nedávaly smysl. Litoval, že mu to nemyslí jasněji. Vybavil si detaily Fábiova vyprávění. Alban ukrytý ve favele, kde zabije nějakého samotáře a ukradne mu identitu – tomu klidně mohl uvěřit. Alban, který se vplíží zpět do Států a dává do pohybu jakýsi plán pomsty vůči otci – tomu byl také ochoten věřit. Alban osnující převrat a zmocňující se favely pro vlastní zločinné záměry. To bylo ze všeho nejuvěřitelnější.


  Za tohle poděkuj Albanovi…


  Ale Alban, milující otec a hlava rodiny? Alban, který se potají ožení s Andělem z Favelas? To si představit neuměl. Ani si neuměl představit Albana jako dobrosrdečného vůdce chudinských brlohů, který je zbavuje tyranie a nastoluje věk míru a zdaru. Alban určitě oklamal Fábia, stejně jako klamal všechny ostatní.


  A pak tu byla ta další věc, kterou Fábio řekl – že předtím, než podruhé odjel do Ameriky, měl Alban v plánu zastavit se ve Švýcarsku.


  Když si to vybavil, Pendergasta zamrazilo, přestože v troskách domu panovalo dusivé vedro. Napadal ho jen jediný důvod, proč by Alban jel do Švýcarska. Jak by ale mohl vědět, že jeho bratr Tristram tam studuje na internátní škole pod smyšleným jménem? Pendergast okamžitě znal odpověď: pro muže s Albanovým nadáním by bylo jednoduché odhalit, kde se Tristram nalézá.


  … A přesto Tristram byl v bezpečí. Pendergast to věděl s jistotou, protože hned po Albanově smrti učinil další opatření k zajištění Tristramovy bezpečnosti.


  Co se dělo v Albanově mysli? Jaký měl plán? Odpovědi – pokud nějaké odpovědi vůbec existovaly – by se mohly nalézat právě v těchto ruinách.


  Pendergast se vydal zpět k průčelí domu a k betonovému schodišti. Bylo zle ohořelé, chybělo mu zábradlí. Stoupal po něm opatrně, jednou rukou se přidržoval zdi, zčernalé stupně mu zlověstně vrzaly pod nohama.


  První patro bylo v daleko horším stavu než přízemí. Čpavý puch tady byl silnější. Místy se během požáru propadlo druhé patro do prvního, což způsobilo nebezpečnou změť zuhelnatělého nábytku a ohořelých, polámaných trámů. Na několika místech zely ve střeše díry, jimiž bylo vidět holé trámy a modrou brazilskou oblohu nad nimi. Pendergast si zvolna klestil cestu mezi sutinami a dospěl k závěru, že v patře kdysi bývaly tři místnosti: jakási kancelář nebo pracovna; koupelna; a malá ložnice, která – soudě podle kdysi hezkých tapet a příčlí postýlky, jež se tu před požárem nalézala – byla zamýšlena jako dětský pokoj. Navzdory ožehlým stěnám a popraskanému, propadlému stropu dopadla tahle místnost lépe než ostatní.


  Ložnice Daniky – Daniky a Albana – musela být ve druhém poschodí. Nic z ní nezůstalo. Pendergast stál v přítmí dětského pokoje a dumal. Tahle místnost mu bude muset postačit.


  Čekal nehybně pět minut, pak deset. A potom – s obličejem zkřiveným bolestí – zvolna ulehl na podlahu, přičemž nedbal na vrstvu popele, uhlíků a špíny, jimiž byla dlažba pokrytá. Složil ruce na hrudi a okamžik bloumal pohledem po stěnách a stropě, než je zavřel a úplně znehybněl.


  Pendergast byl jedním z nepatrné hrstky osob, praktikujících ezoterickou mentální disciplínu zvanou Chongg Ran, a jedním z pouhých dvou mistrů tohoto umění za hranicemi Tibetu. Léty cviku, rozsáhlým studiem, téměř fanatickým intelektuálním úsilím a znalostmi jiných mozkových cvičení, jaká jsou popsaná například v Umění paměti Giordana Bruna a v Devíti úrovních vědomí ze vzácné knihy, sepsané v sedmnáctém století Alexandrem Carêemem, si Pendergast vypěstoval schopnost přenést se do stavu čiré koncentrace. Z tohoto stavu – zcela vzdálen od fyzického světa – dokázal smísit v myšlenkách tisíce samostatných fakt, pozorování, předpokladů a hypotéz. Skrze toto sjednocení a syntézu byl schopen znovu vytvářet scény z minulosti a ocitat se na dávno zmizelých místech, mezi dávno zemřelými lidmi. Toto cvičení často vedlo k ohromujícím poznatkům, které se žádným jiným způsobem nedaly získat.


  Momentální problém spočíval v intelektuálním úsilí, nutnosti zbavit svou mysl rozptylování, než bude pokračovat. V jeho současném stavu to bude nesmírně obtížné.


  Nejprve musel izolovat a uzavřít svou bolest, a přitom si uchovat pokud možno jasné uvažování. Všechno vytěsnil a začal matematickým problémem: integrálem e-(x2), e umocněné minus x na druhou.


  Bolest zůstávala.


  Přešel k tenzorovému počtu, přičemž řešil v duchu dva problémy vektorové analýzy současně.


  Bolest stále nepolevovala.


  Bylo nezbytné zkusit jiný přístup. Pendergast mělce dýchal, oči udržoval jemně, ale úplně zavřené, pečlivě bránil své mysli brát na vědomí bolest, jež mu proudila končetinami, a nechal si v představách vytvořit maličkou, dokonalou orchidej. Minutu tam plula a zvolna rotovala v naprosté tmě. Pak orchidej nechal lenivě rozpadnout na jednotlivé součásti: okvětní lístky, pysk, laterální pysk, semeník, listen.


  Soustředil pozornost na jedinou část: pysk. Vsugeroval zbytku květiny, aby zmizel ve tmě, a pysk nechal růst a růst, až mu vyplňoval celé zorné pole vnitřního zraku. A pořád rostl, šířil se s geometrickou pravidelností, až bylo vidět přes enzymy a šroubovice DNA a elektronový obal přímo do atomové struktury – a ještě hlouběji, k subatomárním částicím. Dlouhou chvíli z odstupu přihlížel, jak se nejhlubší a nejniternější prvky struktury orchideje pohybují po svých podivných a nevyzpytatelných drahách. A pak – s vynaložením ohromné vůle – zastavil celý atomový motor květiny, přinutil všechny nesčetné miliardy částic znehybnět v černém vakuu své představivosti.


  Když konečně nechal pysk zmizet ze své mysli, byla bolest pryč.


  Nyní, stále v myšlenkách, opustil zamýšlený dětský pokoj, sestoupil po schodech, prošel zavřenými domovními dveřmi a ocitl se na ulici. Byla noc, možná před šesti, možná před devíti měsíci.


  Náhle dům, z nějž právě vyšel, explodoval v plamenech. Zatímco přihlížel – odhmotněný, neschopný jednat, bez možnosti udělat něco jiného než pozorovat –, hořlaviny rychle šířily plameny druhým patrem budovy. Uviděl dvě temné postavy, prchající pryč zadní uličkou.


  Téměř okamžitě se praskot plamenů smísil se zvukem ženských výkřiků. Shromáždil se dav, vykřikoval, hystericky naříkal. Několik mužů se pokoušelo násilím otevřít zamčené domovní dveře improvizovanými beranidly. Trvalo jim to nejméně minutu, a než se jim to podařilo, výkřiky ustaly a druhé patro domu už se hroutilo do ohnivého labyrintu trámů a žhnoucích střešních tašek. Nicméně několik mužů – Pendergast mezi nimi poznával Fábia – vběhlo do budovy, rychle vytvořilo řetěz a začalo hasit.


  Pendergast sledoval tu zběsilou aktivitu, přízračnou sloučeninu intelektu a paměti. Do půl hodiny bylo po ohni – ale už bylo pozdě. Teď uviděl novou postavu, přibíhající po Rio Paranoá. Byla to postava, kterou poznával: jeho syn Alban. Byl to však Alban, jehož Pendergast ještě nikdy neviděl. Místo obvyklého povýšeného, opovržlivého, znuděného výrazu tento Alban panikařil strachem. Vypadal, jako by uběhl dlouhý kus cesty. Lapal po vzduchu, prodíral se davem, dral se ke dveřím čísla 31.


  Ve dveřích se setkal se svým zástupcem Fábiem, jehož obličej byl samé saze a pot. Alban se pokusil protlačit kolem něj, ale Fábio zatarasil dveře, divoce vrtěl hlavou a tlumenými, rychlými slovy Albana prosil, aby se nepokoušel vstoupit.


  Nakonec se Alban zapotácel. Opřel se jednou rukou o fasádu. Pendergastovi, pozorujícímu ho duševním zrakem, připadalo, jako by se Albanovi rozpadal svět před očima. Rval si vlasy; bušil do kouřem zčernalé zdi a přitom napůl sténal, napůl kvílel zoufalstvím. Byl to výraz žalu tak niterného, jaký Pendergast nikdy neviděl – a jaký by od Albana nikdy nečekal.


  A pak – zcela znenadání – se Alban změnil. Zklidnil se takřka nadpřirozeně. Vzhlédl k troskám domu, z nichž se dosud kouřilo a kde ze zničených horních pater padaly žhavé uhlíky. Otočil se k Fábiovi a kladl mu důrazné otázky, tlumeným a naléhavým tónem. Fábio naslouchal, kýval. A pak se oba otočili a zmizeli v postranní uličce.


   


  NA OKAMŽIK SCÉNA, jež se odehrávala v Pendergastově hlavě, zmizela. Když se znovu ukázala, prostředí se změnilo. Nalézal se nyní před areálem na samém vrcholku Ciudad dos Anjos: před oploceným, uzavřeným komplexem, odkud před necelou hodinou odešel. Nyní se však podobal spíš vojenskému táboru než rezidenci. U plotu hlídkovali dva strážní; psi s psovody, kteří měli na rukou tlusté kožené rukavice, přecházeli sem a tam po nádvoří. Za okny v horním patře hlavní budovy zářilo jasné světlo; zazníval z nich hovor a chraplavý smích. Ze svého stanoviště ve tmě na druhé straně ulice Pendergast viděl siluetu velkého, statného muže, která se krátce mihla za jedním z oken. O Punho – Pěst.


  Pendergast se ohlédl dolů k favele, jež se rozprostírala na úbočí hory. Ze spletitého bludiště ulic o necelý kilometr níž stoupala slabá záře: Albanův dům ještě doutnal.


  A teď se ozval nový zvuk: tlumené pulzování motoru. Pendergast uviděl otlučený džíp se zhasnutými světly, jak se blíží a pak asi o čtyři sta metrů dál zastavuje u okraje silnice. Z místa za volantem vystoupila jediná postava: Alban.


  Pendergast mžoural v duchu do tmy, aby lépe viděl. Alban měl přes rameno přehozený velký ranec a v každé ruce zbraň. Přikrčil se k fasádě nejbližšího domu a pak rychle vyrazil setmělou ulicí až ke vstupní bráně do areálu, přičemž dbal na to, aby zůstal nezpozorován.


  A pak se stalo něco překvapivého. Právě když k bráně dorazil, Alban se zastavil, otočil a pohlédl přímo na Pendergasta.


  Pendergast samozřejmě nemohl být vidět. Jeho fyzické já nebylo tam, nýbrž v troskách dětského pokoje, a tohle všechno se odehrávalo pouze v jeho mysli. A přesto ho pronikavý, podivně vědoucí Albanův pohled znepokojil; hrozil, že se pod ním už tak chabý přechod paměti rozplyne…


  … Pak Alban odvrátil oči. Přidřepl a zkontroloval si zbraně: dvě pistole TEC-9, obě opatřené tlumiči a zásobníky na dvaatřicet nábojů.


  Jeden ze strážných na vnější straně plotu se prve odvrátil a zapaloval si cigaretu. Alban se hbitě vyplížil kupředu a čekal, až se přiblíží druhý strážný. Zdálo se, že jakýmsi prazvláštním způsobem předvídá jeho pohyby. Když strážný došel až k němu, Alban vytáhl z opasku nůž, počkal, až se strážný zastaví a škrtne zapalovačem, a potom mu podřízl hrdlo, právě když se muž soustředil na přikládání konce cigarety k plamínku. Vlhké zaševelení vzduchu bylo jediným zvukem, který zazněl, když jemně pokládal mužovo tělo na zem. Druhý strážce, jenž už si cigarillo zapálil, se otočil nazpátek a sáhl po zbrani, ale Alban – opět díky svému nadpřirozenému daru předvídavosti – byl na jeho pohyby připravený, popadl hlaveň a vykroutil strážci zbraň z ruky, přičemž mu současně zabodl nůž do srdce.


  Alban se ujistil, že jsou oba strážci mrtví, a pak se znovu vrátil na své počáteční stanoviště. Sundal bachratý ranec, položil ho na zem a vytáhl z něj cosi dlouhého a na pohled nebezpečného. Jak skládal jednotlivé kusy dohromady, Pendergast poznal, že se jedná o granátomet RPG-7.


  Alban se zarazil, připravoval se. Pak si znovu přehodil ranec přes rameno, obě pistole TEC-9 zastrčil za pás a přiblížil se k areálu. Pendergast sledoval z temnot paměti, jak Alban zaujímá pozici kus od brány, vyvažuje granátomet na rameni, zaměřuje a střílí.


  Následovala ohlušující exploze a po ní se vyvalil obrovský mrak oranžových plamenů a kouře. Z dálky slyšel Pendergast výkřiky, štěkot a bubnování kovového deště, jak všude kolem začaly dopadat kusy plotu. Z kouře vybíhali psi a psovodi. Alban si přehodil granátomet přes druhé rameno, vytáhl obě pistole a zlikvidoval jednu skupinu po druhé salvami automatické palby ještě dřív, než se oběti vynořily z oblaků dýmu.


  Když už se žádné stráže neobjevovaly, Alban sáhl do rance, vytáhl další granát a nabil ho do RPG-7. Opatrně překročil trosky plotu, mezi nimiž se ještě tu a tam držely oblaky dýmu, zbraně v pohotovosti. Pendergast ho následoval.


  Nádvoří bylo prázdné. V hlavní budově panovaly značný ruch a zděšení. Několik vteřin poté se z horního okna spustila kulometná palba. Alban se však už předem kryl mimo dostřel. Znovu zacílil svůj RPG a vypálil do oken v horním patře granát. Okna se rozlétla v bouři skla, betonových tvárnic a dřeva. V doznívajícím burácení výbuchu bylo zevnitř slyšet bolestný nářek. Alban nabil další granát; opět vypálil.


  Teď se z budov nalevo a napravo začali hrnout ozbrojení muži. Alban odložil RPG a začal po nich pálit krátké dávky z pistolí, přičemž přebíhal z jednoho temného zákoutí do druhého; střídal úkryty, vyhýbal se střelám, ještě než zazněly.


  Během několika minut balet smrti skončil. Na dlažbě nádvoří a ve dveřích domů ležel další tucet mrtvých mužů.


  A teď už se Alban blížil k centrální budově, automatické pistole v pohotovosti. Vstoupil do domovních dveří. Pendergast ho následoval. Alban se krátce rozhlédl, zaváhal, pak se tiše vydal po schodech nahoru.


  Nad schodištěm vyrazil ze zatemněné místnosti nějaký muž se zdviženou pistolí, ale Alban to svým podivným šestým smyslem předvídal a sám už měl připravenou zbraň; vystřelil ještě dřív, než se muž skutečně objevil, smrtící dávky pronikly dveřmi a zabily ho, když jimi vycházel. Alban se zastavil, aby vyhodil prázdné zásobníky z pistolí TEC-9 a zasunul další dva. A potom se plížil po schodech do druhého patra.


  Kancelář – kancelář, kterou Pendergast sám navštívil sotva před hodinou, jen o půl roku později – byla v troskách, nábytek hořel; ve stěnách zely dvě díry po granátech. Alban přešel doprostřed místnosti, zbraně v pohotovosti, a zvolna se rozhlížel. Nehybně tu ležely nejméně čtyři zkrvavené postavy: některé spočinuly na převrácených židlích, jednu doslova připíchla ke stěně obrovská tříska z rozstříleného dřevěného nábytku.


  Mohutně stavěný muž ležel napříč přes psací stůl, z úst a nosu mu vytékaly pramínky krve. O Punho. Mírně se zacukal. Alban se k němu obrátil a prošpikoval tělo šéfa gangu nejméně deseti střelami. Následovala děsivá křeč; bublavý zvuk; a pak už nic. Krev stékala po podlaze a mizela dírou v boční stěně budovy.


  Alban okamžik zůstal stát mezi krví a zkázou. A pak – velmi pomalu – se sesul na podlahu, do proudící krve.


  Při pohledu na něj se Pendergastovi vybavila Fábiova slova. Vy to vůbec nechápete. Něco se v něm změnilo, když jeho žena a dítě zahynuly.


  Pendergast od dveří sledoval syna vnitřním zrakem: ležel na podlaze, němý a nehybný, krev se mu vsakovala do oblečení, obklopovala ho zkáza, kterou sám způsobil. Mluvil Fábio pravdu? Byl nyní Pendergast svědkem něčeho víc než pouhé násilné odplaty? Je možné, že je to lítost? Nebo jakási spravedlnost? Poučil se Alban, co je ve skutečnosti zlo – opravdové zlo? Mění se?


  Náhle stěny zpustošené kanceláře zamžikaly; nakrátko zčernaly; znovu se vrátily do zorného pole Pendergastova vnitřního zraku; opět zamžikaly. Pendergast se zoufale snažil setrvat v obraze: pozorovat syna, dozvědět se odpověď na své otázky. Jenže pak v něm bolest znovu vybuchla, tím horší, čím víc ji potlačoval, a celý živý obraz – hořící areál, zkrvavené mrtvoly a Alban – zmizel z Pendergastovy mysli.


  Ještě chvilku zůstal nehybně ležet ve vyhořelém dětském pokoji. Pak otevřel oči a – s námahou – vstal. Oprášil se, rozhlédl se, před očima se mu všechno vlnilo. Jako ve snu vyšel z dětského pokoje, vydal se po schodech dolů a vystoupil z šera do zářivého slunečního jasu na špinavé ulici.
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  MARGO GREENOVÁ USEDLA k velkému konferenčnímu stolu forenzního oddělení v desátém patře policejního ředitelství. Zdejší prostor představoval zvláštní kombinaci počítačové laboratoře a lékařské ordinace: terminály a kancelářská pracoviště se snoubily s nemocničními vozíky, prosvěcovacími tabulemi a kontejnery na nebezpečný odpad.


  Naproti ní seděl za stolem D’Agosta. Povolal ji z muzea, kde trávila volné odpoledne analýzou anomální sloučeniny, nalezené v kostech paní Padgettové, přičemž se vyhýbala doktorovi Frisbymu. Vedle D’Agosty seděl vysoký, hubený Asiat. Po jeho boku zaujal místo Terry Bonomo, policejní expert na program Identi-CAD, se svým nerozlučným laptopem. Houpal se na židli a široce se usmíval, na všechny a na nikoho konkrétního.


  „Margo,“ promluvil D’Agosta. „Díky, žes přišla. Terryho Bonoma už znáš.“ Ukázal na druhého muže. „Tohle je doktor Lu z Kolumbijské lékařské fakulty. Je specialista na plastickou chirurgii. Doktore Lu, tohle je doktorka Greenová, etnofarmakoložka a antropoložka, v současnosti zaměstnaná v Pearsonově institutu.“


  Margo na Lua kývla a ten se na oplátku usmál. Zuby měl oslnivě bílé.


  „Když už jste tu oba, můžu se pustit do telefonování.“ D’Agosta sáhl po telefonu uprostřed stolu, stiskl tlačítko hlasitého odposlechu a vyťukal číslo dálkového hovoru. Po třetím zazvonění se ozvalo: „Haló?“


  D’Agosta se naklonil k mikrofonu. „Je to doktor Samuels?“


  „Ano.“


  „Pane doktore, tady je poručík D’Agosta, newyorská policie. Mám vás na hlasitém odposlechu, je tu se mnou plastický chirurg z Kolumbijské lékařské fakulty a antropoložka, spolupracující s Newyorským muzeem dějin přírody. Mohl byste jim prosím zopakovat to, co jste mi sdělil včera?“


  „Zajisté.“ Muž si odkašlal. „Jak už jsem pověděl poručíkovi, jsem patolog vězeňské nemocnice v Indiu tady v Kalifornii. Prováděl jsem pitvu po sebevraždě toho neznámého – muže podezřelého z vraždy zaměstnance vašeho muzea – a přitom jsem si něčeho všiml.“ Odmlčel se. „Nejprve jsem určil způsob smrti, který byl, jak víte, dosti neobvyklý. Když jsem dokončoval vnější ohledání mrtvoly, zaznamenal jsem několik neobvyklých zhojených jizev. Byly uvnitř úst, podél horního i dolního dásňového žlábku. Nejprve jsem se domníval, že by to mohl být důsledek nějaké staré rvačky nebo autonehody. Když jsem je ale prozkoumal, viděl jsem, že na to jsou jizvy příliš precizní. Stejnou symetrickou řadu jizev jsem našel i na druhé straně úst. V té chvíli jsem pochopil, že jde o důsledky chirurgické operace: konkrétně rekonstrukční plastické operace obličeje.“


  „Implantáty v lících a bradě?“ zeptal se doktor Lu.


  „Ano. Rentgenové snímky i tomografické vyšetření to potvrdily. Kromě toho se na snímcích objevily destičky – titanové, jak se ukázalo – připevněné k čelistní kosti.“


  Doktor Lu zamyšleně přikývl. „Byly tam ještě nějaké další jizvy? Na lebce nebo na kyčli, nebo uvnitř nosu?“


  „Když jsme mu oholili hlavu, žádné jizvy jsme nenašli. Ale ano, byly tam intranasální incize a jizva na boku, těsně nad kyčelním hrbolem. Snímky jsem přeposlal poručíku D’Agostovi, je na nich všechno zdokumentováno.“


  „Objevily se při pitvě nějaké anomální nálezy, chemické či jiné?“ zeptal se D’Agosta. „Muž očividně trpěl bolestmi, než se zabil. A choval se dost šíleně. Mohl být něčím otrávený.“


  Následovala pauza. „Škoda že to nemůžeme konstatovat s jistotou. V krvi bylo přítomno několik velice neobvyklých látek, které se dosud pokoušíme analyzovat. Muž byl na pokraji selhání ledvin; je možné, že to způsobily právě tyto látky.“


  „Jestli přijdete na něco určitého, prosím, vzkažte mi to po poručíkovi,“ požádala Margo. „Taky bych vám byla vděčná, kdybyste mohl analyzovat přítomnost neobvyklých látek i v kostech.“


  „Stane se. Jo, a ještě něco – ten muž si barvil vlasy. Nebyly od přírody černé, ale špinavě blond.“


  „Děkuji vám, pane doktore. Kdyby se objevilo ještě něco, budeme se navzájem kontaktovat.“ D’Agosta ukončil konferenční hovor stisknutím tlačítka.


  Na stole ležela velká manilová obálka a tu teď D’Agosta přistrčil k Luovi. „Doktore? Rád bych věděl, jestli byste nám nemohl laskavě přispět svou odborností.“


  Plastický chirurg otevřel obálku, vytáhl z ní obsah a rychle ho rozdělil na dvě hromádky. Margo viděla, že jedna hromádka obsahuje vězeňskou fotografii a fotky z márnice; na druhé se ocitly barevné rentgenové snímky a snímky z počítačové tomografie.


  Lu se probíral fotkami muže, v němž Margo poznávala falešného profesora Waldrona. Zvedl jednu zvětšeninu a ukázal ji skupině: Margo na ní jasně rozeznávala vnitřek úst, horní dásně, měkké patro a čípek. „Doktor Samuels měl pravdu,“ prohlásil Lu a přejel prstem po slabé čáře těsně nad dásní. „Všimněte si téhle intraorální incize – odborný název, jak říkal doktor Samuels, zní horní gingivální sulcus.“


  „A co to znamená?“ zeptal se D’Agosta.


  Lu odložil fotografii. „V podstatě existují dva druhy plastických operací. První je práce s pokožkou. Liftingy, odstranění spadlých víček – procedury, po kterých vypadáte mladší. Druhým typem je práce s kostmi. Ta je mnohem invazivnější a používá se v případech úrazů. Řekněme, že jste měl autonehodu a při ní došlo k rozdrcení obličeje. Práce s kostmi by se snažila vzniklé poškození napravit.“ Ukázal na fotografie. „Většina procedur, jimž se tenhle člověk podrobil, zahrnovala práci s kostmi.“


  „A tahle práce s kostmi – dá se použít ke změně zevnějšku?“


  „Rozhodně. Po pravdě řečeno, jelikož tu nevidím stopy předchozího úrazu, hádal bych, že všechny procedury u tohoto muže sloužily ke změně zevnějšku.“


  „Kolikpak operací by na to bylo zapotřebí?“


  „Pokud by operace vedla ke změně orientace kostí – kupříkladu předsunutí středu obličeje –, stačila by jedna. Pacient by vypadal úplně jinak, zvlášť s obarvenými vlasy.“


  „Ale zdá se, že tenhle muž absolvoval operací několik.“


  Lu kývl, pak vybral a ukázal jim další obrázek. Margo v něm poněkud znechuceně rozeznala zvětšeninu vnitřku chlupatého nosu. „Vidíte tu intranasální incizi? Je dobře skrytá, ale viditelná, když víte, co máte hledat. Chirurg pomocí té incize zavedl do nosu silikon, nepochybně aby vypadal delší.“ Zalistoval dalšími snímky. „Horní intraorální incize, kde dáseň navazuje na sulcus, by se využily k pozměnění tváří – uděláte po obou stranách řez, vytvoříte v kosti kapsu, vsunete implantáty. Dolní intraorální incize by pak sloužila k přidání silikonu do brady, takže by víc vyčnívala.“


  Terry Bonomo už měl otevřený laptop a zběsile si vyťukával poznámky, zatímco chirurg mluvil.


  Margo sledovala, jak D’Agosta poposedává. „Takže tady náš přítel si nechal pozměnit tváře, upravit bradu a změnit tvar nosu,“ shrnul to a významně pohlédl Bonomovým směrem. „Ještě něco dalšího?“


  „Samuels se zmínil o titanových destičkách.“ Lu sáhl po rentgenových snímcích, vstal a přistoupil k řadě prosvětlovacích tabulí, připevněných k jedné stěně. Rozsvítil je, připevnil ke sklu rentgenové snímky a prozkoumal je.


  „Aha, ano,“ řekl. „Struktura obličeje byla změněna předsunutím čelisti.“


  „Můžete nám to, prosím, vysvětlit?“ zeptal se Bonomo.


  „Říká se tomu LeFortova osteotomie. V podstatě rozlámete obličej a zase ho složíte. Pomocí téhož řezu v horním gingiválním sulcusu se dostanete až na kost, provedete úplný řez, aby se s ní dalo pohybovat, a pak povystrčíte čelist dopředu. Prostor se pak vyplní kousky kosti z jiných oblastí těla – obvykle z pacientovy lebky nebo kyčle. V případě této osoby existuje jizva nad kyčelním hrbolem, takže se kost očividně odebírala z kyčle. Jakmile je to hotovo, maxilla se fixuje pomocí titanových destiček. Jednu z nich vidíte tady,“ ukázal na rentgenový snímek.


  „Krindapána,“ pronesl Bonomo. „To musí bolet.“


  „Máte představu, jak je to dlouho, co tyhle procedury proběhly?“ zeptala se Margo.


  Lu se obrátil zpět k rentgenovým snímkům. „Těžko říct. Maxilla je plně zhojená – tady vidíte kalus. Titanové destičky se neodstranily, ale na druhé straně, to je běžné. Řekl bych, že operace proběhla nejméně před dvěma lety, možná i dřív.“


  „Napočítal jsem čtyři procedury,“ řekl D’Agosta. „A vy tvrdíte, že by to stačilo, aby se podoba toho člověka úplně změnila?“


  „Na to by stačila už jen LeFortova osteotomie.“


  „A na základě fotografií, počítačové tomografie a rentgenových snímků, co tu máme – daly by se ty změny převést do původního stavu? Abychom věděli, jak ten chlap vypadal před všemi těmi operacemi?“


  Lu kývl. „Můžu to zkusit. Fraktury medully a velikost incizí v mukóze jsou celkem zřetelné. Můžeme pracovat pozpátku.“


  „Skvělé. Prosím, spolupracujte tady s Terrym Bonomem a zkuste získat obraz původního obličeje tohohle chlápka.“ D’Agosta se obrátil k počítačovému expertovi. „Myslíš, že to půjde?“


  „Sakra, jo,“ opáčil Bonomo. „Jestli mi tuhle doktor poskytne specifika, je to hračka, modifikovat biometrii obličeje. Už jsem uložil do softwaru trojrozměrný model pachatelovy hlavy; teď jen stačí provést standardní operační proceduru a projet ji pozpátku, takříkajíc.“


  Margo sledovala, jak doktor Lu usedl vedle Bonoma a společně – shrbeni nad laptopem – začali přetvářet obličej vraha, přičemž v podstatě odstraňovali práci, kterou odvedl před léty jakýsi anonymní plastický chirurg. Tu a tam se Lu vracel k pitevním fotografiím nebo ke snímkům z rentgenu a z počítačové tomografie, přičemž s Bonomem pracně pozměňovali různé parametry lící, brady, nosu a čelisti.


  „Nezapomeňte na ty špinavě blond vlasy,“ poznamenal D’Agosta.


  O dvacet minut později Bonomo s dramatickým gestem ťuknul na klávesu laptopu. „Za chvilku máme obrázek.“


  Asi za třicet vteřin Margo uslyšela, jak laptop zavrněl.


  Bonomo otočil displej k doktoru Luovi, ten ho okamžik zkoumal a pak kývl. A potom Bonomo obrátil laptop úplně, aby na něj viděli i Margo a D’Agosta.


  „Panebože,“ zamumlal D’Agosta.


  Margo byla v šoku. Plastický chirurg měl pravdu – na portrétu jako by byl úplně jiný muž.


  „Chci, abys to vymodeloval z několika úhlů,“ požádal D’Agosta Bonoma. „Pak stáhni ty nové portréty do policejní databáze. Projedeme to softwarem na rozeznávání obličejů a uvidíme, jestli tam někde nebude.“ Obrátil se k Luovi. „Pane doktore, děkujeme, že jste nám věnoval tolik času.“


  „Rádo se stalo.“


  „Margo, hned se vrátím.“ A bez dalšího vysvětlení vstal a spěšně vyšel z místnosti.


  Za necelých dvacet minut byl D’Agosta zpátky. Byl mírně uzardělý a celý zadýchaný.


  „Zatraceně,“ oznamoval. „Máme shodu. Je to tak.“
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  PENDERGAST ZASTAVIL na parkovišti pro návštěvníky u Sanatoria de Piz Julier a vypnul motor. Parkoviště bylo, jak očekával, prázdné: lázně pro rekonvalescenty byly odlehlé, maličké a vybrané. Po pravdě řečeno, momentálně tu pobýval jen jeden pacient.


  Vystoupil z auta – dvanáctiválce Lamborghini Gallardo Aventador – a zvolna kráčel přes parkoviště. Za ním klesaly zelené výběžky Alp, sahající až ke švýcarskému letovisku St. Moritz, na tuhle vzdálenost téměř příliš dokonalému a krásnému, než aby mohlo být skutečné. Na jih od něj se vypínala Piz Bernina, nejvyšší hora východních Alp. Na jejích nižších svazích se mírumilovně popásaly ovce, maličké bílé tečky.


  Otočil se a zamířil k sanatoriu, červenobílé perníkové chaloupce, pod jejímiž okny překypovaly truhlíky květinami. Byl sice dosud dost zesláblý a krok měl nejistý, ale nejtěžší příznaky bolesti a duševní zmatenosti, jež zažil v Brazílii, už polevily – aspoň dočasně. Dokonce i upustil od svého plánu najmout si řidiče a místo toho si opatřil auto z půjčovny. Věděl, že lamborghini je okázalé a vůbec neodpovídá jeho stylu, ale říkal si, že rychlost a nutnost technicky zvládat jízdu po horských silnicích mu pomohou vyčistit hlavu.


  Pendergast se zastavil u domovních dveří a zazvonil. Nenápadná bezpečnostní kamera, připevněná nad dveřmi, se otočila směrem k němu. Pak se ozval bzučák, dveře se otevřely a Pendergast vstoupil. Ocitl se v malé hale se stanovištěm sester. Za pultem tam seděla žena v bílé uniformě s malým čepečkem.


  „Ja?“ pronesla s vyčkávavým výrazem.


  Pendergast sáhl do kapsy a předal jí svou navštívenku. Sáhla do zásuvky, vyndala složku, podívala se na fotografii, vloženou uvnitř, a pak zpátky na Pendergasta.


  „Aha, ano,“ řekla, vrátila složku na místo a přešla do angličtiny s cizím přízvukem. „Herr Pendergast. Čekali jsme vás. Jen minutku, prosím.“


  Zvedla sluchátko telefonu, jenž stál na stole, a uskutečnila krátký hovor. Minutu poté se dveře ve stěně za jejími zády se zabzučením otevřely a objevily se v nich další dvě sestry. Jedna Pendergastovi pokynula, aby šel dál. Vstoupil a následoval obě ženy chladnou chodbou s okny, jimiž proudilo dovnitř zářivé ranní slunce. S taftovými závěsy a pestrými fotografiemi alpských krajin působil interiér svěže a vesele. A přesto byly na oknech mříže z kalené oceli a na čisťounkých bílých uniformách obou sester se rýsovaly vybouleniny od zbraní, které měly u sebe.


  Téměř na konci chodby se zastavili u zavřených dveří. Sestry je odemkly. Pak otevřely dveře, ustoupily a gestem vybídly Pendergasta, aby šel dál.


  Ocitl se ve velké a vzdušné místnosti, jejíž okna – také otevřená, také zamřížovaná – nabízela krásnou vyhlídku na jezero, položené daleko dole. Byla tu postel, psací stůl, knihovna plná anglických i německých knih, ušák a vlastní koupelna.


  U stolu se v kuželu slunečního světla rýsovala silueta sedícího sedmnáctiletého mladíka. Pilně – ba klopotně – opisoval něco z knihy do sešitu. Slunce mu zlatilo světle plavé vlasy. Šedomodré oči přejížděly od knihy k sešitu a zase zpátky. Soustředil se na práci tolik, že ani nevnímal, že někdo vstoupil. Pendergast mlčky pozoroval jeho ušlechtilé rysy a štíhlou postavu.


  Pocit únavy v něm zesílil.


  Mladíček vzhlédl od práce. Na kratičký okamžik se zatvářil nechápavě. Pak se mu obličejem rozlil úsměv. „Otče!“ vykřikl a vyskočil ze židle. „To je ale překvapení!“


  Pendergast opětoval synovo objetí. Následovalo rozpačité ticho.


  „Kdy odtud můžu odejít?“ zeptal se posléze Tristram. „Nesnáším to tady.“ Mluvil podivně formální, školáckou angličtinou s německým přízvukem, zjemněným trochou portugalštiny.


  „Zatím ještě ne, bohužel, Tristrame.“


  Mladík se zamračil a pohrával si s prstenem na prostředníčku levé ruky – zlatým prstenem s krásnou hvězdicí safíru.


  „Zacházejí tu s tebou dobře?“


  „Docela dobře. Strava je výtečná. Každý den chodím na túru. Ale pořád mě hlídají. Nemám tu žádné přátele a je to nuda. Víc se mi líbilo v École Mère-Église. Můžu se tam vrátit, otče?“


  „Už brzy.“ Pendergast se odmlčel. „Jakmile vyřídím jisté záležitosti.“


  „Jaké záležitosti?“


  „Nic, s čím by sis musel dělat starosti. Poslyš, Tristrame, musím se tě na něco zeptat. Nepotkalo tě od našeho posledního setkání něco neobvyklého?“


  „Neobvyklého?“ opakoval Tristram jako ozvěna.


  „Něco mimořádného. Třeba jsi obdržel nějaké dopisy? Telefonáty? Nečekané návštěvy?“


  Na ta slova nabyl Tristramův obličej prázdného výrazu. Okamžik zaváhal. Pak mlčky zavrtěl hlavou.


  „Ne.“


  Pendergast se na něj bedlivě zadíval. „Ty lžeš.“


  Tristram nic neříkal, oči upíral do země.


  Pendergast se zhluboka nadechl. „Nevím přesně, jak ti to mám povědět. Tvůj bratr je mrtvý.“


  Tristram sebou trhl. „Alban? Tot?“


  Pendergast přikývl.


  „Jak?“


  „Zavražděný.“


  V místnosti zavládlo naprosté ticho. Tristram jen šokovaně zíral a pak znovu sklopil zrak k zemi. V koutku oka se mu objevila chvějivá slza, pak skanula po líci.


  „Cítíš smutek?“ zeptal se Pendergast. „Po tom, jak s tebou zacházel?“


  Tristram zavrtěl hlavou. „Byl to můj bratr.“


  To Pendergasta dojalo. A byl to můj syn. V duchu se ptal, proč v něm Albanova smrt budí tak málo smutku; proč postrádá synovu útrpnost.


  Shledal, že na něj Tristram už zase hledí těma svýma tmavošedýma očima. „Kdo to udělal?“


  „Nevím. Snažím se to zjistit.“


  „Dalo by hodně práce… zabít Albana.“


  Pendergast nic neříkal. Byl nesvůj, když na něj Tristram tak soustředěně upíral oči. Neměl zdání, jak být tomuhle chlapci otcem.


  „Nejsi nemocný, otče?“


  „Pouze se zotavuji ze záchvatu malárie, kterou jsem si přivezl z nedávných cest – nic víc,“ opáčil kvapně.


  V pokoji znovu zavládlo mlčení. Tristram, který během rozhovoru postával před otcem, se nyní vrátil k psacímu stolu a posadil se. Bylo vidět, že svádí jakýsi vnitřní boj. Nakonec se vrátil pohledem k Pendergastovi.


  „Ano. Lhal jsem. Něco ti musím povědět. Slíbil jsem mu, ale jestli je mrtvý… asi to musíš vědět.“


  Pendergast čekal.


  „Alban mě navštívil, otče.“


  „Kdy?“


  „Před několika týdny. Byl jsem ještě v Mère-Église. Vyšel jsem si na procházku po úpatích kopců. Byl tam, přede mnou, na stezce. Řekl mi, že na mě čekal.“


  „Pokračuj,“ vyzval ho Pendergast.


  „Vypadal jinak.“


  „V jakém smyslu?“


  „Byl starší. Hubenější. Vypadal smutně. A to, jak na mě mluvil – to nebylo jako za starých časů. Nebyla v tom… nebyla…“ Pohyboval rukama, nevěděl, jaký výraz použít. „Verachtung.“


  „Opovržení,“ doplnil Pendergast.


  „To je ono. Neměl v hlase žádné opovržení.“


  „Co s tebou probíral?“


  „Říkal, že jede do Spojených států.“


  „Neřekl proč?“


  „Ano. Říkal, že chce… napravit křivdu. Odčinit něco strašného, co sám uvedl do pohybu.“


  „Řekl to přesně těmi slovy?“


  „Ano. Nerozuměl jsem mu. Napravit křivdu? Opravit křivdu? Zeptal jsem se ho, jak to myslí, a on mi to odmítl vysvětlit.“


  „Co ještě říkal?“


  „Žádal mě, abych mu slíbil, že ti o jeho návštěvě nepovím.“


  „To je všechno?“


  Tristram se odmlčel. „Ještě něco.“


  „Ano?“


  „Prý mě přišel žádat o odpuštění.“


  „Odpuštění?“ opakoval Pendergast, nesmírně překvapen.


  „Ano.“


  „A cos mu na to řekl?“


  „Odpustil jsem mu.“


  Pendergast vstal. S čímsi na způsob záchvěvu beznaděje si uvědomil, že duševní zmatenost i bolest se začínají vracet. „Jak tě žádal o odpuštění?“ zeptal se chraplavě.


  „Plakal. Byl skoro šílený žalem.“


  Pendergast potřásl hlavou. Byla ta lítost skutečná, nebo šlo o nějakou krutou hru, kterou si Alban nacvičoval na svém prostoduchém dvojčeti? „Tristrame,“ řekl. „Přestěhoval jsem tě sem pro tvou vlastní bezpečnost poté, co byl tvůj bratr zavražděn. Snažím se najít vraha. Budeš tu muset zůstat, dokud nevyřeším případ a… neobstarám další záležitosti. Jakmile k tomu dojde, doufám, že se nebudeš chtít vrátit do Mère-Église. Doufám, že budeš chtít přijet do New Yorku – a žít s…“ Zaváhal. „S rodinou.“


  Mladík vykulil oči, ale nepromluvil.


  „Zůstanu s tebou v kontaktu, buď přímo, nebo prostřednictvím Constance. Kdybys cokoli potřeboval, prosím, napiš a dej mi vědět.“ Přistoupil k Tristramovi, zlehka ho políbil na čelo a obrátil se k odchodu.


  „Otče?“ ozval se Tristram.


  Pendergast se ohlédl.


  „Malárii dobře znám. V Brazílii hodně Schwächlinge umíralo na malárii. Ty malárii nemáš.“


  „Co mám, to je jen moje věc,“ odvětil ostře.


  „A není to i moje věc, jakožto tvého syna?“


  Pendergast zaváhal. „Promiň. Nechtěl jsem s tebou mluvit takhle. Dělám proti svému… neduhu, co se dá. Sbohem, Tristrame. Doufám, že se zas brzy uvidíme.“


  S těmi slovy kvapně opustil místnost. Obě ošetřovatelky, které čekaly za dveřmi, za ním znovu zamkly a pak ho vyvedly chodbou ven ze sanatoria.
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  THIERRY GABLER ZAUJAL MÍSTO na venkovní terase Café Remoire a otevřel s povzdechem svůj výtisk novin Le Courrier. Netrvalo ani minutu a už se přihrnula číšnice s jeho obvyklou objednávkou: sklenkou Pflümli, talířkem různých druhů uzeného masa a několika plátky tmavého chleba.


  „Bonjour, Monsieur Gabler,“ pozdravila ho.


  „Merci, Anno,“ opáčil Gabler, jak doufal, s podmanivým úsměvem. Odešla a on sledoval pohupování jejích boků dlouhým upřeným pohledem. Pak se znovu zaměřil na Pflümli, zvedl sklenku, upil a vzdychl tichým uspokojením. Před rokem odešel z úřadu státního zaměstnance do penze a podvečerní aperitiv v pouliční kavárničce se pro něj stal víceméně rituálem. Obzvlášť si oblíbil Café Remoire: nebyl odtud sice výhled na jezero, ale zato šlo o jednu z mála opravdu tradičních kaváren, co ještě v Ženevě zbyly, a – vzhledem k poloze, situované pěkně v centru na Place du Cirque – šlo o ideální místo, kde si člověk mohl užívat městského ruchu.


  Znovu usrkl pálenky, úhledně přeložil noviny na třetí stránce a rozhlédl se kolem sebe. V tuhle denní dobu kavárna praskala ve švech obvyklou směsicí turistů, podnikatelů, studentů a hloučků žen, které si vyměňovaly klípky. Ulice sama byla rušná, kolem uháněla auta, lidé chvatně chodili sem i tam. Fêtes de Genève se blížily a městské hotely už se plnily návštěvníky, kteří se nemohli dočkat podívané na světoznámé ohňostroje.


  Delikátně přeložil kousek uzeného masa na krajíček chleba, zvedl ho ke rtům a právě se chystal ukousnout, když zčistajasna – s hlasitým skřípěním brzd – zastavilo u chodníku necelý metr od místa, kde seděl na terase kavárny, auto. A nebylo to jen tak nějaké auto. Tenhle vůz vypadal jako něco z budoucnosti: velmi nízký, současně hladký i hranatý, jakoby vytesaný z jediného kusu ohnivě zbarveného granátu. Masivní ráfky kol sahaly až k přístrojové desce, stěží viditelné za kouřově tmavými skly oken. Gabler ještě nikdy takový vůz neviděl. Podvědomě svůj krajíček chleba odložil a zíral dál. Na zlobně se tvářícím čumáku auta rozeznával značku Lamborghini.


  Dveře u řidiče se otevřely vertikálně, jako když pták rozpíná křídla, a vystoupil z nich muž, nedbající na okolní provoz: jakési přijíždějící auto ho málem srazilo, sjelo do protisměru a hněvivě troubilo. Řidič si toho nevšímal. Zabouchl dveře auta a pak zamířil ke vchodu do kavárny. Gabler na něj jen zíral. Vypadal stejně neobvykle jako jeho vůz: měl na sobě přísně střižený černý oblek, bílou košili a drahou kravatu. Byl bledý – tak bledého člověka Gabler ještě nikdy neviděl. Oči měl zapadlé a jakoby podmalované temnými kruhy; jeho chůze byla současně opatrná i nejistá, jako když se opilec snaží působit střízlivě. Gabler viděl, jak muž krátce promluvil uvnitř s vedoucí. Pak se znovu vynořil a usedl na terasu, o pár stolů dál. Gabler znovu usrkl Pflümli a pak se rozpomněl na chléb s masem, který si připravil, ukousl si a celou dobu se snažil nezírat na toho cizince příliš nápadně. Koutkem oka zahlédl, jak muži servírují něco, co vypadalo jako absint, který byl ve Švýcarsku legalizovaný teprve nedávno.


  Gabler zvedl noviny a pustil se do čtení třetí stránky, přičemž si tu a tam dopřál pohled na muže, sedícího na terase o pár stolů dál. Seděl nehybně jako skála, nevšímal si ničeho a nikoho, bledé oči upíral do daleka, téměř nemrkal. Tu a tam zvedl ke rtům sklenku absintu. Gabler si všiml, že se muži třese ruka a že sklenice zarachotí pokaždé, když ji vrátí na stůl.


  Zakrátko byla sklenka prázdná; návštěvník si objednal další. Gabler jedl svůj chléb, pil Pflümli a četl Le Courrier, až nakonec na toho prapodivného cizince zapomněl a znovu se věnoval jen zavedeným činnostem svého typického odpoledne.


  A pak se stalo něco, co upoutalo jeho pozornost. Gabler zpozoroval, jak se k nim od Place du Cirque zvolna blíží dopravní strážník. Měl v ruce pokutové bloky a prohlížel si postupně všechna stojící auta. Tu a tam, když narazil na nesprávně zaparkovaný vůz nebo na takový, jemuž už na parkovacích hodinách vypršel čas, zastavil se, usmál se tajným uspokojením, vyplnil lístek a vsunul ho pod stěrač.


  Gabler se podíval na lamborghini. Ženevská pravidla parkování byla složitá a zároveň přísná, ale tohle vozidlo očividně parkovalo nepatřičně.


  Strážník už se blížil k terase kavárny. Gabler ho sledoval s jistotou, že černě oděný muž se zvedne a přeparkuje auto dřív, než k němu kontrola dorazí. Ale ne: zůstával, kde byl, jen tu a tam usrkl ze svého nápoje.


  Strážník dorazil k lamborghini. Byl dost malý a kulaťoučký, se zarudlým obličejem a hustými bílými vlasy, které se mu kadeřily pod čepicí. Auto bylo očividně zaparkované v rozporu s předpisy – vmáčknuté do úzkého prostoru ve furiantském úhlu, demonstrujícím lhostejnost, ba opovržení vůči autoritě a řádu – a strážníkův úsměv byl tudíž širší a samolibější než obvykle, když si olízl prst a zalistoval v pokutových blocích. Vypsal lístek a vsunul ho pod stěrač – byl zapuštěný do kapoty motoru a chvilku trvalo, než ho strážník našel – s radostným rozmachem.


  Teprve teď, když se dopravní strážník vzdálil, vstal muž v černém od stolu. Sešel z terasy, přistoupil ke strážníkovi a ocitl se mezi ním a dalším zaparkovaným autem. Beze slova jen natáhl prst a ukázal jím na lamborghini.


  Dopravní strážník se podíval na něj, na auto a zase zpátky. „Est-ce que cette voiture vous appartient?“ zeptal se.


  Muž zvolna přikývl.


  „Monsieur, elle est…“


  „Anglicky, kdybyste byl tak laskav,“ pronesl muž s americkým akcentem, v němž Gabler rozeznával Jih.


  Stejně jako většina Ženevanů i dopravní strážník mluvil slušně anglicky. S povzdechem – jako by přinášel obrovskou oběť – přešel do cizí řeči. „Jak je libo.“


  „Zdá se, že jsem se dopustil jakéhosi parkovacího prohřešku. Jak pravděpodobně poznáte, jsem tu cizincem. Dovolte mi laskavě odvézt mé auto a na pokutu zapomeňme.“


  „Velice se omlouvám,“ opáčil strážník, ačkoliv tón jeho hlasu rozhodně nezněl kajícně ani lítostivě. „Lístek už je vypsaný.“


  „To jsem si všiml. A jakého zločinu, prosím snažně, jsem se dopustil?“


  „Monsieur, parkujete v modré zóně.“


  „Všechna ta ostatní auta parkují také v modré zóně. Tudíž jsem se dohadoval, že parkování v modré zóně je dovoleno.“


  „Aha!“ odtušil strážník, jako by získal významný bod ve filozofické debatě. „Jenže vaše auto nemá disque de stationnement.“


  „Cože?“


  „Parkovací kotouč. V modré zóně nesmíte parkovat bez parkovacího kotouče, na kterém je vidět, v kolik hodin jste přijel.“


  „Zajímavé. Parkovací kotouč. Jak rozkošné. A jak to mám já, návštěvník, vědět?“


  Dopravní strážník obdařil muže pohledem, plným byrokratického opovržení. „Monsieur, jakožto od návštěvníka našeho města se od vás očekává, že se obeznámíte s mými pravidly a budete se jimi řídit.“


  „S vašimi pravidly?“


  Strážníka to přeřeknutí zjevně trochu dopálilo. „S našimi pravidly.“


  „Aha. I když jsou taková pravidla kapriciózní, zbytečná a v zásadě zhoubná?“


  Malý dopravní strážník svraštil čelo. Vypadal zmateně a nejistě. „Zákon je zákon, monsieur. Porušil jste ho a…“


  „Okamžik.“ Američan položil ruku na strážníkovo zápěstí, čímž ho zarazil. „Jaká je pokuta přináležející k tomuto lístku?“


  „Pětačtyřicet švýcarských franků.“


  „Pětačtyřicet švýcarských franků.“ Američan, stále blokující muži cestu, sáhl do saka a – drze, pomalu – vyndal peněženku a odpočítal peníze.


  „Nemohu pokutu přijmout, monsieur,“ namítal strážník. „Musíte jít na…“


  Zčistajasna a zuřivě Američan bankovky roztrhal. Nejdřív jednou, pak dvakrát, zas a znova, až zbyly jen maličké čtverečky. Vyhodil je do vzduchu jako hrst konfet, takže se tetelivě snášely a zasypaly dopravnímu strážníkovi čapku a ramena. Gabler civěl s ústy dokořán na tento vývoj situace. Kolemjdoucí a ostatní návštěvníci na terase podobně žasli nad probíhajícím rozhovorem.


  „Monsieur,“ strážník rudl v obličeji čím dál víc. „Očividně jste podroušený. Musím vás požádat, abyste do toho vozu nenastupoval, jinak…“


  „Jinak co?“ otázal se Američan s jízlivým opovržením. „Vypíšete mi pokutový lístek za rozhazování odpadků pod vlivem? Dávejte pozor, páníčku, já teď přejdu ulici přímo tady. Pak mi můžete vypsat pokutu i za to, že pod vlivem chodím. Ale ne, nechte mě hádat – nemáte oprávnění udělovat tak těžké tresty. To by chtělo opravdového policistu. To je pro vás ale moc smutné! Puká mi srdce!“


  Tělnatý dopravní strážník sebral veškerou důstojnost, která mu ještě zbývala, sáhl po mobilu, který měl na boku, a začal volit číslo. Přitom Američan odložil melodramatický tón, který prve tak znenadání nasadil, znovu sáhl do kapsy saka a tentokrát vytáhl jinou náprsní tašku. Tahle, jak Gabler viděl, obsahovala jakýsi odznak. Ukázal ho krátce strážníkovi, pak ho vsunul zpátky do saka.


  Strážníkovo chování se okamžitě změnilo. Nafoukaný, přehnaně horlivý byrokrat rázem zmizel. „Pane,“ řekl, „to jste mi měl povědět hned. Kdybych věděl, že tu řešíte nějakou oficiální záležitost, žádný lístek bych vám nevypisoval. Nicméně se tím neomlouvá…“


  Američan se k němu naklonil. „Špatně to chápete. Nejsem tu kvůli žádné oficiální práci. Jsem pouhý turista, který se zastavil na pohárek osvěžujícího nápoje cestou na letiště.“


  Dopravní strážník potřásl hlavou a zařadil zpátečku. Otočil se k lamborghini a pokutovému lístku, který se třepetal v mírném větru, vanoucím přes Place du Cirque. „Dovolte mi, monsieur, ten lístek odstranit, ale musím vás požádat…“


  „Neodstraňujte ten lístek,“ vyštěkl Američan. „Ani se ho nedotýkejte!“


  Strážník se k němu obrátil, nyní jaksepatří ustrašený a zmatený. „Monsieur? Nechápu.“


  „Nechápete?“ zazněl v odpověď hlas, s každým slovem ledovější. „Pak mi dovolte, abych vám to vysvětlil v pojmech, jež, jak lze doufat, pochopí i ta nejnižší inteligence. Rozhodl jsem se, že ten lístek chci, Dobromile Patolízale. Budu ten lístek vymáhat soudně. A pokud se nemýlím, to znamená, že se k soudu budete muset dostavit i vy. A v té chvíli mi způsobí největší potěšení prokázat soudci, právníkům a všem ostatním shromážděným, jaký ostudný stín člověka jste. Stín? To patrně přeháním. Stín alespoň může být vysoký – vskutku vysoký. Ale vy: vy jste homunkulus, sušený hovězí jazyk, vřed na zadnici lidstva.“ Nenadálým pohybem srazil Američan strážníkovi z hlavy čepici. „Jen se na sebe podívejte! Musí vám být nejméně šedesát. A přesto tady stále rozdáváte pokuty za parkování, nepochybně přesně stejně, jako jste to činil před deseti lety a před dvaceti lety a před třiceti lety. Určitě vám jde ta práce výtečně, jste tak ojediněle pracovitý, že se vás nadřízení jednoduše neodvažují povýšit. Klaním se pozoruhodnému rozsahu vaší tuposti. Jak skvělé dílo je člověk, věru! A přesto vnímám, že nejste zcela spokojen se svým postavením – ty zarudlé žilky, jež vidím vetkány ve vaší tváři, naznačují, že často své smutky utápíte v alkoholu. Popíráte to? Vidím, že ne! Ani vaše choť s tím není obzvlášť spokojena. Ach, čtu z vašich uštvaných rysů, z vašeho tyranského naparování, že se nicméně okamžitě podrobujete vyšší moci, skutečný Walter Mitty. Inu, je-li to jaká útěcha, mohu alespoň předpovědět, co bude napsáno na vašem náhrobku: ‚Dělá to čtyřicet pět franků, prosím.‘ A kdybyste nyní laskavě odstoupil od mého vozu, ihned se vydám k nejbližší policejní stanici a učiním… učiním…“


  Během tohoto běsnění se Američanova tvář jako by rozpadala, stávala se nezřetelně uvolněnou, ztrhanou a šedou. Na spáncích mu vyvstaly kapičky potu. Jednou přerušil svou tirádu, aby si přejel dlaní po čele; jindy si mával rukou před nosem, jako by odháněl nějaký odér. Gabler si všiml, že celá kavárna umlkla a sleduje průběh tohoto bizarního dramatu. Muž byl buď opilý, nebo pod vlivem drog. Nyní nejistě zamířil k lamborghini a strážník mu rychle ustoupil z cesty. Američan sáhl po klice dveří – přesněji řečeno po ní zašátral tápavým gestem slepce – a minul. Udělal další krok dopředu; zakymácel se; ustálil se; znovu se zakymácel a pak se sesul na chodník. Ozvaly se výkřiky o pomoc a někteří návštěvníci kavárny vstávali od stolů. Také Gabler vyskočil, židle se za ním převrhla. Ve svém překvapení a úžasu ani nezaznamenal, že si právě vylil napůl plnou sklenku Pflümli na nohavici svých pěkně nažehlených kalhot.


  45


   


   


  PORUČÍK PETER ANGLER seděl za stolem ve své kanceláři na Dvaašedesátém okrsku. Množství dokumentů na psacím stole bylo rozdělené na hromádky ve všech čtyřech rozích a střed byl prázdný až na tři předměty: stříbrnou minci, kousek dřeva a projektil.


  Při každém vyšetřování nastaly chvíle, kdy měl pocit, že bod zlomu se blíží. Pro takové okamžiky měl Angler vyhrazený malý rituál, který pokaždé prováděl: vytáhl ze zamčené zásuvky stolu tyto tři relikvie a postupně si je prohlížel. Každá svým způsobem symbolizovala jeden milník v jeho životě – stejně jako každý případ, který během svého členství ve sboru rozlouskl, byl milník miniaturní – a těšil se úvahami o jejich významu.


  Nejprve zvedl minci. Byl to starý denarius z Římské říše, ražený roku 37, s Caligulou na líci a Agrippinou starší na rubu. Angler si tuto minci koupil poté, co jeho seminární práce o císaři – s medicínskou a psychologickou analýzou změn, jež toho roku u Caliguly způsobila jeho těžká nemoc, a o úloze, jakou nemoc sehrála v jeho proměně z relativně dobromyslného vládce v nepříčetného tyrana – získala v třetím ročníku Brownovy univerzity první cenu. Mince byla velice drahá, ale on měl jaksi pocit, že si ji zasloužil.


  Položil minci zpátky na stůl a uchopil kousek dřeva. Původně byl hrbolatý a hrubý, ale on ho osobně brousil a uhlazoval, až byl sotva větší než tužka; pak ho napustil fermeží, takže se ve světle zářivek v kanceláři oslnivě leskl. Pocházel z prvního starého červeného dubu, který za časů, kdy býval ekologickým aktivistou, zachránil před dřevařskými firmami. Tábořil tehdy v koruně stromu skoro tři týdny, až to dřevaři nakonec vzdali a přesunuli se jinam. Když slézal ze stromu, uřízl si malou suchou větvičku na památku svého vítězství.


  Nakonec sáhl po projektilu. Byl zprohýbaný a zdeformovaný nárazem do Anglerovy levé tibie. Nikdy nemluvil, v práci ani jinde, o skutečnosti, že byl postřelen; nikdy nenosil ani nevystavoval policejní medaili „Za statečnost v boji“, kterou si vysloužil mimořádným hrdinstvím. Jen málo lidí, kteří s ním pracovali, vůbec o jeho zranění ve službě vědělo. Nezáleželo na tom. Angler chvilku převracel projektil v dlaních, pak ho vrátil na desku stolu. On o tom věděl, a to stačilo.


  Opatrně vrátil předměty do zásuvky, zamkl ji, pak zvedl sluchátko telefonu a zvolil číslo sekretářky oddělení. „Ať jdou dál,“ řekl.


  Minutu poté se dveře otevřely a vstoupili tři muži: seržant Slade a dva seržanti ve službě, přidělení k případu Albanovy vraždy. „Hlášení, prosím,“ vyzval je Angler.


  Jeden o krok postoupil. „Pane, dokončili jsme zkoumání záznamů letecké společnosti.“


  „Pokračujte.“


  „Jak jste požadoval, prošli jsme všechny dostupné záznamy zpětně za období osmnácti měsíců a přitom jsme hledali veškeré důkazy, že oběť mohla cestovat do Spojených států i jindy než čtvrtého června tohoto roku. Takový důkaz jsme našli. Oběť pod tímtéž falešným jménem, jako Tapanes Landberg, vstoupila do země z Brazílie zhruba o rok dříve, sedmnáctého května, přes Kennedyho letiště. O pět dní později, dvaadvacátého května, odletěla zpět do Ria.“


  „Ještě něco?“


  „Ano, pane. Z dokumentace Státní bezpečnosti jsme zjistili, že muž s tímtéž jménem a číslem pasu podnikl let z LaGuardia do Albany osmnáctého května, a vrátil se jedenadvacátého května.“


  „Falešný brazilský pas,“ pronesl Angler. „Musel být úžasně kvalitní. Kdepak k němu asi přišel?“


  „V zemi jako Brazílie se takové věci nepochybně získají snáz než tady,“ poznamenal Slade.


  „Nepochybně. Co ještě?“


  „To je všechno, pane. V Albany stopa zmizela. Prověřili jsme všechny dostupné možnosti prostřednictvím místní policie, cestovních společností, autobusových nádraží, regionálních letišť a leteckých společností, hotelů a půjčoven aut. Žádný další záznam o Tapanesi Landbergovi neexistuje, teprve až když jedenadvacátého května nastoupil ke zpátečnímu letu na LaGuardia a následující den potom odtud do Brazílie.“


  „Děkuji vám. Výtečná práce. Odchod.“


  Angler počkal, až ti dva opustí kancelář. Pak kývl na Sladea a ukázal na křeslo. Z jedné hromady papírů na okraji psacího stolu vzal velký stoh větších kartotéčních lístků. Obsahovaly informace, jež seržant Slade s nadšením shromažďoval už několik dní.


  „Pročpak náš přítel Alban letěl do Albany?“ zeptal se Angler.


  „Nemám zdání,“ opáčil Slade. „Ale vsadil bych se, že ty dva výlety spolu souvisí.“


  „Je to malé město. Letiště i autobusové nádraží dohromady by se vešly do čekárny v Port Authority. Albanovi by tam dalo hodně práce zakrýt stopy.“


  „Jak to, že toho o Albany tolik víte?“


  „Mám příbuzné v Colonii, na severozápadě.“ Angler zaměřil svou pozornost na kartotéční lístky. „Nezahálel jste. V jiném životě by z vás mohl být vynikající bulvární novinář.“


  Slade se usmál.


  Angler zvolna listoval kartičkami. „Pendergastovy daňové záznamy a výpis z katastru nemovitostí. Pochybuju, že se to shánělo snadno.“


  „Pendergast je dost velký tajnůstkář.“


  „Vidím, že vlastní čtyři nemovitosti: dvě v New Yorku, jednu v New Orleansu a další poblíž. Ta v New Orleansu je parkoviště. Zvláštní.“


  Slade pokrčil rameny.


  „Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby vlastnil i nějakou nemovitost v zahraničí.“


  „Ani mě ne. Ale obávám se, že tu by se mi vyštrachat nepodařilo, pane.“


  „A je to vedlejší.“ Angler kartičky odložil a pohlédl na další hromádku. „Jeho záznamy o provedených zatčeních a usvědčeních.“ Zalistoval jimi. „Působivé. Skutečně velmi působivé.“


  „Statistický údaj, který mi přišel nejzajímavější, je počet pachatelů, kteří mu zahynuli během zatýkání.“


  Angler po údaji zapátral, našel ho a překvapeně zvedl obočí. Pak pokračoval ve zkoumání. „Vidím, že Pendergast má skoro stejné množství oficiálních napomenutí jako pochval.“


  „Moji přátelé u FBI říkají, že je kontroverzní. Vlk samotář. Má osobní nezávislé jmění, bere plat jeden dolar ročně, jen aby se všechno uchovalo v oficiální rovině. V posledních letech nejvyšší šarže FBI přivírají oči vzhledem k jeho úspěšnosti, pokud neudělá nějakou moc velkou vylomeninu. Zřejmě má na nejvyšších místech Úřadu nejmíň jednoho mocného neviditelného přítele – možná i víc.“


  „Hmmm.“ Další převracení kartiček. „Stáž ve zvláštních jednotkách. Co tam dělal?“


  „Na to se vztahuje utajení. Dozvěděl jsem se jen, že si vysloužil několik medailí za statečnost pod palbou a uskutečnil jisté vysoce ceněné tajné akce.“


  Angler vytvořil z kartiček hromádku, pak je srovnal podle hrany stolu a odsunul stranou. „Rozumíte tomu, Loomisi?“


  Slade opětoval Anglerův pohled. „Ne.“


  „Já taky ne. Co to má všechno znamenat?“


  „Celé to nějak smrdí… pane.“


  „Přesně tak. Vy to víte, a já to taky vím. A víme to už dost dlouho. Tudíž tohle všechno.“ A Angler poklepal na hromádku kartotéčních lístků. „Rozčleníme si to. Naposled viděl Pendergast svého syna živého – jak sám přiznává – před osmnácti měsíci v Brazílii. Před rokem se Alban pod cizím jménem nakrátko vrátil do USA, cestoval na sever státu New York, pak se vrátil do Brazílie. Asi před třemi týdny znovu dorazil do New Yorku – a tentokrát si vysloužil smrt. V jeho těle se našel kus tyrkysu. Agent Pendergast tvrdí, že ho ten kus tyrkysu zavedl do Salton Fontainebleau, kde byl údajně napaden tímtéž mužem, který se vydával za vědce a pravděpodobně zabil jistého technika v muzeu. Zčistajasna přestane být Pendergast neochotný spolupracovat a vyhýbavý, nasadí vstřícnost… tedy jakmile se dozvěděl, že jsme našli ‚Tapanese Landberga‘. Ale když nám pak vyklopí hromadu pochybných informací, zase zmlkne a přestane spolupracovat. Kupříkladu ani on, ani poručík D’Agosta se nenamáhali nám sdělit, že se ten falešný profesor ve věznici v Indiu zabil. Museli jsme na to přijít sami. A když jsme poslali seržanta Dawkinse prošetřit Fontainebleau, vrátil se s hlášením, že uvnitř to vypadá, jako by tam už léta nikdo nebyl, a rozhodně nemohlo jít o místo, kde se odehrál nějaký rozsáhlý zápas. Máte přesně pravdu, Loomisi – smrdí to. Smrdí to až do nebes. Ať se podívám, kam chci, pokaždé dojdu ke stejnému závěru: Pendergast nám servíruje jednu falešnou stopu za druhou. A napadá mě jen jeden důvod – on sám má podíl na synově smrti. A pak je tu tohle.“ Angler se předklonil a vzal do ruky článek v portugalštině, položený navrchu jedné hromady na svém psacím stole. „Zpráva z brazilských novin, neurčitá a bez uvedení zdroje, popisující masakr, který se odehrál někde v džungli a na němž se podílel nejmenovaný gringo, popsaný zde jako muž ‚de rosto pálido‘.“


  „De rosto pálido? Co to znamená?“


  „Bledé tváře.“


  „Do háje.“


  „A celé se to odehrálo před osmnácti měsíci – zrovna když byl Pendergast osobně v Brazílii. Angler článek odložil. „Tohohle článku jsem si všiml až dnes ráno. To je klíčová stopa, Loomisi – cítím to. Klíč k celé záhadě.“ Opřel se dozadu a zadíval se na strop. „Jeden kousek tu chybí, mám za to. Jen jeden. A až ten kousek najdu… tak ho dostanu.“
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  CONSTANCE GREENEOVÁ KRÁČELA zářivě lesklou chodbou čtvrtého a nejvyššího poschodí ženevské Clinique Privée La Colline po boku doktora v bílém plášti.


  „Jak byste charakterizoval jeho stav?“ zeptala se dokonalou francouzštinou.


  „Je velmi těžké stanovit diagnózu, mademoiselle,“ odvětil doktor. „Je to něco, s čím dosud nemáme zkušenosti. Tato klinika je multidisciplinární. K vyšetření pacienta bylo povoláno půl tuctu specialistů. Výsledky konzultací a testů jsou… matoucí. A protichůdné. Někteří kolegové jsou přesvědčeni, že trpí neznámou genetickou poruchou. Jiní se domnívají, že byl otráven nebo že trpí abstinenčními příznaky po nějakém léku či droze – v rozboru krve jsou neobvyklé stopové prvky, ale nic, co by odpovídalo nějaké známé substanci z našich databází. Ještě jiní soudí, že problém je alespoň zčásti psychologický – a přesto nikdo nemůže popřít akutní fyzické projevy.“


  „Jakými léky tu chorobu léčíte?“


  „Nemůžeme léčit samotnou chorobu, dokud nemáme diagnózu. Bolest zvládáme transdermálními fentanylovými náplastmi. Soma působí jako svalový relaxans. A benzodiazepin jako sedativum.“


  „Který benzodiazepin?“


  „Klonopin.“


  „To je úplně příšerný koktejl, pane doktore.“


  „To je. Ale dokud nebudeme vědět, co jeho stav způsobuje, můžeme léčit jen příznaky – jinak by bylo nutné použít pouta.“


  Doktor otevřel dveře a pustil Constance dovnitř. Ocitla se v moderním, dokonale čistém a funkčním pokoji s jediným lůžkem. Postel obklopovaly četné monitory a lékařské přístroje, u některých blikaly na LCD obrazovkách složité údaje, jiné pípaly v pravidelném rytmu. Na druhém konci pokoje byla nepřerušovaná řada oken, modře tónovaných, s vyhlídkou na Avenue de Beau-Séjour.


  Na lůžku spočíval zvláštní agent Aloysius Pendergast. Ke spánkům měl připevněné vodiče; do ohybu zápěstí mu vedla kapačka; manžeta pro měření krevního tlaku byla připevněná k jedné paži a na špičce prstu měl přicvaknutý měřič obsahu kyslíku v krvi. Nemocniční zástěna byla shrnutá v nohách postele.


  „Řekl toho jen velmi málo,“ pokračoval doktor. „A z toho ještě méně dávalo smysl. Jestli nám dokážete opatřit nějaké informace, které by nám mohly pomoci, budeme vám vděční.“


  „Děkuji, doktore,“ kývla Constance. „Vynasnažím se.“


  „Mademoiselle.“ A s těmi slovy se doktor kratičce uklonil, otočil se, opustil místnost a tiše za sebou zavřel dveře.


  Constance zůstala okamžik stát s pohledem upřeným na zavřené dveře. Pak si pohybem ruky uhladila šaty a usedla na osamělou židli, stojící vedle lůžka. Ačkoliv nikdo nebyl chladnokrevnější než Constance Greeneová, to, co tu viděla, ji přesto hluboce rozrušilo. Tvář agenta FBI měla děsivě šedou barvu a plavé, téměř bílé vlasy byly rozcuchané a ztmavlé potem. Jemně tesané linie obličeje pokrývalo několikadenní strniště. Jako by z něj sálala horečka. Oči měl zavřené, ale viděla, jak se pod promodralými víčky pohybují bulvy. Před jejíma očima mu celé tělo ztuhlo, jakoby bolestí; stáhlo se v křeči; pak se uvolnilo.


  Předklonila se a položila ruku na jednu zaťatou pěst. „Aloysie,“ pronesla tlumeným hlasem. „Tady je Constance.“


  Okamžik nereagoval. Pak se pěst uvolnila. Pendergastova hlava se na polštáři otočila. Zamumlal něco nesrozumitelného.


  Constance mu jemně stiskla ruku. „Prosím?“


  Pendergast otevřel ústa, aby promluvil, zhluboka a chvějivě se nadechl. „Lasciala, indegno,“ zašeptal. „Battiti meco. L’assassino m’ha ferito.“


  Constance uvolnila tlak.


  Pendergastem otřásla další křeč. „Ne,“ pronesl tlumeným, přiškrceným hlasem. „Ne, nesmíš. Dveře do pekla… nepřibližuj se… nepřibližuj se, prosím… nedívej se… trojlaločné hořící oko…!“


  Tělo se mu uvolnilo a na několik minut umlkl. Pak se znovu probral. „Je to chyba, Tristrame,“ řekl hlasem, který byl teď jasnější a zřetelnější. „On se nikdy nezmění. Obávám se, žes byl oklamán.“


  Tentokrát bylo mlčení daleko delší. Vstoupila ošetřovatelka, zkontrolovala Pendergastovi životní funkce, vyměnila transdermální náplast za novou a odešla. Constance zůstala sedět na židli, pořád jako socha, dlaň na Pendergastově ruce. Konečně – po dlouhé době – se mu tetelivě otevřely oči. Okamžik zůstal jejich výraz neurčitý, nezaostřený. Pak zamžikal a přejel zrakem nemocniční pokoj. Nakonec spočinul jeho pohled na ní.


  „Constance,“ oslovil ji šeptem.


  Místo odpovědi mu znovu stiskla ruku.


  „Já… mám zlý sen. Jako by vůbec nekončil.“


  Jeho hlas zněl šelestivě a slabě, jako mírný vánek v suchém listí, a Constance se musela naklonit až těsně k němu, aby zachytila jednotlivá slova.


  „Citovals libreto Dona Giovanniho,“ poznamenala.


  „Ano. Já… jsem si představoval, že jsem Commendatore.“


  „Snění o Mozartovi, to mi nepřipadá jako zlý sen.“


  „Já…“ Ústa se okamžik nehlasně pohybovala, než z nich vyšel zvuk. „Nemám rád operu.“


  „Ještě něco tam bylo,“ řekla Constance. „Něco, co opravdu znělo jako zlý sen. Zmiňovals Dveře do pekla.“


  „Ano. Ano. Mé noční můry zahrnují i vzpomínky.“


  „A pak jsi mluvil o Tristramovi. Že udělal nějakou chybu.“


  Nato Pendergast jen zavrtěl hlavou.


  Constance čekala a Pendergast opět ztratil vědomí. Za deset minut se pohnul a otevřel oči.


  „Kde to jsem?“ zeptal se.


  „V nemocnici, v Ženevě.“


  „Ženeva.“ Pauza. „Ovšem.“


  „Podle toho, co vím, jsi pokazil nějakému dopravákovi den.“


  „Vzpomínám si. Trval na tom, že mi dá pokutu. Choval jsem se k němu děsně. Obávám se, že… nemohu vystát malicherné byrokraty.“ Další pauza. „Je to jeden z mých mnoha zlozvyků.“


  Když opět umlkl, Constance – teď už s jistotou, že je lucidní – mu popsala poslední události, jak ji o nich informoval D’Agosta: sebevražda násilníka v indijské věznici, mužova plastická operace k pozměnění obličeje, rekonstrukce jeho původního vzhledu a odhalení jeho pravé totožnosti. Také mu tlumočila D’Agostovo zjištění z Anglerova spisu, že když Alban před rokem vstoupil do země pod jménem Tapanes Landberg, podnikl krátký výlet na sever státu New York a teprve pak se vrátil do Brazílie. Pendergast to vše se zájmem vyslechl. Jednou nebo dvakrát mu v očích zaplanula stará jiskra, kterou si tak dobře pamatovala. Když ale domluvila, zavřel oči, odvrátil hlavu a znovu upadl do bezvědomí.


  Příště se probudil až v noci. Constance, jež se od něj ani nehnula, čekala, až promluví.


  „Constance,“ začal hlasem stejně tichým jako prve. „Musíš pochopit, že občas pro mě začíná být těžké… udržet se v realitě. Přichází a odchází, stejně jako bolest. Momentálně, kupříkladu, musím vynaložit veškeré soustředění už jen na to, abych s tebou hovořil srozumitelně. Dovol mi tedy povědět, co mám na srdci, co nejstručněji.“


  Constance nehybně a mlčky naslouchala.


  „Řekl jsem ti něco neodpustitelného.“


  „Odpustila jsem ti.“


  „Jsi až příliš velkorysá. Takřka od začátku, když jsem ucítil lilie v té podivné plynové komoře pro zvířata u Saltonského moře, jsem vnímal, co se stalo: že mě přišla strašit minulost mé rodiny. V podobě někoho, kdo se chce pomstít.“


  Několikrát se mělce nadechl.


  „To, co udělal můj předek Hezekiah, byl zločin. Vytvořil elixír, který byl ve skutečnosti návykový jed, zabil mnoho lidí a jiným zničil život. Ale to bylo tak… tak dávno…“ Pauza. „Věděl jsem, co se se mnou děje – a tys to také uhádla. Jenže tehdy jsem jednoduše nemohl snést tvůj soucit. Veškerá naděje, již jsem zpočátku choval stran potlačení účinků, rychle pominula. Bylo mi milejší ani na to nemyslet. Odtud má neslýchaná poznámka vůči tobě v hudebním salónku.“


  „Prosím, nerozebírej to.“


  Umlkl. V setmělém pokoji, osvětleném jen lékařskými přístroji, si Constance nebyla jistá, zda je dosud vzhůru.


  „Lilie začaly vadnout,“ řekl.


  „Ach Aloysie,“ opáčila.


  „Je něco horšího než utrpení. To, že postrádám odpovědi. Toto nevídané spiknutí u Saltonského moře má veškeré znaky něčeho, co by zorganizoval Alban. Ale s kým pracoval a proč ho zabili? A… jak mám snést tenhle přesun do šílenství?“


  Teď Constance uchopila jeho ruku do obou dlaní. „Musí existovat nějaký lék, protilátka. Porazíme to společně.“


  V šeru zavrtěl Pendergast hlavou. „Ne, Constance. Lék neexistuje. Musíš odejít. Odletím domů. Znám soukromé lékaře, kteří mi dokážou usnadnit poslední chvíle, než přijde konec.“


  „Ne!“ zvolala Constance hlasitěji, než měla v úmyslu. „Nikdy tě neopustím.“


  „Nestojím o to, abys mě viděla… takhle.“


  Vstala a sklonila se nad ním. „Nemám na vybranou.“


  Pendergast se pod přikrývkou mírně pohnul. „Vždycky máš na vybranou. Prosím, vyhov mému požadavku, abys mě neviděla in extremis. Jako toho muže v Indiu.“


  Lenivým pohybem se sklonila nad ležícího trpitele a políbila ho na čelo. „Promiň. Ale má volba zní bojovat až do konce. Protože…“


  „Ale…“


  „Protože jsi druhá polovina mého srdce,“ zašeptala. Opět usedla, vzala ho za ruku a už nepromluvila.
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  UNIFORMOVANÝ POLICISTA zastavil policejní vůz u obrubníku. „Jsme tady, pane,“ oznámil.


  „Víte to jistě?“ vykoukl poručík D’Agosta z okna u sedadla spolujezdce.


  „Colfax Avenue čtyřicet jedna dvacet sedm. Spletl jsem snad adresu?“


  „Ne, je to ono.“


  D’Agosta byl překvapen. Očekával parkoviště karavanů nebo špinavé byty. Ale tenhle dům ve čtvrti Miller Beach města Gary v Indianě byl dobře udržovaný a – přestože byl malý – čerstvě natřený, i zahrada byla úhledně upravená. Marquette Park se nalézal jen pár bloků odtud.


  D’Agosta se otočil ke garyskému policistovi. „Mohl byste mi znovu projít vaše záznamy? Jen abych si to všechno zapsal do paměti.“


  „Jasná věc.“ Policista rozepnul zip aktovky a vytáhl počítačovou sjetinu. „Je toho celkem málo. Pár dopravních pokut, jedna za překročení rychlosti – šedesátka v padesátkové zóně – další za předjíždění po krajnici.“


  „Předjíždění po krajnici?“ podivil se D’Agosta. „Za to se tady dávají pokuty?“


  „Za minulého náčelníka jsme je dávali. Byl to drsňák.“ Policista se znovu zadíval do papírů. „Jediná podstatnější věc, co na něj máme, je, že byl zadržen při šťáře v jednom známém gangsterském zapadáku. Ale byl čistý – žádné drogy, ani zbraně –, a protože jsme nevěděli o tom, že by měl nějaké další styky nebo spojení, nebyl obviněn. Čtyři měsíce potom jeho manželka ohlásila, že se pohřešuje.“ Policista se vrátil k přehledu případu. „To je všechno. Vzhledem k možným stykům s mafií jsme usoudili, že byl zavražděn. Už se nikdy neukázal, živý ani mrtvý, žádné mrtvé tělo, nic. Nakonec to šlo k ledu jako odložený případ.“


  D’Agosta kývl. „Kdyby vám to nevadilo, nechte mluvit mě.“


  „Jen si poslužte.“


  D’Agosta se podíval na hodinky: půl sedmé. Pak otevřel dveře auta a s heknutím se z něj vyhoupl.


  Následoval uniformovaného strážníka po pěšince a čekal, zatímco tiskl zvonek. Za několik vteřin se u dveří objevila žena. Letitá praxe umožnila D’Agostovi zaznamenat v duchu podrobnosti: sto pětašedesát centimetrů, třiašedesát kilo, brunetka. V jedné ruce držela talíř a v druhé utěrku, a byla oblečená do práce, v kalhotovém kostýmu, jenž byl letitý, ale čistý a pěkně vyžehlený. Když uviděla strážníka, výraz její tváře se změnil: objevila se v něm úzkost i naděje.


  D’Agosta postoupil o krok dopředu. „Madam, jste Carolyn Ruddová?“


  Žena kývla.


  D’Agosta ukázal odznak. „Jsem poručík Vincent D’Agosta od newyorské policie a toto je strážník Hektor Ortillo od místní policie v Gary. Mohla byste nám prosím poskytnout několik minut času.“


  Následovalo jen nepatrné zaváhání. „Ano,“ řekla žena. „Ano, samozřejmě. Pojďte dál.“ Otevřela dveře a uvedla je do malého obývacího pokoje. Nábytek byl rovněž starý a praktický, ale dobře udržovaný a dokonale čistý. D’Agosta opět nabyl jasného dojmu o domácnosti, kde ubylo peněz, ale ještě pořád záleželo na formě a zdvořilosti.


  Paní Ruddová je vyzvala, aby se posadili. „Nedali byste si trochu limonády?“ zeptala se. „Kávu?“


  Oba muži zavrtěli hlavami.


  Nyní se ozvaly zvuky na schodech do prvního patra a objevily se dva zvědavé obličeje: chlapec asi dvanáctiletý a dívenka o několik let mladší.


  „Howie,“ obrátila se k nim žena. „Jennifer, jen si trochu popovídám tady s těmi pány. Mohli byste se prosím vrátit nahoru a dodělat si domácí úkoly? Za chvíli přijdu.“


  Obě děti hleděly na policisty mlčky a s vykulenýma očima. Po několika vteřinách se odplížily zpátky nahoru a zmizely z dohledu.


  „Kdybyste mě na moment omluvili, jenom uklidím ten talíř.“ Žena se odebrala do kuchyně, pak se vrátila a usedla naproti D’Agostovi a policistovi z Gary.


  „Co si přejete?“ zeptala se.


  „Přišli jsme si s vámi promluvit o vašem manželovi,“ odpověděl D’Agosta. „O Howardu Ruddovi.“


  Naděje, kterou před několika minutami zpozoroval v její tváři, se vrátila v mnohem silnější podobě. „Ach!“ řekla. „Máte… nějaké nové stopy? Je naživu? Kde je?“


  Dychtivost, s níž ze sebe ta slova chrlila, D’Agostu překvapila stejnou měrou jako vzezření domu, ne-li víc. Za posledních několik týdnů si vytvořil zřetelný portrét muže, který zaútočil na agenta Pendergasta a s největší pravděpodobností zavraždil Victora Marsalu: hnusný hrdlořez bez morálních zásad, prodejný parchant s nepatrnými, pokud vůbec nějakými, kladnými vlastnostmi. Když Terry Bonomo se svým softwarem identifikoval tohoto muže jako Howarda Rudda, naposled bytem v Gary ve státě Indiana, byl si D’Agosta celkem jistý, co ho čeká, když se vydal promluvit si s jeho ženou. Avšak naděje v jejích očích ho nutila změnit názor. Najednou si nebyl jistý, jak postupovat.


  „Ne, nenašli jsme ho. Ne tak docela. Jsem tu proto, paní Ruddová, abych se o vašem manželovi dozvěděl něco víc.“


  Sklouzla pohledem z D’Agosty na strážníka Ortilla a zase zpátky. „Případ se znovu otevírá? Měla jsem pocit, že to odložili moc brzy. Chci vám pomoct. Jen mi povězte, co mám dělat.“


  „No, pro začátek nám můžete říct, jaký byl člověk. Jako otec a manžel.“


  „Je,“ řekla.


  „Prosím?“


  „Jaký je člověk. Vím, že policie ho má za mrtvého, ale já jsem si jistá, že někde žije. Cítím to. Neodešel by, kdyby neměl dobrý důvod. Jednoho krásného dne se vrátí – a vysvětlí mi, co se stalo a proč.“


  D’Agostova nejistota narůstala. Přesvědčení v ženině hlase působilo znepokojivě. „Kdybyste nám o něm mohla prostě jen vyprávět, paní Ruddová.“


  „Co říct?“ Žena se na okamžik zarazila a zamyslela se. „Byl to dobrý manžel, oddaný otec rodiny. Pracovitý, věrný, báječný otec. Nikdy nepil ani nekarbanil, nikdy se nepodíval po jiné ženě. Jeho otec byl metodistický kazatel a Howard zdědil spoustu jeho dobrých vlastností. Nikdy jsem nepoznala nikoho tak vytrvalého, jako byl on. Když s něčím začal, tak to taky dokončil – vždycky. Když studoval státní vysokou školu, vydělával si celou dobu mytím nádobí. Zamlada byl výtečný boxer. Slovo, které dal, pro něj bylo to nejdůležitější, s výjimkou rodiny. Dřel se, aby udržel železářství v chodu, dřel se ve dne v noci, i když se na Route 22 otevřelo Home Depot a obchody vázly. Nebyla to jeho vina, že si musel půjčit peníze. Jen kdyby byl věděl, kdo…“


  Proud slov se náhle zastavil a ženiny oči se trochu rozšířily.


  „Prosím, pokračujte,“ vybídl ji D’Agosta. „Jen kdyby byl věděl – co?“


  Žena váhala. Pak vzdychla, ohlédla se ke schodišti, aby se ujistila, že jsou děti z doslechu, a pokračovala. „Kdyby byl věděl, co je to za lidi, od kterých si půjčil. Víte, bance připadal náš obchod moc rizikový. Nechtěla mu půjčit. Peníze docházely.“ Pevně spínala ruce a hleděla do země. „Půjčil si od špatných lidí.“


  Znenadání opět zvedla oči a upřela je přímo na D’Agostu, naléhavě. „Ale to mu přece nemůžete mít za zlé – že ne?“


  D’Agosta dokázal jen zavrtět hlavou.


  „Ty noci, co proseděl u kuchyňského stolu, koukal do zdi, nic neříkal… ach, pukalo mi srdce!“ Žena setřela slzu. „A pak jednoho krásného dne zmizel. Prostě zmizel. Už je to přes tři roky. A od té doby se neozval, ani slovo. Ale má to nějaký důvod – já to vím.“ Do tváře paní Ruddové se vetřel výraz vzdoru. „Vím, co si myslí policie. Ale já tomu nevěřím. Nechci.“


  D’Agosta znovu promluvil, tentokrát vlídně. „Nic vám nenapovídalo, že se chystá odejít? Vůbec nic?“


  Žena zavrtěla hlavou. „Ne. Nic, až na ten telefonát.“


  „Jaký telefonát?“


  „To bylo večer předtím, než odešel. Zvonil telefon, hodně pozdě. Vzal si to v kuchyni. Tlumil hlas – asi nechtěl, abych ho slyšela. Potom vypadal zničeně. Ale nechtěl se mnou mluvit, nepověděl mi, o co šlo.“


  „A vy nemáte zdání, co se mu mohlo stát, ani kde celou dobu je?“


  Žena opět zavrtěla hlavou.


  „Z čeho od té doby žijete?“


  „Dostala jsem práci v reklamní firmě. Dělám tam sazbu a design inzerátů. Je to slušné živobytí.“


  „A ti lidé, od kterých si váš manžel půjčil peníze. Potom, co zmizel, vyhrožovali vám nějak? Nepřistoupili k nějakým represáliím?“


  „Vůbec.“


  „Neměla byste náhodou manželovu fotografii?“


  „Samozřejmě. Mám jich dost.“ Paní Ruddová se otočila, sáhla ke skupince zarámovaných fotografií na odkládacím stolku, jednu uchopila a podala ji D’Agostovi. Podíval se na ni. Byl to rodinný snímek s rodiči uprostřed a dětmi po stranách.


  Terry Bonomo to trefil. Muž na fotografii jako by z oka vypadl počítačové rekonstrukci podoby před operací.


  Když fotografii vracel, paní Ruddová ho náhle chytila za zápěstí. Její stisk byl překvapivě silný. „Prosím,“ řekla. „Pomozte mi najít manžela. Prosím.“


  D’Agosta už to déle nemohl vydržet. „Paní, mám pro vás špatnou zprávu. Prve jsem vám řekl, že jsme vašeho manžela nenašli. Ale máme jistou mrtvolu a já se obávám, že je to možná on.“


  Stisk na jeho zápěstí zesílil.


  „Ale potřebujeme vzorek jeho DNA, abychom měli jistotu. Nemohli bychom si půjčit pár jeho osobních věcí – kartáč na vlasy, řekněme, nebo kartáček na zuby? Samozřejmě vám je vrátíme.“


  Žena nic neříkala.


  „Paní Ruddová,“ pokračoval D’Agosta, „někdy je mnohem horší nevědět než vědět – i když jistota nakonec hodně bolí.“


  Dlouhou chvíli se žena ani nepohnula. Pak zvolna pustila D’Agostovo zápěstí. Ruka jí klesla do klína. V očích měla chvilku nepřítomný výraz. Potom se vzchopila, vstala, zamířila ke schodům a beze slova po nich začala stoupat.


   


  DVACET MINUT POTÉ SEDĚL D’AGOSTA na sedadle spolujezdce v policejním autě, mířícím zpět k letišti; v kapse obleku měl kartáč na vlasy Howarda Rudda, pečlivě a neprodyšně uzavřený v plastovém sáčku. Lítostivě uvažoval nad tím, jak chybné bývají lidské dohady. To poslední, co čekal, byl úpravný domek na Colfax Avenue a zběsile loajální a odhodlaná vdova, která v něm žila.


  Rudd byl sice vrah, ale byl zřejmě svého času také dobrý člověk, který udělal špatné rozhodnutí a dostal se do maléru. D’Agosta to nezažil poprvé. Někdy se stane, že čím víc se snažíte, tím víc se řítíte do průšvihu. D’Agosta byl nucen Rudda přehodnotit. Teď začínal chápat, že Rudda právě jeho láska k rodině a bezvýchodná situace, v níž se ocitl – i když se přesně nevědělo, jaká –, přinutily dělat strašné věci, včetně změny zevnějšku a identity. Celkem nepochyboval, že jako páku proti němu použili právě jeho rodinku.


  Byli to pořádní hajzlové.


  Pohlédl na garyského policistu. „Děkuju vám, strážníku.“


  „Není zač.“


  D’Agosta se znovu zadíval na dálnici před sebou. Bylo to divné – velice divné. Dostali „Nema“, muže, který pravděpodobně zabil Marsalu a zaútočil na Pendergasta… ale bez minulosti, bez příběhu – až na to, že kdysi býval pracovitým, slušným otcem rodiny jménem Howard Rudd. Mezi Ruddovým zmizením v Gary a jeho objevením v muzeu, kde se vydával za falešného vědce jménem Waldron, zela propast tří let.


  D’Agostovi tedy zbývalo odpovědět na jednu velkou otázku. Co se sakra ty tři roky dělo?


  48


   


   


  PORUČÍK ANGLER SEDĚL V ZADNÍ MÍSTNOSTI autopůjčovny Republic Rent-a-Car na letišti v Albany, zasmušile otáčel před sebou na stole tužkou a čekal, až Mark Mohlman – vedoucí – dokončí jednání se zákazníkem vpředu u pultu a vrátí se do kanceláře. Všechno probíhalo tuze dobře, bylo to jako sen. A teď si Angler začínal uvědomovat, že to patrně nic jiného nebylo. Jenom sen.


  Na jeho žádost mu tým připravil seznamy všech, kdo si v oblasti Albany pronajali auto z půjčovny během oněch květnových dnů, kdy byl Alban ve městě. Angler prozkoumal seznamy osobně a trefil se: jistý Abrades Plangent – další anagram Albana Pendergasta – si v Republice půjčil auto devatenáctého května, den poté, co přiletěl do Albany. Angler zavolal do půjčovny a telefon vzal Mark Mohlman. Ano, vedou záznamy výpůjček. Ano, auto je dosud v provozu a je dostupné, ačkoliv se momentálně nalézá v jiné pobočce asi šedesát kilometrů odtud. Ano, Mohlman může zařídit návrat vozu do Albany. A tak Angler a seržant Slade nastoupili do policejního auta a podnikli tříhodinovou jízdu z New Yorku na sever.


  Mohlman byl přesně ten, koho potřebovali. Vysloužilý mariňák a hrdý člen Národní střelecké asociace jim pomáhal s veškerým nadšením rádoby policajta. Úkoly, které mohly vyžadovat všemožné otravné papírování nebo snad dokonce i soudní příkaz, byly v Mohlmanových pilných rukou učiněná hračka. Našel záznamy auta, které si Alban půjčil – šlo o modrou Toyotu Avalon –, a předal je Anglerovi. Alban vrátil auto za tři dny, během nichž najel jen 315 kilometrů.


  Právě v tomto bodě se začalo Anglera zmocňovat vtíravé podezření. Alban Pendergast měl protivnou schopnost mizet, kdykoli se mu zachtělo. Když si představil sebe v Albanově kůži, usoudil, že mladík pravděpodobně učinil další kroky, aby zamaskoval své pohyby. Požádal Mohlmana, aby překontroloval informace o pohybu auta během doby, kdy je měl v pronájmu Alban. Mohlman opět s největší radostí vyhověl. Přihlásil se do sledovacího systému vozů Republiky a nahlédl do záznamů. Anglerovo tušení bylo správné: sledovací údaje neodpovídaly tachometru. Podle sledovacího systému Republiky ujelo auto během té doby, po kterou je Alban měl, 686 kilometrů.


  A tehdy se vyšetřování začalo bortit. Zčistajasna tu bylo příliš mnoho proměnných. Alban si mohl pohrát s nastavením tachometru – to bylo údajně nemožné, ale Anglera by nijak nepřekvapilo, kdyby Alban nějaký způsob vymyslel. Nebo mohl vyndat z vozu sledovací zařízení a připevnit je na jiné auto, později zase prohodit nazpátek a tím načíst falešné údaje. Anebo se třeba ani nenamáhal se zpětnou výměnou – prostě nechal na autě jiné sledovací zařízení, aby to bylo ještě zmatenější. Potřebovali nějakým způsobem vybrat z možností tu správnou, a neměli zdání, jak na to.


  Právě v té chvíli byl Mohlman nucený odejít z kanceláře, aby vyřídil dopáleného zákazníka. A tak Angler mrzutě seděl a hrál si s tužkou. Seržant Slade seděl proti němu a mlčel, jak pro něj bylo typické. Angler roztáčel tužku a v duchu se ptal, co přesně si od téhle návštěvy sliboval. I kdyby věděl, kolik kilometrů přesně Alban najezdil a jaké auto si vypůjčil – co by to znamenalo? Alban mohl za ty tři dny odjet kamkoli. Modrých avalonů byly celé legie. A v maličkých městech, jichž byl sever státu New York plný, byly dopravní kamery veliká vzácnost.


  Když se však Mohlman vrátil do kanceláře, měl na rtech úsměv. „Černá skříňka,“ pronesl.


  „Co to je?“


  „Černá skříňka. Zaznamenává údaje. Má ji každé auto v půjčovně.“


  „Opravdu?“ Angler věděl o sledovacích zařízeních, která půjčovny montovaly do svých aut, z vlastní zkušenosti s policejními vozy, ale tohle pro něj byla novinka.


  „Jasně. Už pár let. Původně se používaly jen k získávání informací o tom, jak a proč se spustily airbagy. Skříňky se zapínaly při nehodě; musel přijít prudký náraz, aby začaly nahrávat. Jenže v poslední době si půjčovny připlácejí na auta se speciálními skříňkami, které jsou mnohem sofistikovanější. Nikomu, kdo si půjčí auto, už dneska nic neprojde.“


  „Jaké informace přesně shromažďují?“


  „No, ty nejnovější zaznamenávají zhruba údaje o lokalitách. Vzdálenost ujetá za den. Průměrná rychlost. Odbočování. Brzdění. Dokonce i použití bezpečnostních pásů. A jsou provázané s GPS systémem. Když se motor vypne, černá skříňka zaznamená směr vozidla v relaci k tomu, když byl motor spuštěný. A stejně jako u letadla se černá skříňka auta nedá odstranit ani pozměnit. Lidi prostě ještě nepochopili, jak dalece my v půjčovnách dokážeme sledovat to, co s našimi auty dělají.“


  Nedá se odstranit ani pozměnit. Do Anglerovy duše se opět začínala vkrádat naděje. „Ale tady mluvíme o událostech, ke kterým došlo před rokem. Je možné, že by tam ta data byla ještě uložená?“


  „Přijde na to. Jakmile se paměť naplní, přístroj začne přepisovat nejstarší data. Ale tady vám možná přeje štěstí. Tahle avalonka byla posledního půl roku přidělená do naší pobočky u Tupperova jezera – a tam moc výpůjček nebývá. Takže jo, je možné, že tam ta data ještě jsou.“


  „Jak se k nim dostanete?“


  Mohlman pokrčil rameny. „Prostě se připojíte. Nejnovější modely umějí dokonce přenášet data bezdrátově.“


  „Šlo by to?“ zeptal se Angler. Nemohl uvěřit svému štěstí. Alban byl sice chytrý, ale tady udělal závažnou chybu. Angler pevně doufal, že Mohlman nebude muset žádat o schválení nějakého soudce.


  Mohlman však jen kývl. „Auto je ještě v garáži. Řeknu klukům, aby vám to stáhli a poslali.“


   


  O HODINU POZDĚJI už Angler seděl u počítače na vrchním policejním velitelství v Albany, na klíně rozloženou mapu státu New York. Seržant Slade seděl u jiného počítače vedle něj.


  Mohlman dostál slovu. Kromě všemožných relativně zbytečných informací jim záznam z toyoty poskytl klíčovou informaci: toho dne, kdy si ho Alban půjčil, najelo auto sto třicet osm kilometrů takřka přímo na sever od letiště v Albany.


  Tím se vůz ocitl přímo v maličkém městečku Adirondack na břehu jezera Schroon Lake. Angler květnatě poděkoval Mohlmanovi, požádal ho, aby o tom nikde nemluvil, a slíbil mu projížďku v policejním autě, jestli se někdy ocitne na Manhattanu.


  „Adirondack, stát New York,“ pronesl Angler nahlas. „Poštovní směrovací číslo 12808. Tři sta obyvatel. Co sakra přivedlo Albana z Ria až do Adirondacku?“


  „Vyhlídka?“ navrhl Slade.


  „Vyhlídka z Cukrové homole je sakra o dost dramatičtější.“ Vstoupil do databáze zločinů, uložené v počítači, a zapátral po událostech v regionu, k nimž došlo v inkriminovaných dnech. „Žádné vraždy,“ řekl po chvilce. „Žádné krádeže. Vůbec žádný zločin! Kristepane, vypadá to, že celý okres Warren od devatenáctého až do jedenadvacátého května spal.“


  Vystoupil ze systému a začal hledat pomocí Googlu. „Adirondack,“ mumlal. „Nic tam není. Jenom spousta vysokých stromů. A jediná firma: Red Mountain Industries.“


  „O té jsem nikdy neslyšel,“ poznamenal Slade.


  Red Mountain Industries. Něco mu to připomínalo. Angler to zadal do vyhledávače, rychle přečetl výsledky. „Je to velká soukromá bezpečnostní firma.“ Další čtení. „S poněkud pochybnou minulostí, pokud se dá věřit těmhle internetovým konspiračním teoriím. Když nic jiného, hodně si potrpí na utajení. Patří někomu jménem John Barbeaux.“


  „Prověřím ho.“ Seržant Slade se otočil ke svému počítači.


  Angler chvilku neodpovídal. Pravá polovina mozku se mu opět namáhala – a pracovala rychle. Pendergast se naposled setkal se svým synem před osmnácti měsíci v Brazílii.


  „Seržante,“ řekl. „Pamatujete si na ten novinový článek, o kterém jsem vám povídal? Když byl Pendergast před půldruhým rokem v Brazílii, vyskytly se zprávy o nějakém masakru hluboko v džungli, který rozpoutal jakýsi bledý gringo.“


  Slade přestal ťukat do klávesnice. „Ano, pane.“


  „O několik měsíců později Alban potají odcestuje do Adirondacku ve státě New York, kde sídlí Red Mountain, soukromá bezpečnostní služba.“


  Následovalo ticho, v němž Slade zvažoval Anglerova slova.


  „Vy si myslíte, že za tím masakrem stál Pendergast?“ pronesl Slade nakonec. „A že mu snad někdo z Red Mountain asistoval? Financoval projekt, poskytl zbraně? Něco jako žoldácká akce?“


  „Napadlo mě to.“


  Slade se zamračil. „Ale proč by se Pendergast do něčeho takového zaplétal?“


  „Kdoví? Ten chlap je záhada. Ale vsadím se, že vím, proč jel Alban do Adirondacku. A proč zahynul.“


  Slade opět zmlknul a poslouchal.


  „Alban o masakru věděl. Je dokonce i dost možné, že byl u toho: nezapomínejte, Pendergast říkal, že se se svým synem setkal jedinkrát, v brazilské džungli. Co jestli Alban vydíral svého otce Pendergasta i jeho kontakt v Red Mountain kvůli tomu, co věděl? A tak společně zosnovali jeho smrt.“


  „Říkáte, že Pendergast oddělal vlastního syna?“ podivil se Slade. „To je trochu moc i na Pendergasta.“


  „Vydírat vlastního otce je taky trochu přes čáru. A jen se podívejte na Pendergastovu pracovní minulost – víme, čeho je schopný. Je to sice jen teorie, ale taky je to jediná odpověď, která sedí.“


  „Proč odkládat mrtvolu u Pendergastových dveří?“


  „Aby se policie svedla ze skutečné stopy. Celá ta záležitost s tyrkysem, údajné napadení Pendergasta v Kalifornii – další kouřová clona. Vybavte si, jak Pendergast zpočátku nespolupracoval a jaký jevil nezájem. Rozhýbal se, teprve když jsem se zaměřil na Albanovy přesuny.“


  Následovalo další krátké mlčení.


  „Jestli máte pravdu, můžeme udělat jen jedno,“ pronesl Slade. „Jet do Red Mountain. Promluvit si s tím Barbeauxem přímo. Jestli je v jeho firmě nějaká černá ovce, co prodává zbraně bokem a zisk strká do kapsy – nebo se snad přímo podílí na žoldnéřských aktivitách –, měl by se to dozvědět.“


  „To je riskantní,“ opáčil Angler. „Co jestli má špínu na rukou sám Barbeaux? To by bylo jako vstoupit do lví jámy.“


  „Zrovna jsem ho prověřil.“ Slade poplácal svůj počítač. „Je čistý jako padlý sníh. Skaut, během služby v armádě se vyznamenal v řadách Rangers, je diákonem své církve, nikdy žádný skandál, čistý trestní rejstřík.“


  Angler se krátce zamyslel. „Bude nejlepší, když to v tichosti začne vyšetřovat on. Ve vlastní firmě. A jestli má na rukou špínu – navzdory tomu skautskému odznaku –, aspoň ho to zaskočí a vyprovokuje.“


  „Přesně to si říkám,“ souhlasil Slade. „Ať tak nebo tak, dozvíme se pravdu. Pokud se udrží v tajnosti to, že ho oslovíme.“


  „Fajn. Navrhneme mu, že o tom pomlčíme, jestli projeví při spolupráci dobrou vůli. Zařídil byste prosím nutné papírování a informoval tým, kam jedeme, koho budeme vyslýchat a kdy se vrátíme?“


  „Už na tom dělám.“


  A Slade se obrátil zpět ke svému počítači.


  Angler odložil mapu a vstal. „Příští zastávka,“ pronesl tlumeným hlasem, „Adirondack, stát New York.“
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  PODRUHÉ BĚHEM NECELÉHO TÝDNE se poručík D’Agosta ocitl ve zbrojnici sídla na Riverside Drive. Nic se tu nezměnilo: stejné vzácné zbraně ve vitrínách, stěny z růžového dřeva, kazetový strop. I ostatní přítomní byli titíž: Constance Greeneová, oděná v měkké organtýnové blůze a tmavě kaštanové plizované sukni, a Margo, která ho obdařila roztržitým úsměvem. Nápadná byla nepřítomnost majitele sídla, Aloysia Pendergasta.


  Constance usedla do čela stolu. Působila se svými škrobenými způsoby a staromódním akcentem ještě záhadněji než obvykle. „Děkuji vám oběma, že jste přišli,“ pronesla. „Požádala jsem vás, abyste se dnes dostavili, protože nastala nepředvídaná situace.“


  D’Agosta sklouzl do jedné z kožených lenošek, obklopujících stůl, a myslí se mu šířila neblahá předtucha.


  „Můj ochránce, náš přítel, churaví – po pravdě řečeno, je těžce nemocen.“


  D’Agosta se předklonil. „Jak nemocen?“


  „Umírá.“


  Odpovědí na tuto zprávu bylo jen zděšené mlčení.


  „Takže ho otrávili, jako toho chlapa v Indiu?“ přerušil ticho D’Agosta. „Ten hajzl. Kde Pendergast byl?“


  „V Brazílii a Švýcarsku, snažil se zjistit, co se dělo s Albanem a proč byl otráven. Ve Švýcarsku zkolaboval. Našla jsem ho v jedné ženevské nemocnici.“


  „Kde je teď?“ zeptal se D’Agosta.


  „Nahoře. V soukromé péči.“


  „Pokud vím, uživatelům Hezekiahova elixíru trvalo měsíce, i roky, než onemocněli a zemřeli,“ ozvala se Margo. „Pendergast musel dostat extrémně koncentrovanou dávku.“


  Constance přikývla. „Ano. Ten, kdo na něj zaútočil, věděl, že bude mít jen jedinou příležitost. Také lze předpokládat – na základě toho, že chřadl ještě rychleji –, že muž, který napadl Pendergasta v Salton Fontainebleau a nyní leží mrtvý v Indiu, dostal dávku ještě silnější.“


  „To odpovídá,“ poznamenala Margo. „Mám zprávu od doktora Samuelse z India. V kostře mrtvého muže se našly tytéž nezvyklé látky, které jsem objevila v kostře paní Padgettové – jenže v mnohem koncentrovanějším množství. Není divu, že ho elixír zabil tak rychle.“


  „Jestliže Pendergast umírá,“ D’Agosta už vstával, „proč hrome není v nemocnici?“


  Constance přimhouřila oči. „Trval na tom, že opustí ženevskou kliniku a poletí domů soukromou zdravotní přepravou. Nemůžete legálně někoho hospitalizovat proti jeho vůli. Tvrdí, že pro něj nikdo nemůže nic udělat, a nechce zemřít v nemocnici.“


  „Ježíši,“ vzdychl D’Agosta. „Co můžeme dělat?“


  „Potřebujeme protilátku. A abychom tuto protilátku našli, potřebujeme informace. Proto jsme tady.“ Obrátila se k D’Agostovi. „Poručíku, prosím, sdělte nám nejnovější výsledky svého vyšetřování.“


  D’Agosta si otřel čelo. „Nevím, jak je co z toho relevantní, ale vystopovali jsme toho, kdo Pendergasta napadl, do Gary v Indianě. Před třemi roky to byl ještě chlápek jménem Howard Rudd, otec rodiny a majitel obchodu. Zadlužil se u špatných lidí, zmizel a zanechal po sobě manželku a děti. Před dvěma měsíci se objevil s jiným obličejem. Je to ten chlap, co napadl Pendergasta a pravděpodobně zabil Victora Marsalu. Snažíme se vysvětlit tu mezeru v jeho minulosti – kde byl, pro koho pracoval. Zatím je to jako tlouct hlavou do zdi.“ D’Agosta pohlédl na Margo. Nic neřekla, ale v obličeji byla bledá.


  Okamžik panovalo ticho. Pak opět promluvila Constance. „Ne tak docela.“


  D’Agosta na ni pohlédl.


  „Sestavovala jsem seznam Hezekiahových obětí s předpokladem, že tu otravu zavinil někdo z jejich potomků. Dvě oběti byli Stephen a Ethel Barbeauxovi, manželský pár, který podlehl účinkům elixíru roku 1895 a zanechal po sobě tři sirotky včetně nemluvněte, počatého v době, kdy Ethel užívala elixír. Rodina žila v New Orleansu na Dauphine Street, jen dva domy od sídla Pendergastovy rodiny.“


  „Proč zrovna oni?“ zeptal se D’Agosta.


  „Mají pravnuka Johna Barbeauxe. Je ředitelem vojenské konzultační firmy jménem Red Mountain Industries – bohatý samotář. Barbeaux měl syna – jedináčka. Mladíček byl hudební génius, zázračné dítě. Vždycky byl neduživý a před dvěma roky těžce onemocněl. Nepodařilo se mi zjistit mnoho o podrobnostech jeho choroby, ale očividně mátla celé sbory lékařů a specialistů svými neobvyklými příznaky. Titánské úsilí zdravotníků o záchranu jeho života selhalo.“ Constance sklouzla pohledem od Margo k D’Agostovi a zase zpátky. „Případ byl popsaný v britském lékařském časopise Lancet.“


  „Co to povídáte?“ užasl D’Agosta. „Že jed, který zabil praprarodiče Johna Barbeauxe, přeskočil pár generací a zabil mu i syna?“


  „Ano. Chlapec si před smrtí stěžoval na zápach tlejících květin. A zpětně jsem napříč generacemi našla v Barbeauxově rodině výskyt dalších podobných úmrtí.“


  „Tomu nevěřím,“ prohlásil D’Agosta.


  „Já ano,“ promluvila poprvé Margo. „Naznačujete, že Hezekiahův elixír způsobil epigenetické změny. Takové změny se mohou předávat a také se předávají z generace na generaci. Ekologické jedy jsou jednou z hlavních příčin epigenetických změn.“


  „Děkuji,“ opáčila Constance.


  V místnosti zavládlo další krátké mlčení.


  D’Agosta vstal a začal neklidně přecházet, horečně přitom přemýšlel. „Tak jo. Shrneme si to. Říkáte, že Barbeaux otrávil Pendergasta elixírem, aby se pomstil – ne za předky, ale za svého syna. Jak to Barbeauxe napadlo? Chci říct, je nepravděpodobné, že by vůbec věděl o tom, co se stalo jeho praprarodičům, kteří zemřeli před víc než sto lety. A celé tohle spiknutí kvůli pomstě – zabít Albana, strčit do něj kus tyrkysu, vylákat Pendergasta na druhý konec země – je překombinované. Proč? Kdo si to mohl vymyslet?“


  „Muž jménem Tapanes Landberg,“ odtušila Constance.


  „Kdo?“ zeptala se Margo.


  „Samozřejmě!“ D’Agosta se pleskl do dlaní a otočil se. „Alban! Jak už jsem vám říkal, udělal si výlet do státu New York – do okolí Albany, podle spisu poručíka Anglera – víc než rok předtím, než zahynul!“


  „Red Mountain Industries má sídlo v Adirondacku, stát New York,“ poznamenala Constance. „Hodinu a půl jízdy autem od Albany.“


  D’Agosta se znovu otočil. „Alban. Ten magor bláznivá. Podle toho, co mi Pendergast povídal, je to přesně taková hra, na jaké si potrpěl. Samozřejmě, jak už byl geniální, určitě věděl o Hezekiahově elixíru kdeco. Takže se vydal do světa a našel potomka jedné oběti – někoho, kdo měl motiv k pomstě i prostředky k jejímu vykonání. U Barbeauxe, jemuž zemřel syn, našel úrodnou půdu. Alban si určitě zjistil něco o Barbeauxově povaze; nepochybně uznává heslo ‚oko za oko‘. V jiném kontextu by to bylo krásné: Barbeaux i Alban by se Pendergastovi pomstili.“


  „Ano. Z toho plánu to čpí Albanem,“ souhlasila Constance. „Možná si provedl dokonce i průzkum Salton Fontainebleau a tyrkysového dolu. Mohl říci Barbeauxovi: Tady nastražíme léčku. Stačí jen vyrobit elixír a vylákat Pendergasta na místo.“


  „Jenomže nakonec se stal obětí sám Alban,“ poznamenala Margo.


  „Hlavní otázka,“ pokračoval D’Agosta, „je: jak nám to sakra pomůže vyvinout protilátku?“


  „Musíme dešifrovat vzorek elixíru, teprve pak se nám podaří zvrátit jeho účinky. Jestliže ho dokázal rekonstruovat Barbeaux, dokážeme to i my.“ Constance se rozhlédla. „Prohledám zdejší suterénní sbírky, záznamy, rodinný archiv a starou chemickou laboratoř, budu hledat stopy po Hezekiahově vzorci. Margo, mohla byste ještě zapracovat na kostech paní Padgettové? Ty kosti obsahují zásadní stopu – vzhledem k tomu, jakou si dal Barbeaux práci, aby jednu z nich získal.“


  „Ano,“ kývla Margo. „A koronerova zpráva z Ruddovy pitvy by také mohla pomoci při odhalení vzorce.“


  „Pokud jde o mě,“ ozval se D’Agosta, „já prověřím toho Barbeauxe. Jestli zjistím, že za to nese odpovědnost, zmáčknu ho, až z něj ten vzorec vyskočí…“


  „Ne.“


  To slovo pronesl nový a jiný hlas – o málo víc než sípavý šepot, zaznívající od dveří zbrojnice. D’Agosta se po něm otočil a uviděl Pendergasta. Stál nejistě, opíral se o veřeje, na sobě měl nepořádně navlečený hedvábný župan. Vypadal skoro mrtvolně, až na oči – ty se třpytily jako stříbrné mince nad opuchlými, modročernými váčky povislé kůže.


  „Aloysie!“ vykřikla Constance a vstala. „Jak to, že nejsi v posteli?“ Spěchala k němu. „Kde je doktor Stone?“


  „Doktor je zbytečný.“


  Pokusila se ho odvést z místnosti, ale odstrčil ji. „Musím mluvit.“ Zapotácel se, pak se narovnal. „Pokud máš pravdu, pak muž, který tohle udělal, byl schopen zabít mého syna. Je to očividně nesmírně mocný a zdatný protivník.“ Potřásl hlavou, jako by si chtěl pročistit myšlenky. „Půjdete po něm a vystavíte se smrtelnému nebezpečí. Tohle je můj boj. Já a jen já sám… vykonám… musím dokončit…“


  Ve dveřích se zčistajasna objevil další muž – vysoký a hubený, s brýlemi v želvovinových obroučkách a v obleku s tenkým proužkem, se stetoskopem kolem krku.


  „Pojďte, příteli,“ pronesl doktor vlídně. „Nesmíte se přepínat. Vrátíme se nahoru. Můžeme jet výtahem.“


  „Ne!“ zaprotestoval znovu Pendergast, tentokrát chaběji – námaha, spojená se vstáváním z lůžka, ho očividně vyčerpala. Doktor Stone ho odvedl, vlídně, ale pevně. Když mizeli v chodbě, D’Agosta uslyšel, jak Pendergast říká: „Světlo. Jak oslňuje! Zhasněte to, prosím vás snažně…“


  Všichni tři zůstali stát a hleděli na sebe. D’Agosta si všiml, že Constance, za běžných okolností odtažitá a nevyzpytatelná, je nyní uzardělá a rozčilená.


  „Má pravdu,“ řekl D’Agosta. „Tenhle Barbeaux není obyčejný chlápek. Musíme to promyslet. Potřebujeme zůstat v těsném kontaktu a sdílet informace. Jediná chyba by nás všechny mohla zabít.“


  „Právě proto žádnou neuděláme,“ opáčila Margo tiše.
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  KANCELÁŘ BYLA SPARTÁNSKÁ, funkční a – v souladu s osobností svého uživatele – víc než v náznaku působila dojmem vojenské efektivnosti. Na desce velkého psacího stolu, zářivě naleštěného, se nenalézalo nic než staromódní podložka se savým papírem, stojánek s pery a tužkami, telefon a jediná fotografie ve stříbrném rámečku, to vše uspořádáno ve vyrovnaných řadách. Chyběly počítač i klávesnice. V dřevěném stojanu v koutě se tyčila americká vlajka. Stěnu za ní pokrývaly regály s knihami, plné svazků dějin armád a vojenských ročenek: Obrněné jednotky a dělostřelectvo, Likvidace výbušnin, Vojenská motorová vozidla a logistika. Na další stěně visela působivá přehlídka zarámovaných medailí, diplomů a pochval.


  Muž seděl za psacím stolem v obleku, běloskvoucí košili a tmavě rudé vázance. Seděl vzpřímeně a i v obleku působil, jako by měl na sobě uniformu. Psal plnicím perem a škrábání hrotu představovalo jediný zvuk v jinak tiché kanceláři. Za panoramatickým oknem se rozkládal malý areál podobných budov, obložených černým sklem a obklopených dvojitým plotem z drátěného pletiva, korunovaným ostnatými dráty. Za vnějším plotem stála řada stromů, košatých a zelených, a ještě dál prosvítalo modré jezero.


  Telefon zazvonil a muž zvedl sluchátko. „Ano?“ pronesl stroze. Hlas měl chraplavý a zdálo se, jako by mu vycházel z hlubin mohutné hrudi.


  „Pane Barbeauxi,“ ozval se hlas sekretářky z předpokoje. „Přišli za vámi dva policisté.“


  „Dejte mi šedesát sekund,“ odpověděl. „Pak je pusťte dovnitř.“


  „Ano, pane.“


  Muž zavěsil. Seděl nehybně za stolem ještě několik vteřin. Pak s jediným pohledem na fotografii vstal ze židle. Bylo mu něco přes šedesát, ale pohyboval se bez námahy, jako dvacetiletý mladík. Podíval se na sebe do malého zrcadla, zavěšeného na stěně za psacím stolem. Uviděl velkou, kostnatou tvář: modré oči, hranatou čelist, římský nos. Ačkoliv byl uzel na vázance dokonalý, stejně si ho upravil. Pak se otočil ke dveřím kanceláře.


  V tom okamžiku se otevřely a sekretářka uvedla dovnitř dvě postavy.


  Barbeaux si je postupně prohlédl. Jeden z mužů byl vysoký a měl tmavě plavé vlasy, mírně pocuchané větrem. Pohyboval se autoritativně a s elegancí rozeného sportovce. Druhý byl menší a tmavovlasý. Opětoval Barbeauxův pohled s výrazem, jenž neprozrazoval absolutně nic.


  „John Barbeaux?“ zeptal se vyšší z mužů.


  Barbeaux přikývl.


  „Jsem poručík Peter Angler z Newyorského policejního sboru a toto je můj kolega, seržant Slade.“


  Barbeaux stiskl postupně obě podané ruce a vrátil se na své místo. „Prosím, posaďte se. Kávu, čaj?“


  „Nic, díky.“ Angler usedl do jednoho z křesel, seřazených naproti stolu, a Slade následoval jeho příkladu. „Máte tu učiněnou pevnost, pane Barbeauxi.“


  Tomu se Barbeaux usmál. „Jde hlavně o vnější dojem. Jsme soukromá bezpečnostní firma. Zjistil jsem, že se vyplatí podle toho i působit.“


  „Já jsem však zvědavý. Proč stavět tak rozsáhlou základnu tady, uprostřed ničeho?“


  „Proč ne?“ opáčil Barbeaux. Když Angler nic neříkal, dodal: „Rodiče sem jezdívali každé léto. Mně se v oblasti Schroon Lake líbí.“


  „Chápu.“ Angler přehodil nohu přes nohu. „Je to moc hezký kraj.“


  Barbeaux opět přikývl. „Navíc tu pozemky nejsou drahé. Red Mountain tu vlastní víc než čtyři sta hektarů pro účely výcviku, simulací válečných situací, nácviku likvidace výbušnin a podobně.“ Odmlčel se. „Takže. Co vás, pánové, přivádí na sever státu New York?“


  „Po pravdě řečeno, je to Red Mountain. Aspoň částečně.“


  Barbeaux překvapeně svraštil čelo. „Skutečně? Co může newyorskou policii zajímat na mé firmě?“


  „Mohl byste mi povědět, co přesně Red Mountain Industries dělá?“ zeptal se Angler. „Trochu jsem se v tom vrtal na internetu, ale vaše oficiální stránky obsahují dost málo přesných údajů.“


  Překvapený výraz z Barbeauxovy tváře nezmizel. „Poskytujeme výcvik a podporu pořádkovým silám, bezpečnostním agenturám a armádním klientům. Také provádíme výzkum vyspělých zbrojních systémů a novátorských taktických a strategických teorií.“


  „Aha. A zahrnují takové teorie i protiterorismus?“


  „Ano.“


  „Poskytujete kromě teoretické podpory i pomoc v terénu?“


  Po krátké pauze Barbeaux odpověděl: „Občas ano. Co přesně pro vás mohu udělat?“


  „To vám hned povím, jestliže mi dovolíte jen ještě jednu či dvě otázky. Předpokládám, že vaším největším klientem je vláda Spojených států?“


  „To je,“ opáčil Barbeaux.


  „A tak by bylo namístě říci, že je pro vás velmi důležité udržet si dobrou reputaci? Chci říct, jsou tu všechny ty dozorčí výbory Kongresu a takové věci.“


  „Má to pro nás nesmírný význam,“ odtušil Barbeaux.


  „Samozřejmě že má.“ Angler narovnal zkřížené nohy a poposedl v křesle dopředu. „Pane Barbeauxi, důvod, proč jsme tady, je ten, že jsme objevili důkazy jistého problému ve vaší organizaci.“


  Barbeaux znehybněl. „Prosím? Jakého problému?“


  „Neznáme podrobnosti. Ale jsme přesvědčeni, že existuje osoba či více osob – může jít o menší kádr, ale spíš se jedná o zbloudilého jedince, jenž se dopouští zneužívání zdrojů Red Mountain a možná se podílí na protizákonných činech. Snad jde o soukromý obchod se zbraněmi, výcvik nebo žoldáckou činnost.“


  „Ale to jednoduše není možné. Všechny nové zaměstnance rozsáhle kádrujeme, prověřujeme jejich soukromí maximálně vyčerpávajícím způsobem, všemi dostupnými prostředky. A každý stávající zaměstnanec musí jednou ročně absolvovat testy na detektoru lži.“


  „Chápu, že je pro vás těžké to akceptovat,“ odtušil Angler. „Nicméně naše vyšetřování vedlo k tomuto závěru.“


  Barbeaux chvilku mlčel a přemýšlel. „Přirozeně bych vám rád pomohl, pánové. Ale jsme tak svědomití a opatrní – to je v téhle branži nutnost –, že si prostě neumím představit, jak by to, co říkáte, bylo možné.“


  Angler se krátce odmlčel a pak pokračoval. „Dovolte, abych to postavil jinak. Kdybychom měli pravdu, souhlasil byste s tím, že – ať jsou konkrétní detaily jakékoli – by to pro Red Mountain znamenalo zranitelnost?“


  Barbeaux přikývl. „Ano. Ano, to by znamenalo.“


  „A kdyby to byla pravda a zveřejnilo by se to… no, umíte si představit, jaký by to mělo dopad.“


  Barbeaux se nad tím krátce zamyslel. Pak zvolna vypustil dech. „Víte…,“ začal, pak se zarazil. A potom vstal a obešel psací stůl. Pohlédl nejprve na Anglera, pak na seržanta Sladea. Menší z mužů po celou dobu rozhovoru mlčel, mluvení přenechal svému nadřízenému. Barbeaux se vrátil pohledem k Anglerovi. „Víte, asi bychom měli tenhle rozhovor vést někde jinde. Jestli jsem se v životě o něčem poučil, pak o tom, že stěny mají uši – i v takovéhle soukromé pracovně.“


  Přistoupil ke dveřím a vedl je předpokojem na chodbu a potom k výtahům. Stiskl tlačítko DOLŮ a nejbližší dveře se s šelestem otevřely. Barbeaux pustil oba policisty napřed, pak nastoupil za nimi a stiskl tlačítko s označením B3.


  „B3?“ zeptal se Angler.


  „Třetí podzemní podlaží. Máme tam dole pár střelnic ke zkouškám munice. Jsou zvukotěsné i jinak izolované. Tam můžeme volně mluvit.“


  Výtah klesal do nejnižšího podlaží a tam se dveře otevřely do dlouhé betonové chodby. Červené žárovky v kovových mřížových krytech vrhaly do chodby karmínové světlo. Barbeaux vystoupil z výtahu a vydal se chodbou; tu a tam míjeli dveře z tlustého ocelového plechu, v nichž nebyla okénka. Posléze se zastavil před jedněmi, označenými pouze ZS-D, otevřel je, stiskl hřbetem dlaně řadu světelných spínačů a ujistil se, že v místnosti nikdo není; teprve pak vpustil oba policisty dovnitř.


  Poručík Angler vstoupil a rozhlédl se po stěnách, podlaze a stropě – všechno bylo pokryto jakýmsi černým, pogumovaným izolačním materiálem. „Vypadá to jako něco mezi squashovým kurtem a vypolštářovanou celou.“


  „Jak jsem říkal, nikdo nás tu neuslyší.“ Barbeaux zavřel dveře a otočil se k policistům. „To, co jste říkal, poručíku, je velice znepokojivé. Nicméně budu spolupracovat, jak nejlépe mohu.“


  „Byl jsem si jistý, že to řeknete,“ odvětil Angler. „Seržant Slade vás prověřil a máme pocit, že jste ten druh muže, který bude chtít udělat, co je správné.“


  „Jak přesně vám mohu pomoci?“ zeptal se Barbeaux.


  „Zahájit soukromé vyšetřování. Dovolte, abychom vám pomohli odhalit dotyčnou osobu nebo osoby. Pane Barbeauxi, pravda je, že nemáme zájem obžalovat Red Mountain. Narazili jsme na to bokem, při vyšetřování jedné vraždy. Zajímám se o jednoho potenciálního podezřelého v souvislosti s vraždou, který mohl být podle našeho názoru ve spojení s nekalými živly ve vaší firmě.“


  Barbeaux svraštil čelo. „Kdopak je ten podezřelý?“


  „Jeden agent FBI, kterého bych prozatím raději nejmenoval. Jestliže ale budete spolupracovat, postarám se, aby se Red Mountain ve spisech nevyskytovala. Doženu toho agenta před soud – a vy se postaráte, aby se vaše firma zbavila černé ovce.“


  „Zkažený agent FBI,“ pronesl Barbeaux takřka pro sebe. „Zajímavé.“ Vrátil se pohledem k Anglerovi. „Ale copak nic víc nevíte? Nemáte žádné další informace o totožnosti té černé ovce v mé firmě?“


  „Žádné. Právě proto jsme za vámi přišli.“


  „Chápu.“ Barbeaux se otočil k seržantu Sladeovi. „Už ho můžete zastřelit.“


  Poručík Angler zamžikal, jako by se snažil tuto nelogičnost pochopit. Než se však otočil ke kolegovi, Slade už držel v ruce služební zbraň. Klidně ji zvedl a v rychlém sledu vypálil dvě rány do Anglerovy hlavy. Poručíkova hlava sebou trhla nazad a tělo se sesulo na podlahu; okamžik poté se na něm usadila jemná mlha krve a šedé hmoty mozkové.


  Zvuk výstřelů zněl ve zvukotěsně izolované komoře podivně tlumeně. Slade pohlédl na Barbeauxe a zastrčil zbraň. „Proč jste ho nechal mluvit tak dlouho?“ zeptal se.


  „Chtěl jsem zjistit, jak moc toho ví.“


  „To jsem vám mohl povědět já.“


  „Vedl jste si dobře, Loomisi. Podle toho budete i odměněn.“


  „To doufám. Těch padesát táců ročně, co jste mi doteď platil, nestačí. Dělám přesčasy, kryju vám v téhle věci zadek. Nevěřil byste, za kolik drátků jsem v zákulisí musel tahat, jen aby Anglerovi přidělili případ Albana Pendergasta.“


  „Nemyslete si, že si toho nevážím, příteli. Ale teď je třeba vyřešit jednu naléhavou záležitost.“ Barbeaux přistoupil k telefonu zavěšenému vedle dveří, zvedl sluchátko a vytočil číslo. „Richarde? Tady Barbeaux. Jsem ve Zkušební střelnici D. Nadělal jsem tu trochu binec. Prosím, pošli dolů údržbu, ať to vyřeší. Pak sežeň operační štáb. Svolej schůzi do mé soukromé zasedačky na třináctou hodinu. Máme novou prioritu.“


  Zavěsil a opatrně překročil mrtvolu, ležící v kaluži krve, jež se rychle šířila. „Seržante,“ řekl, „dejte pozor, ať se vám to nedostane na boty.“
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  CONSTANCE GREENEOVÁ stála před velkou zabudovanou knihovnou v sídle na Riverside Drive. V krbu uhasínal oheň, světla byla ztlumená a v domě konečně zavládlo ticho. Tlumené zvuky z ložnice v patře, tak hluboce znepokojivé, posléze ustaly. Zmatek v Constancině mysli však trval. Doktor Stone požadoval s rostoucí naléhavostí, aby Pendergasta převezli do nemocnice a uložili na jednotku intenzivní péče. Constance to zakázala. Po návštěvě Ženevy jí bylo jasné, že nemocnice nic nesvede a mohla by dokonce urychlit konec.


  Ruka jí vklouzla do vnitřní kapsičky šatů, kde se ukrývala malá lahvička, obsahující pilulky kyanidu. Pro případ Pendergastovy smrti to byla její osobní pojistka. Zaživa spolu nikdy nebyli, ale ve smrti se snad jejich prach spojí.


  Jenže Pendergast nezemře. Musí existovat řešení jeho choroby. Najde se někde v opuštěných laboratořích a zaprášených spisech v rozlehlém druhém suterénu sídla na Riverside Drive. O tom ji přesvědčilo dlouhé studium dějin Pendergastovy rodiny – konkrétně Hezekiaha Pendergasta.


  Jestliže můj předek Hezekiah, řekl jí Pendergast, jemuž na následky požití elixíru umírala vlastní manželka, nedokázal najít lék, nedokázal odstranit škody, jež způsobilo jeho nostrum… jak bych potom mohl já?


  Věru, jak.


  Vytáhla z police jeden těžký svazek. Přitom se ozvalo tlumené cvaknutí a dvě sousedící knihovny se nehlasně vysunuly v naolejovaných pantech, čímž odhalily mosaznou mříž staromódního výtahu. Vstoupila dovnitř, zavřela branku a otočila mosaznou pákou. Výtah klesal s rachocením letitého stroje. Po chvilce se škubavě zastavil a Constance vystoupila do tmy předpokoje. Do chřípí ji udeřil slabý pach čpavku, prachu a houby. Byl to známý zápach. Znala suterén dobře – tak dobře, že skoro ani nepotřebovala světlo, aby se tu mohla pohybovat. Byl to pro ni doslova druhý domov.


  Nicméně sundala z věšáku na nedaleké stěně elektrickou lucernu a rozsvítila ji. Pohybovala se bludištěm chodeb, až nakonec dorazila ke starým dveřím, pokrytým měděnkou, za nimiž se nalézal opuštěný operační sál. V záři baterky se zaleskl prázdný nemocniční vozík, vedle něj stojan na kapačku ověnčený pavučinami, bachratý přístroj na EKG a tác z nerez oceli, na němž byly rozložené chirurgické nástroje. Přešla až k vápencové protější stěně. Rychlým gestem – stlačením kamenného panelu – uvedla do pohybu část zdi, která se otočila směrem dovnitř. Vstoupila do vzniklého otvoru a posvítila na točité schodiště, vedoucí směrem dolů a vytesané do přírodního skalního podloží Horního Manhattanu.


  Sestupovala po schodech směrem do druhého suterénu sídla. Dole schodiště ústilo do dlouhého, klenutého prostoru s hliněnou podlahou, po níž vedl chodníček z cihel přes zdánlivě nekonečnou řadu místností. Constance po něm kráčela a míjela přitom skladiště, výklenky a pohřební krypty. Při chůzi kužel světla z její baterky dopadal na řady skříněk, naplněných lahvemi chemikálií všech barev a odstínů, jež se ve světle třpytily jako drahokamy. To bylo vše, co zbylo z chemické sbírky Antoina Pendergasta, jenž byl obecné veřejnosti známý pod pseudonymem Enoch Leng – a byl praprastrýcem agenta Pendergasta a jedním ze synů Hezekiaha Pendergasta.


  Zájem o chemii se v rodině dědil.


  Hezekiahovu manželku, jež se rovněž jmenovala Constance (zvláštní shoda, uvažovala – ale na druhé straně, možná ani ne), usmrtil manželův elixír. V posledních zoufalých týdnech jejího života – podle rodinné pověsti – Hezekiah konečně poznal pravdu o své patentní medicíně. Po manželčině hrůzné smrti si sám vzal život a byl pohřben v neworleanském rodinném mauzoleu, vyloženém olovem, pod starým rodinným sídlem zvaným Rochenoire. Mauzoleum bylo navždy zazděno poté, co Rochenoire vypálila lůza, a nyní se nalézalo pod vyasfaltovaným parkovištěm.


  Co se potom stalo s Hezekiahovou laboratoří, jeho sbírkou chemikálií a s jeho zápisníky? Vzaly za své v ohni? Nebo zdědil jeho syn Antoine věci, související s otcovými chemickými výzkumy, a odvezl je sem do New Yorku? Pokud ano, budou někde v těchto sešlých podzemních laboratořích. Ostatní tři Hezekiahovi synové se o chemii nezajímali. Comstock se stal renomovaným iluzionistou, Boethius, Pendergastův pradědeček, odjel ze země, aby se stal badatelem a archeologem. Nikdy se jí nepodařilo zjistit, co dokázal Maurice, čtvrtý syn, kromě toho, že předčasně zemřel v důsledku „kvartálního“ alkoholismu.


  Jestliže po sobě Hezekiah zanechal poznámky, laboratorní vybavení nebo chemikálie, pak Antoine – nebo, jak mu Constance raději v duchu říkala, Dr. Enoch – byl jediný, kdo o ně mohl projevit zájem. A jestliže tomu tak bylo, pak by se možná v tomto druhém suterénu daly najít nějaké pozůstatky Hezekiahova vzorce pro výrobu smrtícího elixíru.


  Nejdřív vzorec, pak teprve protilék. A všechno se to musí stihnout dřív, než Pendergast zemře.


  Constance prošla několika komnatami a potom románským obloukem, zdobeným vybledlou tapisérií, do místnosti, v níž panoval značný nepořádek. Regály byly pokácené; lahve a jejich obsah se roztříštily na podlaze – následky konfliktu, který se tu odehrál před osmnácti měsíci. Spolu s Proctorem se snažila obnovit pořádek. Toto byla jedna z posledních místností, čekajících na rekonstrukci; na podlaze se válely rozházené Antoinovy entomologické sbírky, rozbité lahve plné sušených sršních tělíček, křídel vážek, měňavých hlavohrudí hmyzu a vyschlých pavouků.


  Proklouzla dalším klenutým průchodem do místnosti plné vycpaných Passeriformes a odtud do nejneobvyklejšího prostoru druhého suterénu: do Antoinovy sbírky kuriozit. Zde byly skříně plné takových rozmanitostí, jako byly paruky, dveřní kliky, korzety, korzetové výztuže, střevíce, deštníky a vycházkové hole, spolu s bizarními zbraněmi – arkebuzami, píkami, palcáty, halapartnami, sekerami, sudlicemi, kanóny a válečnými palicemi. Následovala místnost plná středověkých lékařských přístrojů, zjevně určených pro lidské i veterinární účely, z nichž některé byly evidentně značně použité. Další v pořadí byla sbírka vojenských zbraní, uniforem a rozmanitého náčiní, pocházející přibližně z dob první světové války. Constance se zastavila, aby si s určitým zájmem prohlédla jak medicínskou, tak vojenskou sbírku.


  A pak přišly na řadu mučicí nástroje: bronzoví býci, pod nimiž se rozdělával oheň k pálení nešťastníků zavřených v jejich útrobách, žebříky, palečnice, železné panny a ze všeho nejohavnější – hruška bolesti. Uprostřed místnosti stál popravčí špalek a vedle něj ležela sekera, kus seschlé a zkrabacené lidské kůže a chumáč vlasů: pozůstatky jisté děsivé události, jež se tu odehrála před pěti lety, zhruba v době, kdy se agent Pendergast stal jejím opatrovníkem. Constance hleděla na všechny tyto nástroje s odstupem. Nijak zvlášť ji nevzrušovaly tyto groteskní důkazy lidské krutosti. Naopak, jen se tím potvrzovalo, že její názor na lidstvo je správný a nemusí ho měnit.


  Konečně se ocitla v místnosti, kterou hledala: v Antoinově chemické laboratoři. Otevřela dveře a zrak jí spočinul na lesu laboratorního skla, destilačních kolon, titračních zařízení a dalších přístrojů z konce devatenáctého a počátku dvacátého století. Před léty právě v této místnosti strávila nějakou dobu, když asistovala svému prvnímu pěstounovi. Nespatřila tu nikdy nic významného. Nicméně si byla jistá, že pokud Antoine něco podědil po svém otci, nalézá se to právě tady.


  Postavila elektrickou lucernu na mastkový stůl a rozhlédla se. S pátráním začne, rozhodla se, na protějším konci.


  Chemická aparatura stála na dlouhých pultech, z převážné části pokrytých tlustou závějí prachu. Rychle prošla zásuvky, nalezla mnoho poznámek a starých dokumentů, ale nic nepocházelo ze starší doby než z Antoinových časů, a vše se zaměřovalo na Antoinovy vlastní jedinečné výzkumy, převážně se týkající kyselin a neurotoxinů. Poté, co prošla všechny zásuvky a nic nenašla, pustila se Constance do starých dubových skříní, jež lemovaly stěny a stále ještě byly plné funkčních chemikálií za výplněmi z vroubkovaného skla. Pečlivě prohlédla všechny lahve, zkumavky, ampule a demižóny, ale na všech byly nálepky popsané Antoinovým úhledným krasopisem – nikde žádné Hezekiahovo písmo, o němž ze svých výzkumů věděla, že bylo špičaté a nepořádné.


  Jakmile prozkoumala obsah skříněk, prohlédla dveře, zásuvky, dna a stropy a panty, zda snad nenarazí na nějaké skryté přihrádky. A skoro okamžitě jednu našla: velký prostor za zásuvkou v jednom z mastkových stolů.


  Trvalo jen okamžik, než našla zamykací mechanismus a otevřela ji. Uvnitř přihrádky stála objemná láhev naplněná tekutinou a označená nálepkou:


   


  Kyselina trifluormethansulfonová


  CF3SO3H


  Září 1940
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  Láhev byla pevně zapečetěná – tolik, že skleněná stopka byla mírně roztavená žárem a splynula s hrdlem nádoby. Devatenáct set čtyřicet – příliš pozdní datum, než aby mohl obsah pocházet od Hezekiaha. Ale proč je ukrytá? V duchu si poznamenala, že si musí něco zjistit o této kyselině, o níž dosud nikdy neslyšela.


  Zavřela přihrádku a pokračovala v pátrání.


  Při prvním prozkoumání laboratoře na nic cenného nenarazila. Bude zapotřebí hledat důkladněji.


  Rozhlížela se ve světle baterky a všimla si, že jedna z nástěnných skříněk je připevněná ke kamenné zdi šroubovým ukotvením, jež bylo zjevně kdysi v dávné minulosti odstraněno a znovu upevněno na místo.


  Uchopila dlouhý kus železa a šrouby vypáčila, jeden po druhém; uvolňovala je ze zvětralého kamene, až se dala skříňka sundat ze zdi. Za ní objevila letitou, od červů prožranou koženou brašnu, jejíž kůže byla zplesnivělá a okousaná od hlodavců.


  Byla to brašna, v jaké by možná nosil své vzorky prodejce patentní medicíny. Vytáhla ji, převrátila a uviděla zbytky okrasného viktoriánského zlaceného kování, tvořícího velkou ozdobu, plnou kudrlinek a propletených lián, listů a květů. Jen taktak dokázala rozeznat nápis:


   


  HEZEKIAHOVA


  SMĚS


  ELIXÍR


  A


  POSILOVAČ


  ŽLÁZ


   


  Odsunula stranou několik kusů laboratorního skla, položila brašnu na stůl a pokusila se ji otevřít. Byla zamčená. Rychlé škubnutí však stačilo k odtržení starých pantů.


  Brašna byla prázdná, až na jednu vyschlou myší zdechlinu.


  Vytřepala myš, zvedla brašnu a otočila ji, aby ji prozkoumala ze všech stran. Nikde nic; ani štěrbiny či švy. Znovu ji převrátila, zarazila se, zvedla ji, potěžkala.


  Pod falešným dnem se zjevně skrývalo něco těžkého. Rychlý řez nožem podél dolní strany brašny odhalil skrytou přihrádku, v níž se nalézal starý kožený zápisník. Opatrně notes vyjmula a otevřela na první stránce. Byla pokrytá kostrbatým, špičatým rukopisem.


  Constance přelétla stránku pohledem. Pak rychle listovala deníkem, až se dostala k posledním stránkám. V té chvíli se dala do čtení – do čtení o té druhé ženě jménem Constance, jíž se v rodině říkalo láskyplně Stanza…
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  6. září 1905


  Tma. Našel jsem ji ve tmě – což se mé Stanze tak velice nepodobá! Ze všech lidí nejvíce právě ona holdovala vždy světlu. I za nepříznivého počasí, kdy město tonulo v chmurách, vždy jako první brala svůj čepec a šál, připravena k procházce po březích Mississippi, jen co mezi mraky zasvitlo slunce. Dnes jsem ji však nalezl v polospánku na chaise longue v jejím pokoji, s okenicemi pevně uzavřenými, aby dovnitř nepronikal ani paprsek světla. Zdálo se, že ji má přítomnost překvapila; téměř provinile sebou trhla. Nepochybně jde o nějaký pomíjivý nervový záchvat, nebo snad o jakýsi ženský neduh; je ze všech žen ta nejsilnější a nejlepší, a já již o tom nebudu přemýšlet. Podal jsem jí dávku Elixíru prostřednictvím Hydrokonia, a to ji značně zklidnilo.


  H.C.P.


   


  19. září 1905


  Stanzin zdravotní stav ve mně budí rostoucí obavy. Zdá se, že trpí střídavě záchvaty euforie – veselými, takřka závratnými chvilkami, typicky provázenými žertíky takové povahy, jaká jí zdaleka není vlastní – a černými náladami, v nichž se uchyluje buď do svého pokoje anebo na lože. Stěžuje si na pach lilií – zprvu příjemnou vůni, ale nyní odporně nasládlý zápach hniloby. Krom zmínky o liliích však pozoruji, že se mi již nesvěřuje tak, jak činila v minulosti, a to ve mně budí patrně největší obavy. Kéž bych s ní mohl trávit více času a snad tak zjistit, co ji trápí, leč běda, neblahé obchodní nesnáze mi poslední dobou zabírají celé dny. Pohroma v podobě oněch vlezlých šťouralů a jejich pomýlených pokusů zničit můj lék!


  H.C.P.


   


  30. září 1905


  Článek v Collier’s, vyšlý právě nyní, představuje nanejvýš ďábelský úder neblahé smůly. Můj Elixír se zas a znova osvědčil coby omlazující a zdraví prospěšný lék. Přinesl život a energii nespočtu tisíc uživatelů. A tato skutečnost přesto zůstává zapomenuta mezi výkřiky nevědomých, nevzdělaných „reformátorů“ patentních medicín. Reformátorů – pcha! Závistivých, vtíravých pedantů. K čemu je dobré usilovat o zlepšení lidského zdraví, má-li být našinec pouze napadán tak, jako jsem v současnosti já?


  H.P.


   


  4. října 1905


  Mám za to, že jsem nalezl příčinu Stanziny choroby. Ačkoliv vynakládala značné úsilí, aby to utajila, zjistil jsem – při měsíční inventuře –, že ze skladovacích skříněk zmizely téměř tři tucty lahviček Elixíru. Jen tři pozemské bytosti mají od těchto skříní klíče: já, Stanza a ovšem můj asistent Edmund, jenž je v současnosti v zahraničí, kde sbírá a analyzuje nové rostlinstvo. Právě dnes ráno, přihlížeje nepozorován arkýřovým oknem z knihovny, jsem spatřil Stanzu, kterak vyklouzla ze dveří, aby předala prázdné lahvičky popeláři.


  Užíván v patřičných dávkách je ovšem Elixír tím nejlepším z léků. Leč jako u všeho ostatního, i zde může mít nedostatek umírněnosti závažné důsledky.


  Co mám učinit? Musím se s ní střetnout? Celý náš vztah je vybudován na dekoru, etiketě a důvěře – ona se straní jakýchkoli scén. Co mám činit?


  H.P.


   


  11. října 1905


  Včera – poté, co jsem shledal, že ve skříních chybí další půltucet lahviček Elixíru – jsem pocítil nutnost promluvit se Stanzou v této věci přímo. Došlo k nanejvýš nepříjemné scéně. Řekla mi věci ohavnější, než jsem si kdy uměl představit, že by byla schopna pronést. Nyní se odebrala do svých pokojů a odmítá odtud vyjít.


  V bulvárním tisku pokračují útoky na mou pověst a obzvlášť na Elixír. Za běžných okolností bych je – jak jsem vždy činil – odmítal každičkou buňkou své bytosti. Nicméně jsem tak zdrcen stavem svého manželství, že se na takové záležitosti nemohu soustředit. Díky mému pilnému úsilí se finanční stabilita rodiny obnovila do té míry, že odolá veškerým ranám osudu v budoucnu – a přesto v tom nenalézám valnou útěchu vzhledem k intimnějším nesnázím, v nichž se nyní ocitám.


  H.P.


   


  13. října 1905


  Což nedopřeje sluchu mým prosbám? Slyším ji v noci plakat za zamčenými dveřmi. Jaké utrpení musí snášet a proč nechce přijmout mou péči?


  H.P.


   


  18. října 1905


  Dnes se mi konečně dostalo přijetí v pokojích mé choti. Stalo se tak jen díky laskavým přímluvám Nettie, její věrné komorné, jež je takřka bez sebe obavami o Stanzino zdraví.


  Po vstupu do komnat jsem shledal, že Nettiiny obavy jsou až příliš podložené. Má nejdražší je strašlivě bledá a ztrhaná. Nepřijímá stravu a není ochotna opustit lože. Trpí ustavičnými bolestmi. Nedal jsem povolat žádné doktory – mé znalosti medicíny překonávají veškeré ty neworleanské šarlatány a samozvance, již se vydávají za lékaře –, pozoruji však, jak chřadne a uvadá s rychlostí nanejvýš otřesnou. Vskutku jsou to teprve dva měsíce, co jsme se projížděli kočárem po náplavce, Stanza se usmívala a zpívala a smála se v plném rozkvětu zdraví a mladické krásy? Mou jedinou útěchou je, že Antoine a Comstock jsou ve škole a tudíž jsou ušetřeni pohledu na matčin žalostný stav. Boethia zaměstnávají jeho chůva a domácí učitelé a doposud se mi dařilo odrážet jeho dotazy na matčin stav. Maurice, Bůh mu žehnej, je příliš mlád, než aby to chápal.


  H.


   


  21. října 1905


  Bůh mi odpusť – dnes, pozbyv naděje ve všechny ostatní léky, jsem přinesl Stanze Hydrokonium a Elixír, o něž prosila. Úleva, takřka živočišný hlad, jež projevila při jejich spatření, způsobily mému srdci snad tu nejhorší bolest, jakou kdy zakusilo. Dopřál jsem jí než jediný hluboký nádech; její nářek a proklínání poté, co jsem se vzdálil s lahvičkou v ruce, jsou příliš bolestné, než abych si je přál znovu vybavovat. Shledávám bolestný obrat oproti naší dřívější situaci – to ona musí být zamykána, namísto aby se zamykala přede mnou.


  … Co jsem to učinil?


   


  26. října 1905


  Je velmi pozdě a já zde sedím za svým stolem, kalamář a lampu před sebou. Je ohyzdná noc; vítr skučí a déšť bičuje rámy oken.


  Stanza naříká ve své ložnici. Tu a tam zpoza bezpečně uzamčených dveří slyším tlumené steny bolesti.


  Nemohu již déle popírat to, s čím jsem se tak dlouho odmítal smířit. Namlouval jsem si, že pracuji jen pro obecné dobro, pro prospěch celku. Věřil jsem tomu s veškerou upřímností. Hovory o tom, že můj Elixír způsobuje závislost, šílenství, ba i vrozené defekty – připisoval jsem je šuškandě nevědomých či oněm chemikům a lékárníkům, jimž by nezdar Elixíru prospěl. Avšak i mé pokrytectví má své meze. Teprve při pohledu na žalostný, ba truchlivý stav mé choti mi spadly šupiny z očí. Nesu odpovědnost. Můj Elixír není všelék. Léčí spíše symptomy než podstatu problému. Vytváří návyk a jeho zpočátku kladné působení nakonec překonávají záhadné a smrtící vedlejší účinky. A nyní za mou krátkozrakost pyká Stanza a následně i já sám.


   


  1. listopadu 1905


  Nejtemnější ze všech listopadů. Stanza slábne den ode dne. Nyní ji sužují halucinace, ba i občasné záchvaty křečí. V rozporu se svým svědomím se pokouším zmírnit její bolest morfiem a přídatnými inhalacemi Elixíru, leč i ty jí prospívají jen málo; spíše jako by urychlovaly její chřadnutí. Můj Bože, můj Bože, co mám činit?


   


  5. listopadu 1905


  V temnotě, jež halí můj současný život, zasvitl nyní paprsek naděje. Spatřuji jednu zoufalou možnost – malou, nicméně existující –, že bych mohl vyrobit lék: takříkajíc protilék Elixíru. Napadlo mne to předevčírem a od té doby se nevěnuji ničemu jinému.


  Pozorováním Stanzy jsem shledal, že zhoubné účinky Elixíru zjevně způsobuje zvláštní kombinace přísad, v níž jsou spojené účinky výtečných a osvědčených léčiv, jako jsou kokain hydrochlorid a acetanilid, potlačovány a anulovány vzácnými bylinami.


  Byliny jsou tím, co navozuje neblahé účinky. Logicky lze tudíž tyto účinky zvrátit jinými bylinami. Kdybych dovedl zrušit účinky bylinných extraktů, mohly by se tudíž odstranit ničivé fyzické i duševní škody, jež zřejmě způsobily, velmi podobně jako extrakt z puchýřnatce jedovatého neutralizuje otravu rulíkem zlomocným.


  S tímto protilékem snad dokážu pomoci nejen mé ubohé, trpící Stanze, nýbrž i těm ostatním, kteří doznali újmy skrze mou hrabivost a krátkozrakost.


  … Kéž by se vrátil Edmund! Jeho cesta za sběrem bylin a rostlin v rovníkových džunglích trvá již tři roky. Dennodenně očekávám přistání jeho parníku. Na rozdíl od mnoha mých údajně učených bratří pevně věřím, že domorodci na této planetě nám mohou sdělit mnohé o přírodních léčivech. Mé cestování mezi Indiány mne o tom poučilo. Činím pokroky, avšak rostliny, jež jsem až dosud vyzkoušel – až na thismii americanu, v niž vkládám ohromné naděje –, zjevně nejsou mocny zmařit neblahé účinky mého prokletého tonika.


   


  8. listopad 1905


  Edmund je konečně zpět! Přivezl s sebou tucty velezajímavých rostlin, jimž domorodci připisují zázračné léčivé vlastnosti. Jiskra naděje, již jsem se ještě před pouhými několika dny stěží opovažoval chovat, ve mně nyní hoří jasným plamenem. Práce pohlcuje veškerý můj čas; nemohu spát, nemohu jíst – nemyslím na nic jiného. K seznamu rostlin v Elixíru mám řadu protilátek, včetně kůry krušiny olšové, kalomelu, merlíkového oleje, výtažku z Hodgsonova smutku a výtažku z thismii americany.


  Není však času na psaní – práce je mnoho. A velmi málo času na ni – Stanza chřadne každým dnem. Už je pouhým stínem sebe samé. Pokud neuspěji – a to rychle –, odejde do říše stínů.


   


  12. listopad 1905


  Selhal jsem.


  Až do posledního okamžiku byl jsem si jist svým úspěchem. Chemická syntéza byla naprosto zdůvodněná. Věřil jsem, že jsem vypracoval přesné pořadí a poměry složek – uvedené vzadu na vnitřní straně desek tohoto deníku –, jež po svaření vytvoří tinkturu, schopnou potlačit účinky Elixíru. Dal jsem Stanze řadu dávek – ubohá trpitelka neudrží v žaludku žádnou pevnou stravu –, avšak úspěch se nedostavil. Dnes velmi časně zrána bylo již její utrpení tak nezvladatelné, že jsem jí dopomohl na onen svět.


  Nebudu již nic psát. Ztratil jsem to, co mi bylo nejdražší. Nejsem již otrokem tohoto světa. Píši tato poslední slova nikoli jako živoucí bytost, nýbrž jako ten, kdo je již se svou mrtvou chotí duchem a zakrátko bude i tělem.


  D’entre les morts,


  Hezekiah Comstock Pendergast


   


  Constance dlouhou chvíli spočívala pohledem na posledních slovech. Pak zamyšleně otočila stránku – a znehybněla. Před sebou měla složitý seznam přísad, rostlin, výtažků a postupu přípravy, to vše pod nadpisem ET CONTRA ARCANUM:


  Vzorec protiléku.


  Pod seznamem byla další rukopisná poznámka, přidaná však zcela jinou rukou a daleko novějším inkoustem – krásným, plynulým písmem, jež Constance znala vskutku velmi dobře.


   


  Má nejmilejší Constance,


  jelikož znám tvou vrozenou zvídavost, tvůj zájem o rodinnou historii Pendergastů a tvou zálibu ve zkoumání sklepních sbírek, nepochybuji o tom, že – v některém okamžiku svého dlouhého, předlouhého života – narazíš na tyto poznámky.


  Zjistilas, že tento deník je dosti znepokojivá četba? Ovšemže zjistila. Představ si tedy, můžeš-li, oč bolestnější byla pro mě samého – jelikož je kronikou pátrání mého otce po léku na chorobu, kterou on sám způsobil mé matce Constance. (Skutečnost, že vy dvě máte stejné jméno, není mimochodem náhoda.)


  Největší ironií je, že můj otec měl úspěch na dosah ruky. Podle mé vlastní analýzy uvidíš, že jeho protilék by byl měl fungovat. Jenomže udělal jednu maličkou chybu. Předpokládáš, že byl jednoduše příliš zaslepený žalem a pocitem viny, než aby toto jediné drobné přehlédnutí postřehl? Budí to v člověku zvědavost.


  Buď opatrná.


  Zůstávám, Constance,


  Tvůj oddaný, atd.


  Dr. Enoch Leng
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  VINCENT D’AGOSTA ZASMUŠILE ZÍRAL na obrazovku počítače. Bylo po šesté. Zrušil schůzku s Laurou v korejské restauraci za rohem a byl odhodlaný nepolevit, dokud neudělá všechno, co se udělat dá. A tak seděl a tupě civěl na obrazovku, jako by se ji snažil silou vůle donutit, aby vydala něco užitečného.


  Strávil přes půldruhé hodiny pátráním v souborech Newyorského policejního sboru i jinde, hledáním informací o Johnu Barbeauxovi a Red Mountain Industries, a nenašel vůbec nic. Na internetu toho nebylo o moc víc. Po krátké, leč počestné kariéře u námořní pěchoty založil Barbeaux – jenž pocházel z bohaté rodiny – Red Mountain jako vojenskou poradenskou společnost. Z firmy vyrostla jedna z největších soukromých bezpečnostních agentur ve Státech. Barbeaux se narodil v Charlestonu; bylo mu jedenašedesát a byl vdovec; jediný syn mu před necelými dvěma roky zemřel na jakousi neznámou nemoc. Kromě toho už D’Agosta nezjistil nic. Red Mountain byla vyhlášená svým tajnůstkářstvím; na jejích webových stránkách se toho mnoho nenašlo. Tajnůstkářství však nebylo žádný zločin. Na internetu se také našly klípky toho druhu, jaké kolují o mnoha vojenských agenturách. Několik osamělých hlasů, vykřikujících v digitální divočině, spojovalo firmu s různými jihoamerickými a africkými státními převraty, žoldáckými akcemi a stínovými vojenskými operacemi – jenže ty hlasy patřily stejnému typu lidí, jací tvrdili, že Elvis dosud žije a pobývá na Mezinárodní vesmírné stanici. D’Agosta s povzdechem natáhl ruku, aby vypnul monitor.


  Pak si na něco vzpomněl. Asi před půl rokem se instaloval program – vymyšlený jistým policejním konzultantem, bývalým příslušníkem státní bezpečnosti –, jenž digitalizoval všechny dokumenty Newyorského policejního sboru a propojil je s programem optického rozpoznávání znaků. Účelem bylo propojit konečně i nejmenší útržky informací s policejními záznamy a umožnit tak vyhledávání vzorců, které by mohly pomoci při řešení odložených případů. Jenže stejně jako mnoho jiných iniciativ i tahle skončila u ledu. Překročily se náklady, konzultanta vyhodili a projekt pokulhával, přičemž datum dokončení bylo v nedohlednu.


  D’Agosta zíral na obrazovku počítače. Zpracovatelský tým měl začít nejnovějšími dokumenty, načtenými do systému, a pak se chronologicky zpětně propracovat k těm starším. Jenže když se tým zmenšil a den co den se hromadilo množství nových materiálů, povídalo se, že v podstatě šlapou vodu. Databázi nikdo nepoužíval – byl v ní binec.


  Přesto by vyhledávání zabralo jen chvilku. Barbeaux naštěstí nebylo běžné jméno.


  Znovu se přihlásil do policejní sítě, pomocí myši se proklikal řadou různých menu a ocitl se na domovské stránce projektu. Objevila se na pohled spartánská obrazovka:


   


  Newyorský policejní sbor I.S.D.A.V.


  Integrovaný systém datové analýzy a vyhledávání 


  ** POZNÁMKA: pouze testovací verze **


   


  Pod tím bylo textové okno. D’Agosta na ně klikl, aby je aktivoval, napsal do něj „Barbeaux“, pak klikl na vedlejší políčko VYHLEDAT.


  K svému překvapení dostal odpověď:


   


  Číslo záznamu 135823_R 


  Subjekt: Barbeaux, John 


  Formát: JPG (ztrátový) 


  Metadata: dostupná


   


  „Aby mě čert vzal,“ zamumlal.


  Vedle textu byla ikonka dokumentu. D’Agosta na ni klikl a na obrazovce se objevil sken úředního dokumentu. Byla to zpráva policie z Albany, odeslaná – v rámci dobrých styků mezi policejními útvary – newyorské policii asi před půl rokem. Popisovala zprávy od „nejmenovaných třetích osob“ o protizákonném obchodování se zbraněmi, prováděném firmou Red Mountain Industries v Jižní Americe. Nicméně – jak stálo dále v dokumentu – tato obvinění nebylo možné potvrdit, firma měla ve všech ostatních směrech vzornou pověst a tak místo aby se vyšetřování předalo v hierarchii nahoru federálním agenturám, například ATF, byl případ odložen.


  D’Agosta se zamračil. Proč tohle nepodložené tvrzení nenašel normální cestou?


  Klikl na obrazovku a prozkoumal připojená metadata. Ukázalo se, že fyzická kopie zprávy byla založena do archivní složky newyorské policie s názvem „Barbecci, Albert“. Hlavička záznamu prozradila, že osobou, jež ji tam zařadila, byl seržant Loomis Slade.


  Několika dalšími kliknutími myši otevřel D’Agosta soubor Alberta Barbecciho. Barbecci byl drobný gangster, který zemřel před sedmi lety.


  Barbeaux. Barbecci. Špatně založený dokument. Lajdáctví. D’Agosta zavrtěl hlavou. Takové lajdáctví se Sladeovi nepodobalo. Pak zvedl sluchátko, podíval se do telefonního seznamu, vytočil číslo.


  „Slade,“ zazněl nevýrazný hlas v telefonu.


  „Seržante? Tady je Vincent D’Agosta.“


  „Ano, poručíku.“


  „Právě jsem narazil na dokument o muži jménem Barbeaux. Slyšel jste o něm někdy?“


  „Ne.“


  „Ale měl byste. Sám jste ten dokument založil – do nesprávné složky. Dal jste ho pod Barbecciho.“


  Pauza. „Aha. Tohle. Albany, pravda? Jsem to pitomec – omlouvám se.“


  „Zajímalo by mě, jak jste se k té zprávě dostal.“


  „Angler mi ji dal k založení. Jak si vybavuji, ten případ patřil pod Albany, ne pod nás, a neprověřovalo se to.“


  „Máte představu, proč to vůbec Anglerovi poslali? Vyžádal si to?“


  „Je mi líto, poručíku. Nemám zdání.“


  „To nic. Zeptám se ho osobně. Je tam někde?“


  „Ne. Vzal si pár dní volno na návštěvu u nějakých příbuzných na severu.“


  „Tak dobrá. Prověřím to u něj později.“


  „Mějte se, poručíku.“ Ozvalo se cvaknutí, jak Slade zavěsil.
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  „ČTĚTE SEZNAM PŘÍSAD,“ vyzvala Margo Constance. „Budeme je brát jednu po druhé.“


  „Aqua vitae,“ začala Constance. Seděla v knihovně sídla na Riverside Drive, starý deník v klíně. Bylo krátce po jedenácté dopoledne – na naléhavou žádost Constance se Margo ulila z práce, jak nejrychleji to šlo. Constanciny elegantní ruce se mírně třásly rozčilením, ve tváři byla uzardělá. Svůj výraz však přísně ovládala.


  Margo přikývla. „To je staromódní název pro roztok etanolu ve vodě. Vodka postačí.“ Načmárala si do notýsku poznámku.


  Constance se vrátila k deníku. „Následuje laudanum.“


  „Opiová tinktura. Ve Spojených státech se dá ještě získat na recept.“ Margo si udělala další poznámku a přitom mžourala – ačkoliv bylo teprve dopoledne, okna knihovny byla zatemněná okenicemi a uvnitř panovalo šero. „Řekneme doktoru Stoneovi, aby nám napsal předpis.“


  „To není nutné. V suterénních skladech chemikálií je laudana habaděj,“ opáčila Constance.


  „Dobrá.“


  Další pauza a Constance nahlédla do starého deníku. „Vazelína. Kalomel… kalomel je chlorid rtuťný, pokud vím. Toho jsou v suterénu taky plné nádoby.“


  „Vazelína se dostane v každé drogerii,“ poznamenala Margo. Přelétla pohledem seznam víc než tuctu ingrediencí, které si zapsala do notýsku. Navzdory všemu pociťovala šimrání naděje. Nejprve Constancina zpráva o Hezekiahovu protiléku a starý deník, který Margo ukázala, působily jako výstřel do tmy. Ale teď…


  „Kůra krušiny olšové,“ zadívala se Constance opět do deníku. „Tu neznám.“


  „Řešetlák Purshův,“ řekla Margo. „Rhamnus purshiana. Jeho kůra byla a pořád ještě je běžnou přísadou bylinných potravinových doplňků.“


  Constance přikývla. „Merlíkový olej.“


  „To je jiný název pro merlíkovou silici,“ vysvětlovala Margo. „Je mírně toxická, nicméně se v devatenáctém století používala jako běžná přísada do šarlatánských životabudičů.“


  „Obojího by tedy mělo být několik lahví v suterénu.“ Constance se odmlčela. „Jsou tu poslední dvě přísady: Hodgsonův smutek a thismia americana.“


  „O žádné z nich jsem nikdy neslyšela,“ opáčila Margo. „Ale očividně jde o rostliny.“


  Constance vstala a vzala z knihovny obrovský botanický slovník. Položila ho na stojánek a začala jím listovat. „Hodgsonův smutek. Vodní leknín z řádu leknínotvarých, kvetoucí v noci, má nádhernou tmavě růžovou barvu. Kromě barvy má i velice neobvyklou vůni. O farmakologických vlastnostech tu nic nestojí.“


  „Zajímavé.“


  Po chvíli ticha Constance četla dál. „Vyskytuje se pouze na Madagaskaru. Velmi vzácně. Sběratelé leknínů si ho vysoce cení.“


  V knihovně zavládlo ticho. „Madagaskar,“ opakovala Margo. „Kruci.“ Sáhla do kabelky, vytáhla tablet, přihlásila se na internet a rychle zapátrala po Hodgsonovu smutku. Kmitáním prstu rolovala po záznamech. „Fajn, něco máme. Zdá se, že jeden exemplář mají v Brooklynské botanické zahradě.“ Načetla si stránky zahrady, chvilku v nich hledala. „Je ve Vodním domě, což je součást hlavního skleníkového komplexu. Ale jak se k němu dostaneme?“


  „Existuje jen jedna jistá cesta.“


  „A to?“


  „Ukrást ho.“


  Po chvilce Margo kývla.


  „A teď poslední ingredience.“ Constance znovu nahlédla do encyklopedie. „Thismia americana… Rostlina se vyskytuje v mokřinách kolem chicagského jezera Calumet. Kvete necelý měsíc nad zemí. Botaniky zajímá nejen kvůli svému velice omezenému habitatu, ale také proto, že jde o mykoheterotrofní rostlinu.“


  Margo vysvětlovala: „To je vzácný druh rostlin, které parazitují na podzemních houbách, jimiž se živí místo fotosyntézy.“


  Náhle Constance ztuhla. Po tváři se jí rozšířil podivný výraz, přičemž stále upírala oči do encyklopedie. „Podle tady toho,“ řekla, „rostlina vyhynula kolem roku 1916, když její habitat zastavěli.“


  „Vyhynula?“


  „Ano.“ Hlas Constance teď zněl mrtvě. „Před několika lety se malá armáda dobrovolníků pustila do pečlivého pátrání na jihu Chicaga s konkrétním záměrem najít exemplář thismii americany. Bezvýsledně.“


  Položila knihu a přistoupila k hasnoucímu krbu. Zastavila se, zadívala se do ohně a přitom ždímala v rukou kapesníček. Mlčela.


  „Existuje možnost,“ ozvala se Margo, „že by nějaký exemplář mohl být ve sbírkách muzea.“ Znovu použila tablet, vstoupila do internetového portálu muzea, uvedla své jméno a heslo. Otevřela online katalog oddělení botaniky a zadala do vyhledávání thismia americana.


  Nic.


  Margo si položila tablet do klína. Constance dál kroutila kapesníčkem.


  „Můžu se podívat, jestli v muzejní sbírce není něco podobného,“ pronesla Margo. „Mykoheterotrofia jsou si všechna dost podobná a mohou mít i podobné farmakologické vlastnosti.“


  Constance se k ní rychle obrátila. „Jděte do muzea. Přineste nejbližší okruh exemplářů, které tam najdete.“


  Ovšem, pomyslela si Margo, to bude taky vyžadovat krádež. Panebože, jak to provede? Ale když si vzpomněla na Pendergasta nahoře v patře, pochopila, že nemá na vybranou. Po krátké odmlce řekla: „Taky jsme na něco zapomněly.“


  „Na copak?“


  „Ten protilék, který tu Hezekiah zapsal… nepůsobil. Hezekiahova manželka stejně zemřela.“


  „V Lengově závěrečné poznámce stojí něco o maličké chybě. O jednom drobném přehlédnutí. Nemáte představu, o jaké přehlédnutí by se mohlo jednat?“


  Margo se znovu zadívala na vzorec. Příprava byla skutečně jednoduchá, až na dvě poslední, velice neobvyklé rostliny. „Může to být cokoli,“ potřásla hlavou. „Poměry mohou být špatně. Mohla se zpackat příprava. Špatná ingredience. Nečekaná interakce.“


  „Myslete, prosím, myslete!“ Margo slyšela, jak se kapesník v Constanciných rukou trhá.


  Margo se snažila vyhovět; bedlivě přemýšlela o ingrediencích. Znovu – dvě poslední byly unikátní. Ostatní byly běžnější, jejich příprava standardnější. To „přehlédnutí“ se bude určitě týkat těch dvou vzácných rostlin.


  Přelétla pohledem pokyny k přípravě. Obě rostliny byly extrahovány do tinktur běžnou metodou – varem. To obvykle fungovalo, ale v některých případech var denaturoval jisté složité rostlinné proteiny. V současnosti byla pro potřeby farmakologů nejlepší metoda botanické extrakce pomocí chloroformu.


  Margo vzhlédla. „Extrakce těch dvou posledních rostlin v pokojové teplotě pomocí chloroformu by byla efektivnější,“ prohlásila.


  „Určitě najdu chloroform ve sbírkách. Pokračujme co možná urychleně.“


  „Měly bychom to nejprve otestovat. Nemáme zdání, jaké sloučeniny jsou obsažené v těch dvou rostlinách. Mohly by být smrtelně jedovaté.“


  Constance se na ni zadívala. „Na testování není čas. Pendergast se sice včera večer vzchopil – ale nyní nastal zřetelný obrat k horšímu. Jděte do muzea. Udělejte, co je třeba, abyste ta mykoheterotrofia získala. Já mezitím vyzvednu ze sklepa co nejvíc těchto ostatních přísad a…“ Zarazila se, když spatřila výraz ve tváři Margo. „Je nějaký problém?“


  „Muzeum,“ opakovala Margo.


  „Samozřejmě. Je logické, že se nezbytné ingredience najdou právě tam.“


  „Ale budou uložené v… ve sklepě.“


  „Znáte muzeum lépe než já,“ opáčila Constance. Když Margo neodpovídala, pokračovala: „Ty rostliny mají zásadní význam, pokud máme mít vůbec jakou naději na záchranu Pendergasta.“


  „Ano. Ano, já vím, že mají.“ Margo polkla, pak vsunula tablet zpátky do kabelky. „Co uděláme s D’Agostou? Řekli jsme si, že zůstaneme v kontaktu, ale nejsem si úplně jistá, jestli ho máme informovat o tady těch… plánech.“


  „Je to policista. Nemůže nám pomoci – a mohl by nám v tom zabránit.“


  Margo souhlasně přikývla.


  Constance jí pokynula. „Hodně štěstí.“


  „Vám taky.“ Margo se zarazila. „Jsem zvědavá – ta poznámka… v deníku. Byla určená vám. O co tam šlo?“


  Ticho. „Před Aloysiem jsem měla jiného pěstouna. Doktora Enocha Lenga. Muže, který zapsal tu poslední poznámku do deníku.“


  Margo se odmlčela a čekala. Constance o sobě nikdy nepodávala informace z vlastní vůle; Margo o ní nevěděla prakticky nic. Mnohokrát se v duchu ptala, odkud se náhle vzala a jaký je její skutečný vztah k Pendergastovi. Ale teď nabyl Constancin hlas zcela netypického, jemnějšího tónu, skoro jako by se zpovídala.


  „Doktor Enoch měl všeobecně známý zájem o jisté odvětví chemie. Někdy jsem mu v laboratoři asistovala. Pomáhala jsem mu s jeho experimenty.“


  „Kdy to bylo?“ zeptala se Margo. Připadalo jí to divné: Constance vypadala, jako by jí bylo málo přes dvacet, a Pendergastovou svěřenkou byla už léta.


  „Dávno. Byla jsem ještě dítě.“


  „Aha.“ Margo se zarazila. „A jaké odvětví chemie toho doktora Enocha zajímalo?“


  „Kyseliny.“ A Constance se slabě usmála; byl to nepřítomný, téměř nostalgický úsměv.
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  PO CELOU DOBU, co Margo začala navštěvovat Newyorské muzeum dějin přírody, byl Jörgensen „na odpočinku“. A přesto dál den co den seděl v rohové kanceláři, tam kde se nalézal ustavičně, jako by vůbec nechodil domů – pokud vůbec nějaký domov měl – a brblal na každého, kdo ho vyrušil. Margo se zastavila u pootevřených dveří a váhala se zaklepáním. Viděla, jak se starý pán sklání nad nějakými semeníky, prohlíží je lupou, hlavu úplně holou, huňaté obočí se mu ježilo v obličeji.


  Zaklepala. „Doktore Jörgensene?“ odvážila se.


  Hlava se otočila a zaměřil se na ni pár vybledle modrých očí. Nic neříkal, ale v očích měl dotčený výraz.


  „Promiňte, že vás obtěžuju.“


  Na to jí odpovědělo nic neříkající zamručení. Jelikož se nezdálo, že by znamenalo výzvu ke vstupu, vešla Margo bez pozvání.


  „Jsem Margo Greenová,“ podala mu ruku. „Kdysi jsem tu pracovala.“


  Další zamručení a dotek seschlé ruky v její dlani. Obočí se svraštilo. „Margo Greenová… Aha, ano. Byla jste tu v době těch příšerných vražd.“ Potřásl hlavou. „Whittlesey byl můj přítel, chudák nebohý…“


  Margo polkla a kvapně změnila téma. „To bylo dávno, sotva si na ty vraždy vzpomínám,“ zalhala. „Říkala jsem si…“


  „Ale já se na ně pamatuju,“ přerušil ji Jörgensen. „A pamatuju si i vás. Zvláštní, zrovna nedávno někde padlo vaše jméno. Kdepak to jen…?“


  Těkal očima kolem, ale když nic nenašel, vrátil se pohledem k ní. „Co se stalo s tím vysokým chlapíkem s tou neposlušnou kšticí, se kterým jste chodívala? Víte, s tím, co se tak rád poslouchal?“


  Margo zaváhala. „Zemřel.“


  Jörgensen se nad tím krátce zamyslel. „Zemřel? To byla temná doba. Tolik jich umřelo. Takže jste se přestěhovala na zelenější pastviny?“


  „Ano.“ Zaváhala. „Tady bylo příliš mnoho špatných vzpomínek. Teď pracuju v jedné medicínské nadaci.“


  Kývnutí. To Margo povzbudilo. „Potřebuji pomoci. Jde o radu z oblasti botaniky.“


  „Jak je libo.“


  „Vyznáte se v mykoheterotrofiích?“


  „Ano.“


  „Skvělé. No, zajímám se o rostlinu jménem thismia americana.“


  „Ta vyhynula.“


  Margo se zhluboka nadechla. „Já vím. Doufala jsem… napadlo mě… jestli snad ve sbírce muzea není exemplář nějaké podobné mykoheterotrofní rostliny.“


  Jörgensen se opřel v křesle dozadu a složil špičky prstů k sobě do stříšky. Margo pochopila, že ji čeká přednáška. „Thismia americana,“ zanotoval, jako by její poslední větu vůbec neslyšel, „byla v botanických kruzích dost slavná rostlina. Nejenže vyhynula, ale i za dob svého výskytu patřila mezi nejvzácnější známé rostliny. Viděl ji jen jeden jediný botanik, a ten odebral vzorky. Kolem roku 1916 rostlina úplně vymizela díky expanzi Chicaga. Vytratila se beze stopy.“


  Margo předstírala, že ji tato minipřednáška zajímá, i když už znala všechny podrobnosti. Jörgensen se odmlčel, aniž by její otázku zodpověděl.


  „Takže,“ řekla, „vzorky odebral jen jeden jediný botanik?“


  „Přesně tak.“


  „A co se s těmi vzorky stalo?“


  Teď se Jörgensenova stařecká tvář zvrásnila nezvyklým úsměvem. „Jsou přímo tady, přirozeně.“


  „Tady? V muzejních sbírkách?“


  Přikývnutí.


  „Proč nejsou zaznamenané v internetovém katalogu?“


  Jörgensen přezíravě mávl rukou. „To proto, že jsou v trezoru botanické sbírky. Pro tyto exempláře existuje samostatný katalog.“


  Margo nebyla schopna slova samým štěstím. „Hm, a jak k nim mohu získat přístup?“


  „Nemůžete.“


  „Ale já to potřebuji pro svůj výzkum.“


  Jörgensenova tvář začínala nabývat upjatého výrazu. „Mé milé děvče,“ začal, „přístup do trezoru je přísně omezen pouze na kurátory muzea a i to jen pokud mají písemný souhlas samotného ředitele.“ Jeho hlas začínal znít školometsky. „Ty exempláře vyhynulé rostliny jsou velice křehké a jednoduše nesnesou dotek nezkušeného laika.“


  „Ale já nejsem nezkušený laik. Jsem etnofarmakoložka a mám dobrý důvod, velmi dobrý důvod, ten exemplář prostudovat.“


  Huňaté obočí se zvedlo. „A to?“


  „Já, hm, provádím studii medicíny devatenáctého století…“


  „Momentíček,“ přerušil ji Jörgensen, „už si vybavuji, kde se vyskytlo vaše jméno!“ Vrásčitá ruka sáhla po dokumentu na hromadě papírů. „Nedávno jsem obdržel zprávu stran vašeho statusu zde v muzeu.“


  To Margo zaskočilo. „Cože?“


  Jörgensen na ni pohlédl a pak jí listinu podal. „Podívejte se sama.“


  Byl to oběžník od Frisbyho, určený veškerému personálu oddělení botaniky. Byl krátký.


   


  Prosím, vezměte na vědomí změnu statusu externí výzkumnice Dr. Margo

  Greenové, etnofarmakoložky zaměstnané v Pearsonově institutu. Její přístup

  ke sbírkám byl snížen ze stupně 1 na stupeň 5, s okamžitou působností.


   


  Margo bylo dobře známo, co tahle byrokratická větička znamená: přístup „stupně 5“ znamenal vůbec žádný přístup. „Kdy jste to dostal?“


  „Dnes ráno.“


  „Proč jste se o tom ještě nezmínil?“


  „Poslední dobou nevěnuji zprávám muzea valnou pozornost. Je to zázrak, že jsem si to vůbec zapamatoval. V pětaosmdesáti už nemám takovou paměť jako kdysi.“


  Margo usedla na židli a snažila se ovládnout svůj vztek. Naštvat se před Jörgensenem by ničemu neprospělo. Radši s pravdou ven, pomyslela si.


  „Doktore Jörgensene, mám přítele, který je těžce nemocný. Po pravdě řečeno, umírá.“


  Pomalé přikývnutí.


  „Jediné, co ho může zachránit, je extrakt z téhle rostliny – z thismie americany.“


  Jörgensen se zamračil. „Milé děvče…“


  Margo namáhavě polkla. To „milé děvče“ ji začínalo strašně unavovat.


  „… to nemůžete myslet vážně. Jestliže by mu tato rostlina opravdu zachránila život, smím vidět nějaké lékařské potvrzení v tomto smyslu, podepsané jeho lékařem?“


  „Dovolte, abych vám to vysvětlila. Můj přítel byl otráven jedem a tenhle extrakt musí být součástí protiléku. Žádný lékař o tom nic neví.“


  „Mně to zní jako šarlatánství.“


  „Věřte mi…“


  „Ale i kdyby to tak bylo,“ přerušil ji, „nikdy bych nedovolil zničit exemplář vyhynulé rostliny, poslední svého druhu, pro jednorázové ošetření. Jaká je hodnota obyčejného lidského života tváří v tvář poslednímu existujícímu exempláři vyhynulé rostliny?“


  „Vy…“ Margo se zahleděla do jeho tváře, zvrásněné výrazem mimořádného nesouhlasu. Byla rozhořčena postojem, který právě vyjádřil: že má vědecký exemplář větší cenu než lidský život. Nikdy u tohoto muže neuspěje.


  Rychle uvažovala. Před léty trezor botanické sbírky viděla a vybavovala si, že to byl v podstatě velký bankovní sejf s kódovacím zámkem. Kombinace takových zámků se z bezpečnostních důvodů pravidelně měnila. Hleděla na Jörgensena, který se na ni mračil, paže zkřížené na hrudi, a čekal, až dokončí to, co se chystala říct.


  Tvrdil, že už mu paměť poslední dobou tolik neslouží. To tedy bylo důležité. Rozhlédla se po kanceláři. Kam by si zapsal kombinaci? Do nějaké knihy? Měl by ji v psacím stole? Vzpomněla si na starý Hitchcockův film Marnie, kde měl podnikatel kombinaci k sejfu uvnitř zamčené zásuvky ve stole své sekretářky. Mohla by být na tisíci místech, dokonce i v takhle malé kanceláři. Snad by ho dokázala lstí přimět, aby to prozradil.


  „Doktorko Greenová, ještě něco…?“


  Jestli něco rychle nevymyslí, nikdy se do toho trezoru nedostane… a Pendergast zemře. Tolik toho bylo v sázce.


  Pohlédla na Jörgensena přímo. „Kde schováváte kombinaci k trezoru?“


  Kratičké mžiknutí očí a pak je znovu upřel na ni. „Jaká urážlivá otázka! Promarnil jsem s vámi už dost času. Sbohem, doktorko Greenová.“


  Margo se zvedla k odchodu. V té kratičké chvilce bezděčně zalétl očima k místečku nad a za její hlavou. Když se otočila k odchodu, zpozorovala, že na tom místě visí malá, zarámovaná botanická grafika.


  Pocítila naději, že za grafikou bude sejf, obsahující kombinaci. Ale jak dostat Jörgensena z té jeho zatracené kanceláře? A i kdyby sejf našla, kde najde jeho kombinaci? A i kdyby se jí podařilo kombinaci zjistit, trezor botanické sbírky se nalézá hluboko v suterénu muzea…


  Nicméně to musí zkusit.


  Uprostřed chodby se zastavila. Neměla by spustit požární poplach? Ale to by způsobilo evakuaci celého křídla a sama by se patrně dostala do maléru.


  Šla dál chodbou, lemovanou z obou stran kancelářemi a laboratořemi. Ještě byla polední pauza a v muzeu bylo relativně vylidněno. V jedné prázdné laboratoři zpozorovala telefon. Vklouzla dovnitř a zadívala se na něj. Nemohla by mu zavolat, vydávat se za něčí sekretářku, požádat ho, aby přišel na schůzi? Jenže nevypadal jako někdo, kdo chodí na schůze… ani jako někdo, kdo by příznivě reagoval na nečekané předvolání. A nepoznal by většinu sekretářek po hlase?


  Musí existovat způsob, jak ho dostat z kanceláře. A to tak, že ho pořádně naštve, aby ve vzteku vyrazil seřvat nějakého kolegu.


  Zvedla sluchátko. Místo Jörgensenovi zavolala Frisbymu. Změněným hlasem pronesla: „Tady je kancelář oddělení botaniky. Mohu mluvit s doktorem Frisbym? Máme tu problém.“


  Okamžik poté se ozval zadýchaný Frisby. „Ano, co je?“


  „Obdrželi jsme váš oběžník o doktorce Greenové,“ pokračovala Margo tlumeným a pozměněným hlasem.


  „Co je s ním? Nepřišla vás tam přece otravovat, že ne?“


  „Znáte starého doktora Jörgensena? Je to dobrý přítel doktorky Greenové. Obávám se, že má v plánu porušit vaše výslovné nařízení a poskytnout jí přístup ke sbírkám. Celé dopoledne láteří nad vaším oběžníkem. Zmiňuji se o tom jen proto, že nechceme mít potíže, a vy víte, jaké bývají s doktorem Jörgensenem problémy…“


  Frisby prásknul telefonem. Margo čekala v prázdné laboratoři s pootevřenými dveřmi. Za několik minut uslyšela funění a kolem prokráčel rozzuřený Jörgensen, rudý v obličeji, na pohled pozoruhodně robustní na svůj věk – nepochybně mířil do Frisbyho kanceláře, aby mu dal co proto.


  Margo rychle proběhla chodbou a ke své úlevě shledala, že dveře kanceláře nechal při svém kvapném odchodu otevřené dokořán. Vklouzla dovnitř, zavřela za sebou a sundala ze zdi botanickou grafiku.


  Nic. Žádný sejf – jen prázdná zeď.


  Zdrtilo ji to. Proč se tím směrem podíval? Na stěně nic jiného nebylo. Možná to byl jen náhodný pohled, nebo to třeba správně neodhadla. Užuž se chystala zavěsit obraz zpátky, když si všimla kusu papíru, přilepeného páskou na zadní straně rámu a popsaného seznamem čísel. Všechna čísla byla přeškrtnutá, až na to poslední.


  56


   


   


   


  ALOYSIUS PENDERGAST LEŽEL v posteli co možná nehybně. Každý pohyb, i ten sebemenší, mu způsoboval utrpení. Stačilo jen vdechnout tolik vzduchu, aby si dostal do krve dostatek kyslíku, a už mu svaly a nervy v hrudi projížděly do běla rozžhavené jehličky bolesti. Cítil cosi temného, co čekalo v nohách jeho postele jako sukubus, připravený vyšplhat nahoru a udusit ho. Kdykoli se na to ale pokusil podívat, zmizelo to, jen aby se to znovu objevilo, jakmile odvrátil pohled.


  Snažil se silou vůle bolest potlačit, splynout s prostorem své ložnice, zaměřit pozornost na obraz na protější stěně – na ten, z nějž často čerpal útěchu: Turnerovo pozdní dílo, Škuner u Beachy Head. Někdy se na celé hodiny dokázal pohroužit do mnohovrstevnatého světla a stínu na obraze, do způsobu, jímž Turner lavíroval závěje pěny na vodě a bouří zmítané plachty lodi. Jenže bolest a odporný puch tlejících lilií – lepkavý, odporně nasládlý, jako zápach hnijícího masa – mu takový mentální útěk znemožňovaly.


  O všechny obvyklé mechanismy zvládání emocionálních či fyzických traumat ho nemoc připravila. A teď dokapalo i morfium a novou kapačku dostane až za hodinu. Nezbývalo nic než krajina bolesti, rozprostírající se donekonečna na všechny strany.


  I při tomto extrémním utrpení Pendergast vnímal, že choroba, jež ho postihla, se pohybuje ve stoupajících a klesajících vlnách. Jestli dokáže přežít tenhle nával bolesti, pak trápení – časem – ustoupí a dopřeje mu dočasnou úlevu. Bude moci zase dýchat, mluvit, ba i vstát z lůžka a pohybovat se. Jenže pak se vlna bolesti vrátí jako vždycky – a pokaždé to je horší a trvá to déle než předtím. A také vycítil, že někdy – už brzy – eskalace bolesti přestane ustupovat a přijde konec.


  A teď se na periferii vědomí dostavil vrchol bolesti: plíživá černota na okrajích zorného pole, jakési rozostření. Byl to signál, že během několika minut ztratí vědomí. Zpočátku toto vysvobození vítal. Jenže v jediném krutém okamžiku záhy zjistil, že to ve skutečnosti žádné vysvobození není. Protože temnota nevedla do prázdna, nýbrž do halucinogenního podsvětí jeho podvědomého já, které se projevovalo v některých ohledech ještě hůř než bolest.


  Za pár vteřin ho tma sevřela do svých spárů a táhla ho z lůžka a tlumeně osvětleného pokoje, jako když spodní proud zachytí vyčerpaného plavce. Prožíval krátký, odporný pocit pádu. A pak se tma rozplynula a odhalila scénu, jako když se na jevišti rozestoupí opona.


  Stál na hrbolaté římse ztvrdlé lávy, vysoko na svahu aktivní sopky. Stmívalo se. Nalevo od něj klesaly žebernaté svahy sopky ke vzdálenému břehu, tak vzdálenému, jako by patřil do jiného světa; hloučky obílených budov se tam choulily u okraje zpěněné vody, večerní světla z nich protínala soumrak. Přímo před sebou měl obrovskou propast – monstrózní trhlinu, vyrvanou přímo do srdce sopky. Viděl, jak v ní víří žhavá láva jako krev, jak žhne sytě a hněvivě rudou barvou ve stínu kráteru, jenž se tyčil hned nad ním. Z průrvy stoupala mračna sirné páry a vzduchem poletovaly černé skvrnky popele, bičované pekelným větrem.


  Pendergast přesně věděl, kde je: stál na pahorku Bastimentu u sopky Stromboli a hleděl dolů na neblaze proslulý svah zvaný Sciara del Fuoco – Stezka ohně. Na tomtéž pahorku už jednou stál, od té doby uplynulo jen o málo víc než tři roky, a stal se tam svědkem jednoho z nejotřesnějších dramat svého života.


  Jenomže teď to zde vypadalo jinak. I v nejmírumilovnějších chvílích  se teď brutální podívaná – přehrávající se jakoby v divadle jeho horečnatých halucinací – proměnila v čistou noční můru. Obloha kolem něj neměla tmavě fialovou barvu soumraku, nýbrž chorobně zelený odstín shnilých vajec. Planoucí záblesky oranžových a modrých blesků křižovaly nebesa. Nafouklé karmínové mraky zakrývaly blikotavé, sinavé slunce. Celá scenérie byla osvětlená jako ve strašidelném barevném filmu.


  Pozoroval ten pekelný výjev a lekl se, když uviděl člověka. Necelé tři metry od něj seděl ve skládacím plážovém lehátku muž; seděl na výběžku staré lávy, který nebezpečně vyčníval z pahorku nad kouřící Sciaru del Fuoco. Měl tmavé brýle, slaměný klobouk, květovanou košili a bermudy, a usrkával z vysoké sklenice cosi, co vypadalo jako limonáda. Pendergast se nemusel přiblížit, aby z profilu rozeznal řecký nos, úhledně zastřižený plnovous, rezavé vlasy. Byl to jeho bratr Diogenes. Diogenes – který zmizel právě na tomto místě při děsivé scéně, jež se odehrála mezi ním a Constance Greeneovou.


  Před Pendergastovýma očima se Diogenes dlouze, zvolna napil limonády. Hleděl na vroucí běsnění Sciary del Fuoco s poklidným výrazem turisty, pozorujícího Středozemní moře z balkónu hotelu v Nice. „Ave, Frater,“ pronesl, aniž se k němu otočil.


  Pendergast neodpověděl.


  „Poptal bych se po tvém zdraví, ale současná situace činí takovou pokryteckou větičku zbytečnou.“


  Pendergast jen zíral na tohle bizarní zjevení: jeho mrtvý bratr spočívající v plážovém lehátku na okraji aktivní sopky.


  „Víš,“ pokračoval Diogenes, „shledávám ironii – přiléhavou ironii – tvé současné situace takřka nepřekonatelnou. Po tom všem, čím jsme prošli, po všech mých intrikách, skončíš rukou nikoli mou, nýbrž vlastního potomka. Vlastního syna. Pomysli, bratře! Rád bych ho byl poznal: Alban a já bychom měli mnoho společného. Mohl jsem ho spoustě věcí naučit.“


  Pendergast nereagoval. Nemělo smysl reagovat na horečnaté blouznění.


  Diogenes znovu upil limonády. „Ale líbezným dovršením té ironie je, že Alban byl pouhým urychlovačem tvého konce. Tvým skutečným vrahem je náš vlastní prapraděd Hezekiah. Tomu se říká hříchy otců! Nejenže tě zabíjí jeho ‚elixír‘ – ale právě díky tomuto elixíru se jeho nepřímá oběť, ten chlapík Barbeaux, nyní mstí.“ Diogenes se odmlčel. „Hezekiah; Alban; já. Dohromady pěkná rodinka.“


  Pendergast zůstal zticha.


  Diogenes, stále otočený pouze z profilu, upíral zrak na divokou podívanou, vířící jim u nohou. „Myslel bych, že uvítáš tuto příležitost k nápravě.“


  Dopálený Pendergast konečně promluvil. „K nápravě? Čeho?“


  „Ty a ta tvoje pruderie, tvůj učebnicový smysl pro morálku, tvá pomýlená touha napravit svět – vždycky mi bylo záhadou, proč tě netrápí skutečnost, že jsme si celý život pohodlně užívali z Hezekiahova jmění.“


  „Mluvíš o něčem, k čemu došlo před sto pětadvaceti lety.“


  „Zmenšuje snad časový odstup utrpení jeho obětí? Jak dlouho trvá, než se ze všech těch peněz smyje krev?“


  „To je falešný sylogismus. Hezekiah vydělával nemravně, ale my byli nevinnými dědici jeho bohatství. Peníze jsou nahraditelné. My se neprovinili.“


  Diogenes se zachechtal – sotva slyšitelně přes řev vulkánu – a pak zavrtěl hlavou. „Jaká ironie, že jsem se já, Diogenes, stal tvým svědomím.“


  Skrz halucinaci začalo pronikat vyčerpávající utrpení Pendergastova vědomého já. Zapotácel se na hrbolu z lávy; napřímil se. „Já…,“ začal. „Já… nenesu… odpovědnost. A nebudu diskutovat s halucinací.“


  „S halucinací?“ A nyní konečně se Diogenes obrátil čelem k bratrovi. Pravá strana obličeje – ta, kterou prve nastavoval Pendergastovi – vypadala normálně a pěkně jako vždy. Avšak levá strana byla děsivě popálená, zjizvená tkáň zkrabatila a znetvořila pokožku od brady až k okraji vlasového porostu, takže vypadala jako kůra stromu; lícní kost a očnicový oblouk chybějícího oka z ní vyčnívaly, odhalené a bílé.


  „Jen si to klidně namlouvej, frater,“ pronesl přes burácení hory. A stejně zvolna, jako se prve otočil čelem k Pendergastovi, se nyní Diogenes znovu obrátil, skryl tu děsivou podívanou a znovu se zahleděl na Sciaru del Fuoco. A přitom se scenérie zlého snu začala vlnit, rozplývat a mizet, až se Pendergast opět ocitl ve své ložnici, obklopen tlumenými světly, a znovu ho zasáhly čerstvé vlny bolesti.
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  HLUBOKO DOLE pod Pendergastovou ložnicí stála Constance v jedné z posledních dlouhých místností druhého suterénu a ztěžka dýchala. Přes rameno měla přehozenou černou nylonovou tašku. Ze šatů jí visely cáry pavučin.


  Ocitla se na konci kabinetu doktora Enocha. Bylo půl třetí odpoledne a ona se už celé hodiny snažila shromáždit nezbytné složky protiléku. Postavila nylonovou tašku a znovu nahlédla do seznamu, ačkoliv přesně věděla, co ještě chybí. Chloroform a merlíkový olej.


  Nalezla velký demižón chloroformu, ale nebyl dobře uzavřený a s léty vyprchal. Po merlíku nenašla ani stopu. Chloroform se dal sehnat na předpis, ale to by trvalo příliš dlouho a Constance nepředpokládala, že by bylo snadné přemluvit nahoře doktora Stonea, aby napsal recept. Merlíkový olej však představoval větší problém, jelikož už se do bylinných přípravků nepoužíval vzhledem ke své toxické povaze. Jestli ho nenajde tady dole, bude mít smůlu. Někde ve sbírkách nějaký být musí, protože šlo o běžnou přísadu patentních medicín.


  Jenže až dosud na žádný nenarazila.


  Vydala se místnostmi na zpáteční cestu; procházela pod klenutými oblouky. Několik zbývajících poničených místností při první výpravě vynechala. Teď prohlédne i ty. V průběhu několika měsíců prováděla s Proctorem vysilující úklid – vyhazovali hromady rozbitého skla, opatrně odklízeli rozbité artefakty i vylité chemikálie.


  Co jestli byla mezi těmi rozbitými a vyhozenými i láhev merlíkového oleje…?


  Zastavila se v jedné místnosti, kterou dosud neuklidili. Třípatrové regály se válely po zemi a z podlahy mžikaly a třpytily se milióny střepů rozbitého skla mezi skvrnami různobarevných substancí a lepkavými, zaschlými kalužemi. Ohavný, plesnivý pach tu visel ve vzduchu jako jedovaté výpary. Všechno však nebylo rozbité: mnoho lahví leželo na podlaze nepoškozených a některé regály stály rovně nebo nakloněně, plné nádob nejrůznějších barev, z nichž každá byla označena nálepkou, popsanou elegantním písmem Enocha Lenga.


  Začala procházet nerozbité lahvičky na několika regálech, které unikly všeobecné zkáze. Láhve jí cinkaly v prstech, jak je třídila, jeden latinský název za druhým, nekonečné procesí sloučenin.


  Bylo to k zešílení. Svůj katalogizační systém si doktor Enoch nosíval jenom ve vlastní hlavě – a po jeho smrti ho nikdy nedokázala dešifrovat. Měla podezření, že byl nahodilý – a že doktor si jednoduše zaznamenal celou sbírku chemikálií do své fotografické paměti.


  Dokončila jeden regál, pustila se do dalšího a pak ještě do dalšího. Nějaká láhev spadla a rozbila se; odkopla střepy stranou. Rozlil se kolem ní zápach. Třídila rychleji a rychleji, v chvatu shazovala další láhve. Podívala se na hodinky. Tři hodiny.


  Podrážděně zasykla a přešla k nepoškozeným lahvičkám, ležícím na podlaze – k těm, co se nerozbily. Sklonila se, pod nohama jí křupalo roztříštěné sklo, pátrala dál, zvedla vždy láhev, přečetla nálepku, odhodila ji stranou. Olejů zde bylo mnoho: měsíčkový, z brutnákového semínka, petrklíčový, z líčidlového kořene… ale merlík nikde. V náhlém zoufalství se rozmáchla po jednom z regálů, které už prohledala, a smetla všechny láhve na podlahu. Přistály s rachotem a praskáním, a teď se z nich zvedl opravdu děsivý puch.


  Poodstoupila. Její ztráta sebeovládání byla politováníhodná. Několikrát se zhluboka nadechla, vzpamatovala se a začala prohledávat poslední police. Pořád nic.


  A zčistajasna to tu bylo: velká láhev s nálepkou MERLÍKOVÝ OLEJ. Přímo před ní.


  Popadla láhev, vložila ji do tašky a pokračovala v pátrání po chloroformu. Skoro hned vedle láhve, kterou prve sebrala, se objevila malá, důkladně uzavřená fióla, která ho obsahovala. Strčila ji do tašky, napřímila se a zamířila ke schodům, vedoucím k výtahu.


  Brala ten náhlý zvrat štěstěny jako znamení. Ale sotva se ocitla v knihovně a regály za ní zapadly na své místo, už tu byla paní Trasková a podávala jí telefon.


  „Volá poručík,“ oznamovala.


  „Řekněte mu, že tu nejsem.“


  Paní Trasková jí s nesouhlasným výrazem dál podávala přístroj. „Velice naléhá.“


  Constance vzala sluchátko a usilovně se snažila působit srdečně. „Ano, poručíku?“


  „Chci, abyste sem s Margo přišly, a to hned.“


  „Momentálně jsme dosti zaneprázdněné,“ opáčila Constance.


  „Mám zásadní informace. Na tomhle se podílí pár opravdu, opravdu špatných lidí. Vám a Margo hrozí smrtelné nebezpečí. Chci vám pomoct.“


  „Nám pomoci nemůžete,“ odpověděla Constance.


  „Proč?“


  „Protože…“ Umlkla.


  „Protože máte v plánu něco protizákonného?“


  Žádná odpověď.


  „Constance, hoďte sebou, ať už jste tady. Nebo, přisámbohu, přijedu tam s policejním oddílem a přivezu vás sem osobně.“
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  „PROJDEME SI TO,“ řekl D’Agosta. Bylo pozdě odpoledne a Margo i Constance seděly v poručíkově kanceláři. „Říkáte, že jste našly lék na to, co otrávilo Pendergasta?“


  „Protilék,“ opravila ho Constance. „Vyvinul ho Hezekiah Pendergast na potlačení účinků svého elixíru.“


  „Ale nevíte to jistě.“


  „Ne na sto procent,“ připustila Margo. „Ale musíme to zkusit.“


  D’Agosta se opřel dozadu. Znělo to naprosto šíleně. „A máte všechny ingredience?“


  „Všechny kromě dvou,“ odpověděla Margo. „Jsou to rostliny a my víme, kde je sehnat.“


  „Kde?“


  Ticho.


  D’Agosta se zadíval na Margo. „Dovolte mi hádat: chcete vyloupit muzeum.“


  Další mlčení. Margo byla v obličeji bledá a ztrhaná, ale v očích měla tvrdý třpyt.


  D’Agosta si přejel dlaní po plešatícím temenu a znovu pohlédl na dvě vzpurné ženy, sedící naproti němu za stolem. „Koukejte, já jsem policajt už dlouho. Nejsem idiot a vím, že plánujete něco protizákonného. Upřímně řečeno, momentálně je mi to fuk. Pendergast je můj přítel. Není mi ale fuk, jestli se vám podaří ty rostliny získat. A přitom se nenechat zabít. Rozumíte?“


  Margo konečně kývla.


  D’Agosta se otočil ke Constance. „A vy?“


  „Rozumím,“ odvětila Constance, ale z tváře jí vyčetl, že nesouhlasí. „Říkal jste, že máte zásadní informace. Jaké?“


  „Pokud se nepletu, tenhle Barbeaux je daleko nebezpečnější, než si kdo představoval. Budete potřebovat krytí. Dovolte, abych vám pomohl opatřit ty rostliny, ať už jsou kdekoli.“


  Další mlčení. Nakonec Constance vstala. „Jak nám můžete pomoci? Sám jste zdůraznil, že to, co děláme, je protizákonné.“


  „Constance má pravdu,“ řekla Margo. „Umíte si představit ten průšvih? Podívejte. Pendergast – váš přítel – umírá. Už nám skoro dochází čas.“


  D’Agosta cítil, jak ztrácí nervy. „Jsem si toho dobře vědom a právě proto jsem ochoten překročit hranici. Koukejte, krucinál, jestli mi nedovolíte, abych vám pomohl, zavřu vás obě do basy. Teď hned. Pro vaši ochranu.“


  „Jestli to uděláte, Pendergast určitě zemře,“ namítla Constance.


  D’Agosta vydechl. „Nedovolím, abyste pobíhaly po světě a hrály si na policajty. Barbeaux nebo jeho muži jsou celou dobu o krok před námi. Jak myslíte, že by mi bylo, kdybych měl na krku tři mrtvé místo jednoho? Protože se vás klidně může pokusit zastavit.“


  „To doufám,“ opáčila Constance. „A teď už bohužel musíme jít.“


  „Přísahám, že vás nechám zavřít.“


  „Ne, nenecháte,“ odvětila tiše.


  D’Agosta vstal. „Zůstaňte tady. Nikam nechoďte.“


  Opustil kancelář, zavřel za sebou dveře a přistoupil k seržantu Josephusovi, který měl službu u vstupního pultu. „Seržante? Ty dvě v mé kanceláři? Až odejdou, chci, abyste je sledovali. Kompletní sledovačka, nonstop, dokud neřeknu.“


  Josephus se ohlédl k D’Agostově kanceláři. D’Agosta sledoval dráhu jeho pohledu. Skrz skleněné dveře bylo vidět, jak spolu Constance a Margo rozmlouvají.


  „Ano, pane,“ pronesl Josephus. Vytáhl úřední formulář. „Kdybyste teď laskavě uvedl jejich jména…“


  D’Agosta okamžik uvažoval, pak mávl rukou. „Kašleme na to. Mám jiný nápad.“


  „Jasná věc, šéfe.“


  D’Agosta otevřel dveře své kanceláře, vstoupil dovnitř a zadíval se na obě ženy. „Jestli máte v plánu vydat se do muzea a ukrást nějaké rostliny, nemusíte se bát hlídačů – ale Barbeauxových lidí. Je vám to jasné?“


  Obě přikývly.


  „Padejte odtud.“


  Odešly.


  D’Agosta zíral na prázdné dveře, naplněn bezmocným vztekem. Zatraceně, nikdy v životě nepoznal dvě nemožnější ženské. Ale existoval jeden dobrý způsob, jak je udržet v bezpečí nebo aspoň snížit pravděpodobnost, že narazí na Barbeauxe. A tím způsobem bylo vydat na řečeného zatykač, předvést ho k výslechu a zadržet na stanici, dokud ženy neudělají, co je třeba. Jenže aby získal zatykač, bude muset shromáždit důkazy, které má, zpracovat je a předat státnímu zástupci.


  Otočil se k počítači a začal ťukat jako zběsilý.


   


  V policejních kancelářích zavládlo ticho. Na stanici panoval typický podvečerní útlum, kdy většina strážníků byla v terénu a ještě se nevrátila, aby předala zadržené pachatele nebo vypsala zprávy. Uplynula minuta, pak dvě. A potom se na chodbě před D’Agostovou kanceláří ozvaly tiché kroky.


  Vzápětí se objevil seržant Slade. Přišel ze své kanceláře, odkud – pokud jste si stoupli na správné místečko – byl výtečný výhled na D’Agostovy dveře. Kráčel dál kolem D’Agostovy kanceláře, pak se zastavil u vedlejších dveří – dveří do prázdné místnosti, kde D’Agosta a ostatní příslušníci oddělení skladovali nadbytečné spisy.


  Slade se ledabyle rozhlédl. Na dohled nikdo nebyl. Stiskl kliku, otevřel dveře do prázdné kanceláře, vstoupil dovnitř a zamkl za sebou. Bylo přirozeně zhasnuto, ale Slade nerozsvěcel.


  Dbal na to, aby se pohyboval tiše; přistoupil ke spojovací stěně s D’Agostovou kanceláří, odkud neustále zazníval zvuk neúnavného ťukání do klávesnice. U zdi byla navršena hromada krabic. Slade si klekl a opatrně je odsunul. Přiložil špičky prstů ke stěně a několik vteřin po ní přejížděl, až našel to, co hledal: maličký mikrofon, usazený v omítce, k němuž byl připevněný miniaturní magnetofon s hlasovou aktivací.


  Slade vstal, strčil si do úst lékořicový bonbón, připojil k přístroji sluchátko, to si pak vsunul do jednoho ucha a zapnul přehrávání. Okamžik naslouchal a zvolna přitom pokyvoval hlavou. Slyšel D’Agostovy marné námitky; otevírání dveří; a pak hovor obou žen.


  „Kde přesně ta rostlina v muzeu je?“


  „V trezoru botanického oddělení. Vím, kde to je, a mám k němu kombinaci. A co vy?“


  „Rostlina, kterou potřebuju, je ve Vodním sále Brooklynské botanické zahrady. Jakmile se zahrada zavře a bude úplná tma, obstarám to. Déle čekat nemůžeme.“


  Slade se usmál. Za tohle se mu dostane pěkné odměny.


  Vsunul přístroj do kapsy, opatrně přistrčil krabice zpátky na místo, přistoupil ke dveřím kanceláře, odemkl je – vykoukl, aby se ujistil, že zůstal nepozorován –, pak vykročil ven a lenivě zamířil chodbou zpátky, přičemž mu v uších stále znělo D’Agostovo ťukání do klávesnice.
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  HŘBITOV BRÁNA NEBES leží na řídce zalesněném kopci s vyhlídkou na Schroon Lake. V zelené dálce na východě se nalézá pevnost Fort Ticonderoga, střežící přístup k řece Hudson. Daleko na severu se tyčí Mount Marcy, nejvyšší hora státu New York.


  John Barbeaux se zádumčivě ubíral po vzorně upraveném trávníku, zvolna míjel náhrobní kameny. Terén stoupal a klesal v mírných, půvabných křivkách; tu a tam se pod stromy klikatila štěrková pěšinka. Listí propouštělo paprsky odpoledního slunce a vrhalo skvrnité stíny na ospalou idylickou krajinu.


  Posléze Barbeaux dorazil k malému, vkusnému rodinnému hřbitůvku, tvořenému dvěma pomníky, obklopenými nízkým železným plotem. Vstoupil dovnitř a přistoupil k většímu náhrobku: soše anděla s rukama sepjatýma na prsou, jehož uslzené oči hleděly k nebesům. Na podstavci pomníku bylo vytesané jméno: FELICITY BARBEAUXOVÁ. Datum chybělo.


  Barbeaux nesl v pravé ruce dvě řezané květiny: rudou růži na dlouhém stonku a fialový hyacint. Poklekl a růži položil před pomník. Pak opět vstal a mlčky rozjímal nad sochou.


  Jeho manželku zabil opilý řidič před necelými deseti lety. Policejní vyšetřování skončilo fiaskem – viníkovi, řediteli telemarketingové společnosti, nebyla přečtena práva a při zatýkání došlo k pochybením. Mazaný právník z toho dostal klienta s roční podmínkou.


  John Barbeaux byl muž, který si cenil rodiny nade všechno ostatní. Také věřil ve spravedlnost. Takhle si spravedlnost nepředstavoval.


  Ačkoliv Red Mountain byla před desítkou let daleko menší a méně mocná firma, Barbeaux měl nicméně značný vliv a mnoho kontaktů v různých neviditelných zákoutích života. Nejprve zařídil, aby byl muž znovu zatčen, když se mu v přihrádce auta našlo sto gramů cracku. Ačkoliv šlo o první přečin, obnášelo to nejméně pětiletý trest odnětí svobody. Půl roku poté, jakmile odsouzený nastoupil k výkonu trestu do Federálního nápravného zařízení v Otisville, postaral se Barbeaux – za jednorázovou platbu ve výši deseti tisíc dolarů –, aby muž zůstal ležet pobodaný upilovaným šroubovákem ve vězeňské sprše, kde vykrvácel do odpadu.


  Spravedlnosti bylo učiněno zadost.


  Barbeaux naposled spočinul pohledem na soše. Pak se zhluboka nadechl a přistoupil k druhému pomníku. Ten byl mnohem menší: jednoduchý kříž se jménem JOHN BARBEAUX ML.


  V létech po smrti Felicity Barbeaux zahrnoval malého syna láskou a pozorností. Po dětství, protkaném množstvím zdravotních problémů, se z Johna ml. v pubertě vyvinul slibný umělec. Víc než slibný, po pravdě řečeno: opravdu nadaný klavírista, zázračné dítě jako interpret i skladatel. Otec mu hojně dopřával všechno: nejlepší učitele, nejlepší školy. V Johnovi ml. spatřoval Barbeaux velikou naději pro budoucnost svého rodu.


  A pak se všechno začalo hrozivě kazit. Zprvu to působilo celkem nevinně. John ml. začal být trochu náladový; ztrácel chuť k jídlu; a jako by ho čím dál víc pronásledovala nespavost. Barbeaux to přičítal nějaké fázi dospívání. Jenže pak se to zhoršilo. Mladík začal cítit zápach; zápach, kterého se nedokázal zbavit. Zprvu šlo o sladkou, líbeznou vůni – ta se však časem zvolna měnila v nanejvýš odporný puch hnijících květin. Barbeauxův syn slábl, trpěl horečkami; pronásledovaly ho bolesti hlavy a kloubů, jež se den ze dne zhoršovaly. Čím dál častěji trpěl bludy, stal se obětí nezvladatelných záchvatů vzteku, střídaných obdobími vyčerpání a letargie. Barbeaux v panice vyhledal pomoc nejslavnějších lékařů světa, ale nikdo nebyl schopen stanovit diagnózu, natožpak neduh léčit. Barbeaux mohl jen sledovat, jak jeho syn postupně podléhá šílenství a nesnesitelným bolestem. Nakonec už byl kdysi nadějný chlapec v takřka vegetativním stavu. Smrt si ho vyžádala v šestnácti letech – selhání srdce, způsobené velkou ztrátou tělesné hmotnosti a vyčerpáním – a bylo to téměř milosrdné.


  To se stalo před necelými dvěma roky. A Barbeaux se uchýlil do mlhy žalu. Byl tak zničený, že ani nevybral synovi tak velký a zdobný pomník jako manželce; už jen myšlenka na něj byla nesnesitelná, a nakonec se stal jediným stvrzením tolika promarněných příslibů jen jednoduchý kříž.


  Jenže pak, skoro na den po roce od smrti Johna ml., došlo k události, o jaké se Barbeauxovi nikdy ani nesnilo. Jednou večer se dostavil návštěvník – mladík, který mohl být nanejvýš o několik let starší než Barbeauxův syn, ale tělesnou stavbou, energií a magnetismem se od Johna lišil tolik, jako by pocházel z jiné planety. Měl cizí přízvuk, ale anglicky hovořil výtečně. Tento mladík věděl o Barbeauxovi mnoho. Po pravdě řečeno, věděl o Barbeauxově rodině víc než sám Barbeaux. Vyprávěl Barbeauxovi příběh jeho praprarodičů, Stephena a Ethel, kteří kdysi bydleli na Dauphine Street v New Orleansu. Vyprávěl příběh jejich souseda Hezekiaha Pendergasta, jenž vynalezl lektvar, zvaný Hezekiahův elixír a oživovač žláz – šarlatánskou patentní medicínu, jež způsobila utrpení, šílenství a smrt tisícům lidí. Mezi oběťmi, jak tento mladík sdělil užaslému Barbeauxovi, byli i Stephen a Ethel Barbeauxovi, třicátníci, kteří oba účinkům léku podlehli roku 1895.


  To ale není všechno, pokračoval mladík. V rodině se vyskytla ještě další oběť, Barbeauxovi daleko bližší. Stal se jí jeho vlastní syn, John ml.


  Mladík popisoval, jak elixír způsobil epigenetické změny v pokrevní linii Barbeauxovy rodiny – dědičné změny genetického uspořádání, jež v tomto případě přeskočily několik generací, aby mu po více než sto letech zabily syna.


  Pak mladík dospěl ke skutečnému účelu schůzky. Pendergastova rodina je dosud naživu v podobě jistého Aloysia Pendergasta, zvláštního agenta FBI – a nejenže je naživu, ale prosperuje díky bohatství, jež nashromáždil Hezekiah pomocí svého smrtícího elixíru.


  A nyní mladík prozradil, proč vůbec přišel. Řekl, že se jmenuje Alban… a je synem zvláštního agenta Pendergasta. Alban mu vyprávěl tuze znepokojivý příběh – a pak navrhl složitý, podivný, ale nadmíru lákavý plán.


  Ještě je tu jedna věc, řekl Alban. Ta slova zněla Barbeauxovi v mysli dodnes. Mohl byste se ocitnout v pokušení zabít i mě – a tím zlikvidovat dalšího Pendergasta. Před každým takovým pokusem vás důrazně varuji. Mám tak pozoruhodné schopnosti, že si to ani neumíte představit. Spokojte se mým otcem. To on žije jako parazit z Hezekiahova jmění. A pak mu zanechal velký balík dokumentů, potvrzujících to, co vyprávěl, a obsahujících i jeho plán… a zmizel do noci.


  Barbeaux tyhle řeči o „schopnostech“ přešel jako mladickou chvástavost. Poslal dva muže, aby Albana sledovali – výtečné muže, zkušené muže. Jeden se vrátil s vydloubnutým okem a druhého našli s podříznutým hrdlem. To všechno Alban udělal zcela úmyslně před objektivy Barbeauxových bezpečnostních kamer.


  Mám tak pozoruhodné schopnosti, že si to ani neumíte představit. Věru, měl pozoruhodné schopnosti. Ale Barbeauxově představivosti se nevymykaly. A to byla Albanova osudová chyba.


  Příběh, který Alban vyprávěl, působil příliš podivně, než aby mohl být pravdivý. Když se ale Barbeaux probíral balíkem dokumentů, které obdržel; když zkoumal historii své rodiny a příznaky vlastního syna; a zvlášť poté, co si nechal udělat jisté krevní testy – pochopil, že ten příběh je skutečně založený na faktech. To byl objev; objev, který proměnil jeho žal v nenávist a z nenávisti udělal posedlost.


  V náprsní kapse obleku mu zazvonil mobil. Barbeaux, zahleděný směrem k Mount Marcy, ho vytáhl z kapsy.


  „Ano?“ ozval se.


  Minutu naslouchal. Přitom mu zbělely klouby, jak svíral telefon. Po tváři se mu rozlil výraz zděšení.


  „Chcete mi tvrdit,“ přerušil volajícího, „že nejenže ví, co se stalo, ale navíc podniká kroky, aby to zastavil?“


  Znovu naslouchal, tentokrát déle, hlasu na druhém konci linky.


  „Tak dobrá,“ řekl posléze. „Víte, co máte dělat. A budete muset postupovat rychle – hodně rychle.“


  Ukončil hovor, pak zvolil jiné číslo. „Richarde? Je operační štáb v pohotovosti? To je dobře. Máme nový cíl. Chci, abys je připravil na bleskový přesun do New Yorku. Ano, okamžitě. Letadlo musí být ve vzduchu během půl hodiny.“


  A na ta slova vsunul mobil zpátky do kapsy, otočil se a rychle odešel ze hřbitova.
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  BYLO ŠEST HODIN VEČER, když se Constance Greeneová vrátila z policejního velitelství a vstoupila domovními dveřmi do sídla na Riverside Drive. Prošla chodbou refektáře a potom po mramorové ploše hlavní vstupní haly. Uvnitř panovalo všude ticho, až na její tiché kroky. Sídlo působilo opuštěně. Proctor se dosud zotavoval v nemocnici, paní Trasková se nalézala kdesi v hlubinách kuchyně a doktor Stone byl patrně nahoře, v Pendergastově pokoji.


  Pokračovala chodbou s gobelíny na stěnách podél mramorových výklenků, které v pravidelných intervalech přerušovaly tmavě růžovou tapetu. Nyní už stoupala po zadním schodišti a překračovala schody, aby minimalizovala vrzání starých prken. Jakmile se ocitla v dlouhé chodbě v patře, prošla tudy kolem velkého a ohavného vycpaného ledního medvěda až ke dveřím na levé straně. Položila ruku na kliku. Nadechla se, stiskla ji a pak tiše otevřela dveře.


  Doktor Stone vstal nehlučně z křesla u dveří. Podráždila ji jeho přítomnost, jeho floutkovský oděv, žlutá šála a brýle v želvovinových obroučkách, a obzvlášť jeho naprostá neschopnost poskytnout jejímu pěstounovi něco víc než paliativní péči. Věděla, že je to nespravedlivé, ale Constance neměla náladu na spravedlivé posuzování.


  „Ráda bych s ním byla chvilku sama, doktore.“


  „Spí,“ podotkl na odchodu.


  Než začal být Pendergastův stav vážný, Constance vstoupila do jeho ložnice jen zřídkakdy. I teď, když se zastavila hned u dveří, se po ní zvědavě rozhlížela. Pokoj nebyl velký. Tlumené světlo vycházelo zpoza zapuštěné římsy, ubíhající těsně pod stropem, a z jediné Tiffanyho lampy na nočním stolku: pokoj neměl okna. Tapeta byla červená, s nenápadným vínovým vzorkem bourbonských lilií. Na stěnách viselo několik uměleckých děl: malá Caravaggiova studie k obrazu Chlapec s košíkem ovoce; Turnerova přímořská krajina; rytina od Piranesiho. Knihovna obsahovala tři řady starých, v kůži vázaných knih. Po místnosti bylo roztroušeno několik muzeálních kousků, které tu nebyly jen vystavené, ale skutečně sloužily: římská skleněná nádoba obsahovala minerální vodu; v byzantském svícnu stálo šest bílých, nezapálených voskovic. Ve staroegyptském nakuřovadle, zhotoveném z fajánse, doutnalo kadidlo a jeho těžká vůně se vznášela místností v marné snaze zatlačit puch, který plnil Pendergastova chřípí ve dne v noci. Stojan na kapačku z nerez oceli, z nějž dostával Pendergast fyziologický roztok, ostře kontrastoval se zbytkem elegantního zařízení místnosti.


  Pendergast ležel nehybně na lůžku. Jeho světlé vlasy, nyní potemnělé potem, se odrážely od běloskvoucích polštářů. Pokožka obličeje byla bezbarvá jako porcelán a skoro stejně průsvitná; Constance téměř dokázala rozeznat svalstvo a jemné detaily kostry pod ním, ba i modré žilky na čele. Oči měl zavřené.


  Constance přistoupila k posteli. Dávkování morfia bylo nastavené na jeden miligram po patnácti minutách. Doktor Stone, jak si všimla, nastavil maximální dávku na šest miligramů za hodinu; protože Pendergast odmítl dozor ošetřovatelky, bylo důležité, aby se nemohl předávkovat sám.


  „Constance.“


  Pendergastův šepot ji překvapil; přece jen byl vzhůru. Nebo ho možná vzbudily její pohyby, i když byly tiché.


  Obešla lůžko a usedla k jeho hlavě. Vybavila si, jak seděla v přesně stejné pozici v Pendergastově nemocničním pokoji v Ženevě, před pouhými třemi dny. Rychlé zhoršení jeho stavu, k němuž od té doby došlo, ji hluboce děsilo. A přesto, navzdory pacientově slabosti, bylo i nadále zřejmé, s jak strašlivým a ustavičným úsilím zápasí – jak bojuje, aby ho bolest a šílenství úplně nepřemohly.


  Uviděla, jak jeho ruka mizí pod přikrývkou a zase se vynořuje. Teď v ní držel kus papíru. Zvedl ho, zatřásl jím.


  „Co to je?“


  Vyděsily ji chladnost a hněv v jeho hlase.


  Vzala papír a poznala v něm seznam přísad, který sama sepsala. Zůstal na stole v knihovně, jež se pro ni a Margo stala svým způsobem místem válečných porad. Očividně to od nich bylo pošetilé.


  „Hezekiah vypracoval protilék ve snaze zachránit svou manželku. Chceme ho vyrobit – pro tebe.“


  „Chceme? Kdo – my?“


  „Margo a já.“


  Přimhouřil oči. „Zakazuji to.“


  Constance neuhnula pohledem. „Nemáš do toho co mluvit.“


  S námahou zvedl hlavu. „Jsi absolutní blázen. Nemáš zdání, s kým si zahráváš. Barbeaux byl schopen zabít Albana. Přemohl mě. Určitě vás zavraždí.“


  „Nebude mít čas. Dnes večer jedu do Brooklynské botanické zahrady a Margo je právě teď v muzeu – shromažďujeme poslední ingredience.“


  Oči, jež se upíraly do jejích, jako by se zatřpytily. „Barbeaux nebo jeho muži na tebe budou v zahradě čekat. A čekají i na Margo v muzeu.“


  „Nemožné,“ opáčila Constance. „Ten seznam jsem našla teprve dnes ráno. Margo a já jsme jediné, kdo ho viděl.“


  „Ležel v knihovně, všem na očích.“


  „Barbeaux se nemohl dostat do domu.“


  Pendergast se vztyčil, i když se mu hlava kymácela. „Constance, ten muž je vtělený ďábel. Nechoď do botanické zahrady.“


  „Promiň, Aloysie. Už jsem ti říkala – budu s tím bojovat až do konce.“


  Pendergast zamžikal. „Tak proč jsi tedy vůbec tady?“


  „Abych se rozloučila. Pro případ…“ Constance začal selhávat hlas.


  Na ta slova vynaložil Pendergast úsilí, aby se vzchopil. Nesmírnou silou vůle se vzepřel na jednom lokti. Oči se mu trochu rozjasnily a upřel na Constance pohled. Ruka vklouzla zpět pod přikrývku a znovu se objevila, tentokrát třímala jeho pětačtyřicítku. Přistrčil ji k ní. „Jestliže odmítáš naslouchat hlasu rozumu, vezmi si alespoň tohle. Je nabitá.“


  Constance o krok ucouvla. „Ne. Vzpomeň si, co se stalo posledně, když jsem se pokusila vystřelit z pistole.“


  „Pak mi tedy přines telefon.“


  „Komu chceš volat?“


  „D’Agostovi.“


  „Ne. Prosím, ne. Zasáhl by.“


  „Constance, pro lásku boží…!“ Přidušený hlas mu selhal. Zvolna klesl zpět do bílých prostěradel. Námaha ho až strašidelně vyčerpala.


  Constance zaváhala. Byla v šoku a hluboce dojatá, že jsou jeho city tak silné. Nezvládala to, jak měla. Její tvrdohlavost ho rozrušila, až to bylo nebezpečné. Zhluboka se nadechla a rozhodla se lhát. „Dosáhl jsi svého. Nepůjdu do zahrady. A odvolám Margo.“


  „Doufám, přisámbohu, že mě neklameš.“ Zíral na ni, hlas měl tlumený.


  „Ne.“


  Naklonil se a z posledních sil zašeptal: „Nechoď do botanické zahrady.“


  Constance mu zanechala telefon a vyklopýtala na chodbu. Těžce dýchala. Za dveřmi se zastavila a přemýšlela.


  Neuvažovala o tom, že by na ni Barbeaux mohl v botanické zahradě čekat. Byla to překvapivá myšlenka – ale ne docela nepříjemná.


  Bude potřebovat zbraň. Ne pistoli, samozřejmě, nýbrž něco, co se lépe hodí k jejímu… stylu.


  Rychle zdolala chodbu, sestoupila po schodech do přijímací haly, otočila se a vešla do knihovny, zamířila k tajné knize, vklouzla do výtahu a sjela do sklepa. Téměř proběhla chodbou až k hrubě tesaným suterénním schodům, točitě ubíhajícím do ještě hlubších prostor, a pak zmizela ve stinných komnatách, zapadaných prachem.


   


  DOKTOR STONE SLYŠEL, jak se Constanciny kroky vzdalují, ze své čekárny v sousední místnosti. Vyšel ven a znovu vstoupil do Pendergastova pokoje; při pomyšlení na ni se trochu zachvěl. Constance byla zajisté mladá žena s dobrým vkusem, elegancí a exotickou krásou, ale také byla chladná jako suchý led – a ke všemu na ní bylo cosi divného, určitá vlastnost, z níž mu naskakovala husí kůže.


  Pacienta nalezl opět spícího. Telefon mu vyklouzl z rukou a ležel na prostěradlech vedle rozevřené dlaně. Zvedl ho a zkontroloval, zvědavý, komu se pokoušel volat; uviděl, že žádný hovor neproběhl, pak jemně přístroj vypnul a položil zpět na prádelník. A potom znovu zaujal své místo v křesle u dveří a očekával noc, o níž si byl jist, že bude dlouhá… dokud nenastane konec.
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  MARGO SI UVĚDOMOVALA, že vstoupit do muzea po zavírací hodině bude velký problém. Byla si jistá, že Frisby přidal její jméno na seznam osob se zákazem vstupu, nalézající se u vchodu ochranky v přízemí – což byla jediná cesta do muzea a z muzea po zavírací hodině. Rozhodla se tedy prostě ukrýt v muzeu, dokud se nezavře. Vezme to, pro co přišla, a pak vyjde kolem bezpečnostního stanoviště co možná nonšalantně s nějakou historkou o tom, že usnula v laboratoři.


  Jak se zavírací hodina blížila, Margo – tvářící se jako návštěvnice muzea – zamířila do nejodlehlejších, nejméně frekventovaných sálů. Hruď se jí svírala, dýchala křečovitě. Strážní zahájili obchůzky, pobízeli návštěvníky k odchodu a Margo se ukryla na toaletě. Vylezla si na sedátko mísy a čekala; v duchu se silou vůle snažila uklidnit. Nakonec kolem šesté hodiny všechno utichlo. Vyplížila se zase ven.


  Chodby byly víceméně prázdné; v dálce slyšela na mramorových podlahách kroky strážných, provádějících obchůzky. Bylo to jako první varovný signál, umožňující jí vyhýbat se jim cestou na jediné místo, o němž věděla, že je strážní nikdy nebudou kontrolovat – do malého sálu mlžů.


  Opravdu se to chystá udělat? Dokáže to dovést do konce? Pro uklidnění si vybavila slova Constance: Ty rostliny mají zásadní význam, pokud máme mít naději na záchranu Pendergasta.


  Vklouzla do přístěnku a schovala se vzadu, v nejtmavším koutě. Zachvěla se, když si uvědomila, že pravděpodobně právě tady se ukrýval i Marsalův vrah. Hlídači, jak očekávala, procházeli kolem přístěnku zhruba každou půlhodinu, ani se nenamáhali posvítit dovnitř baterkami. Žádný zločin se neodehraje dvakrát na stejném místě – vrátili se ke status quo ante delicti. Čas od času prošel kolem také nějaký člen personálu na cestě ven, ale jak se blížila devátá hodina, začínalo muzeum působit úplně prázdně. Nepochybně se dosud ve svých laboratořích a kancelářích lopotilo několik kurátorů, ale šance, že na ně narazí, byla malá.


  Při pomyšlení na to, k čemu se chystá – kam se hodlá vydat –, se Margo rozbušilo srdce v hrudi jako kladivo. Čekal ji sestup do míst, která ji děsila ze všeho na světě nejvíc, která ji budila uprostřed noci zalitou studeným potem; do míst, jež ji donutila nikdy nevstupovat do muzea bez lahvičky xanaxu v kabelce. Uvažovala o tom, že by nějaký ten xanax tu a tam spolkla, ale rozhodla se, že to neudělá; potřebovala zůstat stoprocentně při smyslech. Pomalu, zhluboka dýchala a silou vůle se nutila soustředit na jednotlivé drobné kroky – ne na celkový úkol. Bude brát pěkně jedno po druhém


  Další série dlouhých, hlubokých nádechů. Čas vyrazit.


  Vyplížila se z přístěnku těsně poté, co kolem prošel hlídač na obchůzce, a pak se kradla chodbami až k nejbližšímu nákladnímu výtahu, kde vsunula svou vstupní kartu do příslušné štěrbiny. I když šlo o přístupový klíč nízké úrovně, Frisby už jí poslal e-mail s výzvou, aby kartu vrátila; dostala však zprávu teprve dnes odpoledne a usoudila, že má nejméně den k dobru, než z toho ten náfuka začne dělat problém.


  Výtah sténal a vrzal cestou dolů, do míst, jež nesla pracovní název „suterénní depozitář Budovy 6“ – což byl anachronismus vzhledem k tomu, že všechny budovy tvořící muzeum byly už propojené v jediný celek, podobný bludišti. Dveře se otevřely. Ve vzduchu se vznášel známý pach naftalínu, plísně a starých mrtvých živočichů. Pach ji zasáhl nečekaně, zesílil v ní úzkost a připomněl jí, jak byla právě v těchto chodbách terčem pronásledování.


  Jenže to bylo už dávno a tyto její obavy by se patrně daly označit za fobii. Teď ji tady dole nic neohrožovalo, leda snad nějaký zatoulaný zaměstnanec muzea, který by po ní mohl chtít průkazku.


  Ještě několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a vystoupila z výtahu. Otevřela dveře do suterénu Budovy 6 a tiše kráčela dlouhými chodbami, tlumeně osvětlenými zavěšenými žárovkami v drátěných klecích, směrem k botanickým sbírkám.


  Zatím to bylo dobré. Zasunula klíč do zámku zprohýbaných plechových dveří hlavního depozitáře botanické sbírky a shledala, že dosud funguje. Dveře se v namazaných pantech snadno otevřely. V místnosti za nimi byla tma a Margo vyndala z kabelky silnou LED čelovku, nasadila si ji na hlavu a vstoupila dovnitř. Před ní se táhly řady tmavých skříní, mizející ve tmě, a zatuchlý vzduch páchl naftalínem.


  Zastavila se; srdce jí bušilo v hrudi tak prudce, že skoro nemohla dýchat. Potlačovala nával iracionálního strachu. Navzdory všemu, co si říkala, v ní ten pach, klaustrofobická tma a podivné zvuky opět nastartovaly paniku a zalykavou hrůzu. Zastavila se, aby se znovu vydýchala a překonala děs silnými rozumovými argumenty.


  Pěkně jedno po druhém. Vzchopila se, udělala krok do tmy a pak další. Teď za sebou musela zavřít dveře; bylo by nemoudré nechávat je otevřené. Otočila se, zavřela a zablokovala tím to málo světla, co pronikalo dovnitř z chodby.


  Znovu dveře zamkla a zadívala se před sebe. Trezor se nalézal na protějším konci místnosti. Regály s rostlinami naloženými v konzervačním roztoku se tyčily do tmy všude kolem ní – takzvané mokré sbírky – a úzké uličky vedly dvěma směry, kde všechno mizelo ve tmě.


  Nezastavuj se, říkala si v duchu. Vyrazila uličkou doleva. Tyhle exponáty se na ni aspoň nešklebí ze tmy jako kostry dinosaurů nebo vycpaná zvířata v některých jiných skladištích. Z botanických sbírkových předmětů nešel strach.


  Ale i tak – jednotvárný prostor, úzké uličky mezi regály, které vypadaly všechny stejně, lesk lahví, působících, jako by na ni ze tmy civělo množství očí… to vše ji úzkosti nijak nezbavovalo.


  Kráčela svižně uličkou, zahnula doprava, šla ještě kousek, zahnula doleva a pak ještě doprava, diagonálně směřovala k protějšímu rohu. Proč navrhují tahle skladiště tak složitě? Ale po další minutě se zastavila. Něco zaslechla. Ozvěna jejích kroků to zprvu přehlušovala, ale byla si jistá, že přesto cosi slyšela.


  Čekala, naslouchala, snažila se nedýchat. Slyšet však bylo jen slabé vrzání a cvakání, které jako by vůbec neutichalo – pravděpodobně způsobené sesedáním budovy nebo klimatizací.


  Její úzkost vzrůstala. Kudy? Strachem zapomněla, kam má teď ve spleti regálů zahnout. Jestli se přestává orientovat, ztratí se v tomhle labyrintu… rychle se rozhodla a vydala se jednou uličkou až ke zdi depozitáře; uvědomila si, že opravdu jde správným směrem, a pokračovala až k protějšímu rohu.


  Tady to bylo: trezor. Vypadal jako – a pravděpodobně tomu tak i bylo – stará bankovní trezorová místnost, přizpůsobená k jinému použití. Dveře byly natřené tmavě zelenou barvou, opatřené velkým kolem a zdokonalenou klávesnicí, na které teď blikala červená kontrolka. Zajíkla se úlevou; spěšně přistoupila ke dveřím a vyťukala číselnou sekvenci, kterou se naučila zpaměti v Jörgensenově kanceláři.


  Světýlko na klávesnici změnilo barvu z červené na zelenou. Díky Bohu. Otočila kolem a otevřela těžké dveře. Naklonila se dovnitř a posvítila kolem sebe čelovkou. Prostor byl malý, asi dva a půl krát tři metry, s ocelovými regály na všech třech stěnách. Pohlédla na těžké dveře. V žádném případě je nehodlala zavřít a riskovat, že zůstane zamčená uvnitř. Přivře je ale aspoň částečně. Jen pro případ, že by někdo do depozitáře vstoupil – což jí připadalo nadmíru nepravděpodobné.


  Vmáčkla se dovnitř a přivřela dveře tak, že v nich zůstala několikacentimetrová škvíra.


  Násilím potlačila pocit paniky a připomněla si, že musí dělat jedno po druhém. Zaměřila se na ručně psané nálepky na zásuvkách, přejížděla je světlem čelovky. Byly různě uspořádané, některé hodně staré, ručně psané vybledlým zahnědlým inkoustem, jiné mnohem novější a vytištěné laserovou tiskárnou. V zadním rohu trezoru, za regály, uviděla dvě prastaré foukačky – původem buď od amazonských, nebo od guyanských Indiánů, soudě podle vyřezávaných ozdob – opřené o zadní stěnu. Na jedné visel malý toulec spletený z bambusu a obsahující několik šipek. Podivila se v duchu, co tu dělají; šipky bývaly většinou napuštěné žabím jedem, ne rostlinným. Usoudila, že je sem zamkli, protože jsou jedovaté.


  Vrátila se k prohlížení nálepek, rychle našla zásuvku označenou MYKOHETEROTROFIA a tiše ji vysunula. Obsahovala přihrádky se sbírkovými předměty, uspořádanými podobně jako tradiční kartotéka se závěsnými šanony. Staré sušené exempláře rostlin, připravené před mnoha lety, byly připevněné k zažloutlým listům papíru s krasopisnými popisky. Ty zas byly vždy neprodyšně uzavřené mezi dvě vysoce moderní skleněné destičky. Nebylo jich tu mnoho a za necelou minutu se jí podařilo najít exempláře thismii americany.


  Šlo to neuvěřitelně dobře. Jestli dokáže udržet strach pod kontrolou, bude za deset minut z budovy venku. Uvědomila si, že je zbrocená lepkavým potem, a nedokázala přimět své srdce, aby přestalo bušit jako zběsilé, ale díky strategii „krok za krokem“ si aspoň udržovala všech pět pohromadě.


  Destičky s thismií byly tři, jedna obsahovala několik podzemních rhizomů, další vzorky nadzemní části rostliny a na poslední byly květy a semena.


  Margo si vybavila Jörgensenova slova. Nikdy bych nedovolil zničení exempláře vyhynulé rostliny, poslední svého druhu, pro jednorázové ošetření. Jaká je hodnota obyčejného lidského života tváří v tvář poslednímu existujícímu exempláři vyhynulé rostliny? Upírala zrak na rostlinu s drobnými bílými kvítky. S tak misantropickým světovým názorem nedokázala ani v nejmenším souhlasit. Možná nebudou potřebovat všechny tři vzorky – přesto je však vezme.


  Opatrně je vsunula do kabely, zapnula zip a přehodila si ji přes rameno. Z přehnané opatrnosti zhasla čelovku a otevřela dveře trezoru. Vystoupila do tmy a soustředěně naslouchala. Když se zdálo, že je všude ticho, vykročila ještě dál, po hmatu zavřela dveře trezoru a otočila kolem. Trezor se automaticky zamkl a místo zelené kontrolky se opět rozsvítila červená.


  Hotovo! Otočila se, zvedla ruku a rozsvítila čelovku.


  Stála tam tmavá silueta muže. A pak ji najednou oslepilo ostré světlo.
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  D’AGOSTA VSTAL od psacího stolu a protáhl se. Záda ho bolela od mnohahodinového sezení na tvrdé dřevěné židli a v pravém uchu mu ještě pulzovalo od toho, jak měl k němu přitisknuté telefonní sluchátko.


  Připadalo mu, že protelefonoval celé hodiny se státním zastupitelstvím, kde se snažil získat obsílku k předvolání Johna Barbeauxe k výslechu. Jenže státní zastupitelství to vidělo jinak než on a tvrdilo, že takové předvolání není dostatečně podložené – zvlášť u chlapíka jako Barbeaux, který okamžitě zmobilizuje právníka a udělá jim všem ze života peklo.


  Sled událostí připadal D’Agostovi zcela jasný: Barbeaux najal Howarda Rudda, aby se vydával za doktora Jonathana Waldrona a využil přitom Victora Marsalu k získání přístupu ke kostře dávno mrtvé paní Padgettové. Barbeaux potřeboval z této kostry kost, z níž pak dal zpětně odvodit složky elixíru Hezekiaha Pendergasta, který tak mohl znovu syntetizovat a použít na Pendergasta. D’Agosta nepochyboval o tom, že jakmile se Alban ocitl na Pendergastově prahu a plán se začal uskutečňovat, Rudd pro jistotu zabil i Marsalu – určitě vylákal technika do odlehlého kouta muzea pod záminkou předání platby nebo něčeho takového. Stejně jasné D’Agostovi připadalo, že Barbeaux pak použil Rudda jako vábničku, aby vylákal Pendergasta do místnosti pro ošetřování zvířat v Salton Fontainebleau – a za odměnu dostal dýchnout elixíru. A to vše byla pomsta za to, že Hezekiah otrávil Barbeauxovy praprarodiče, a za smrt jeho syna.


  Ačkoliv to nevěděl na sto procent, byl si D’Agosta poměrně jistý, že Barbeaux najal Rudda už před třemi lety, zaplatil za něj dluhy, poskytl mu nový obličej a novou totožnost a ponechal si ho jako anonymního vymahače, kterého mohl využít na jakékoli zločinné práce – jeho věrnost si uchoval tak, že vyhrožoval úhonou Ruddově rodině. Dávalo to naprostý smysl.


  Státní zástupce to všechno přešel s téměř neskrývaným opovržením; označil to za konspirační teorii plnou dohadů, spekulací a fantazírování, zcela nepodloženou reálnými medicínskými daty.


  D’Agosta pak strávil značnou část podvečera telefonováním různým botanickým expertům a farmakologickým specialistům, u nichž tato medicínská data vymáhal. Záhy však pochopil, že by se musely provést testy, analýzy, studie a tak dále a tak dále, a teprve pak by bylo možné mluvit o nějakých výsledcích.


  Musel existovat nějaký způsob, jak vyhrabat aspoň tolik důkazů, aby dostal Barbeauxe k sobě do kanceláře na tak dlouho, než Margo a Constance vykonají, co potřebují.


  Nedostatečně podložené. Do prčic. Někde musí existovat nějaký důkaz, který přehlédl, který by nasvědčoval tomu, že Barbeaux je křivák. V bezmocném zoufalství vstal od stolu. Bylo devět hodin; potřeboval trochu čerstvého vzduchu; procházka mu vyčistí hlavu. D’Agosta na sebe hodil sako, přikročil ke dveřím, zhasl světla a pak se vydal chodbou. Po několika krocích se zastavil. Možná by Pendergast měl pár nápadů, jak Barbeauxe zmáčknout. Ale ne – agent bude na takový rozhovor příliš slabý. Pendergastův zdravotní stav ho plnil hněvem a odporným pocitem bezmoci.


  Když opustil kancelář, zastavil se. Marsalovy záznamy byly vedle: vlastně by si je měl znovu projít pro případ, že snad něco přehlédl. Vstoupil do prázdné místnosti, kterou používal jako skladovací prostor.


  D’Agosta rozsvítil a začal pátrat ve stozích složek, navršených na konferenčním stole a u stěn. Vezme všechno, co se k Howardu Ruddovi vztahuje. Možná má Barbeaux nějaké spojení s městem Gary v Indianě, které by…


  V tom okamžiku D’Agosta zkoprněl. Jeho pátrající zrak zavadil o jediný odpadkový koš, který se v místnosti nacházel. Obsahoval jen jednu věc: zmačkaný obal od lékořicové karamelky.


  Sladeova nerozlučná karamelka. Co tady sakra dělal?


  D’Agosta se nadechl, pak ještě jednou. Byl to jen obal od bonbónu a ano, Slade měl přístup i oprávnění se tu zdržovat a nahlížet do těchto spisů. D’Agosta nevěděl proč, ale zčistajasna v něm procitl instinkt policajta. Znovu se rozhlédl, tentokrát pečlivěji. Krabice a kartotéky se vršily u stěn. Spisy byly tam, kde si pamatoval, že je zanechal. Slade se ho měl zeptat, to byla pravda, ale možná Angler nechtěl, aby o tom D’Agosta věděl. Koneckonců, zjevně není z Pendergasta nijak nadšený a o D’Agostovi je známo, že je agentovým přítelem.


  Když sahal po Ruddově složce, zpozoroval na koberci poprašek bílé omítky – na místě u spojovací zdi se svou kanceláří. D’Agosta ke stěně přistoupil a odsunul od ní krabice. Ve zdi byla vyvrtaná dírka, těsně nad podlahovou lištou.


  Poklekl a podíval se důkladněji, přejel po otvoru prstem. Měl v průměru asi půl milimetru. Zasondoval tam narovnanou kancelářskou svorkou a shledal, že zeď není provrtaná skrz naskrz.


  Vrátil se pohledem k poprašku bílé omítky. Tahle díra vznikla nedávno.


  Obal od bonbónu, nedávno vyvrtaný otvor… takové věci nemusely nutně souviset. Ale pak si vybavil, jak Slade špatně založil tip na Barbeauxe od policie z Albany.


  Skutečně ten tip pocházel z Anglerova stolu – a ukázal ho Slade vůbec Anglerovi, než ho špatně založil?


  Albany. To byla další věc. Neřekl snad Slade, že Angler je pryč, na návštěvě u příbuzných na severu státu?


  Odklusal zpět do své kanceláře, nenamáhal se s rozsvěcením, vyťukal své heslo do počítače a vstoupil do personálních záznamů oddělení vražd. Našel si složku Petera Anglera a prohledal rozsáhlé záznamy o nejbližších příbuzných, které museli poskytnout všichni příslušníci Newyorského policejního sboru. Bylo to tam: jeho sestra, Marjorie Anglerová, Rowan Street 2007, Colonie, stát New York.


  D’Agosta uchopil telefon a vytočil číslo, uvedené na obrazovce počítače. Po třetím zazvonění byl hovor přijat.


  „Haló?“ ozval se ženský hlas.


  „Je to Marjorie Anglerová? Jmenuji se Vincent D’Agosta. Jsem poručík newyorské policie. Není tam poručík Angler?“


  „Ne. Není u mě.“


  „Kdy jste s ním naposled mluvila?“


  „Počkejte – před čtyřmi, pěti dny, myslím.“


  „Smím se zeptat, o čem jste se bavili?“


  „Říkal, že pojede na sever. Kvůli nějakému vyšetřování, na kterém pracuje. Prý je s časem na štíru, ale doufal, že se u mě na zpáteční cestě do New Yorku staví. Ale nestavil se – nejspíš měl moc práce, jako obvykle.“


  „Neříkal, kam jede?“


  „Ano. Do Adirondacku. Děje se něco?“


  „Pokud vím, ne. Poslyšte, slečno Anglerová, moc jste mi pomohla. Děkuji vám.“


  „Rádo se stalo…,“ začal hlas nanovo, ale D’Agosta už končil hovor.


  Dýchal teď rychleji. Adirondack. Sídlo Red Mountain Industries.


  Před sedmi dny byl Angler na cestě do Adirondacku. Proč se nevrátil? Zřejmě zmizel. Proč Slade lhal o místě jeho pobytu? Anebo se Slade pouze mýlil? A ta díra: byla to přesně taková díra, do jaké byste uložili miniaturní mikrofon.


  Vložil Slade odposlechový mikrofon do stěny jeho kanceláře? Pokud ano, poslouchal D’Agostovy telefonní hovory. A nepochybně vyslechl i jeho rozhovor s Margo a Constance.


  Díra byla prázdná. Mikrofon zmizel. To znamenalo, že ten, kdo odposlouchával, je přesvědčen, že má všechny potřebné informace.


  Zdálo se to příliš neuvěřitelné, než aby to mohla být pravda: Slade je zrádce. A pro koho pracuje? Jen jediná možná odpověď: pro Barbeauxe.


  Teď už byla D’Agostova mlhavá obava z toho, že by Barbeaux mohl nějak ohrozit nebo přepadnout Margo a Constance, najednou mnohem konkrétnější. Barbeaux bude vědět všechno, co ví Slade, a to je opravdu skoro všechno. Konkrétně bude vědět, že Margo a Constance míří do muzea ukrást vzorky rostliny.


  D’Agosta znovu sáhl po telefonu, pak zaváhal a zuřivě přemýšlel. Tohle je ošemetná situace. Obvinit kolegu policistu ze zrady – to by měl mít sakra dobře ověřené.


  Má? Opravdu je Slade zrádce? Kristepane, D’Agosta má jen obal od bonbónu a jeden špatně založený dokument. To není zrovna moc důkazů na to, aby někomu zničil kariéru.


  Pravda byla, že nemohl vyhlásit poplach. Měli by ho za blázna – má toho na Sladea méně než na Barbeauxe, kterého mu státní zástupce právě zamítl. Nic víc neexistovalo – musí se vydat za Margo a Constance do muzea osobně. Možná má pravdu, ale možná se taky mýlí – jenže mu nezbývá než jednat, a to rychle, protože pokud má pravdu, následky by byly tak děsivé, že na to ani nechtěl myslet.


  Vyrazil z kanceláře a zamířil co nejrychleji k výtahu.
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  MARGO STÁLA jako ochromená oslepujícím světlem.


  „Ale ale, pročpak mě to nepřekvapuje?“


  Byl to hlas Frisbyho, vycházející zpoza zdroje světla.


  „Vypněte tu zatracenou čelovku. Vypadáte jako horník.“


  Margo poslechla.


  „Tu vás máme, podle očekávání, přistiženou přímo při činu, při krádeži jednoho z nejcennějších předmětů z celé naší botanické sbírky.“ Hlas zněl vítězoslavně. „Tohle už není interní záležitost muzea, doktorko Greenová. Tohle je trestný čin, záležitost pro policii. Za tohle budete sedět hodně let – ne-li nadobro.“


  Světlo klesalo a Frisby – nyní už viditelný – natáhl ruku. „Dejte mi tu tašku.“


  Margo zaváhala. Co tady dole propána dělá? Jak se to mohl dozvědět?


  „Předejte mi tu tašku, nebo budu nucen vám ji odebrat násilím.“


  Rozhlédla se doleva a doprava po únikové cestě, ale Frisbyho mohutná postava ji blokovala. Musela by ho srazit na zem – a byl o víc než patnáct centimetrů vyšší než ona.


  Zlověstně udělal krok směrem k ní; pochopila, že nemá na vybranou, a podala mu tašku. Otevřel ji, vysunul jednu skleněnou destičku a zvučným hlasem přečetl: „Thismia americana.“ Opatrně ji vrátil do tašky. „Přistižena při činu. Vy jste skončila, doktorko Greenová. Dovolte, abych vám sdělil, co se teď bude dít.“ Vyndal mobil a podržel ho ve výšce. „Zavolám policii. Ta vás zatkne. Jelikož hodnota těchto sbírkových předmětů značně převyšuje pět tisíc dolarů, budete obviněna z trestného činu kategorie C, vloupání druhého stupně, což obnáší trest odnětí svobody až na patnáct let.“


  Margo naslouchala, ale vnímala jen stěží. Byla jako omráčená, protože to neznamenalo jen konec jejího života – ale také Pendergastova.


  Prohledal zbytek tašky, šťoural se v ní a přitom do ní svítil. „Škoda. Žádná zbraň.“


  „Doktore Frisby,“ pronesla Margo prázdným hlasem, „copak proti mně máte?“


  „Kdo, já že bych měl něco proti vám?“ Vyvalil oči v předstíraném úžasu a pak je přimhouřil. „Jste překážka v práci. Narušovala jste svými příchody a odchody moje oddělení. Vměšovala jste se do policejního vyšetřování, podporovala jste policisty v tom, aby podezírali náš personál. A teď jste se mi odměnila za mou velkorysost, s níž jsem vám poskytl přístup ke sbírkám, jednoznačnou zlodějnou. Ach, proti vám já nic nemám.“ S mrazivým úsměvem vyťukal na mobilu 911 a držel ho přitom tak, aby viděla, co dělá.


  Okamžik čekal, pak se zamračil. „Zatracený signál.“


  „Poslyšte,“ vypravila ze sebe Margo. „Lidský život…“


  „Ale proboha, ušetřete mě těch ubohých výmluv. Hnusně jste obelstila Jörgensena, strašně jste ho rozčílila. Vrazil ke mně do kanceláře celý rozzuřený, až jsem měl strach, aby nedostal infarkt. Když jsem se dozvěděl, že jste byla v jeho kanceláři a dožadovala se přístupu ke vzácné, vyhynulé rostlině, uhádl jsem, že máte něco za lubem. Copak jste měla v plánu – prodat ji nejvyšší nabídce? Tak jsem sešel sem dolů, dal jsem si židli do protějšího rohu a čekal na vás.“ Hlas mu překypoval uspokojením. „A už jste tady, jako na zavolanou!“


  Vítězně se zašklebil. „Teď vás odvedu k ochrance a počkáme na policii.“


  Margo se honilo hlavou tisíc nápadů. Mohla by utéct; mohla by mu vytrhnout tašku; mohla by srazit Frisbyho k zemi a uprchnout; mohla by prosit, snažit se ho přemluvit; mohla by se ho pokusit podplatit… Ale ani jediná z těch možností neměla sebemenší šanci na úspěch. Byla zničená a tím to končilo. Pendergast zemře.


  Okamžik na sebe upřeně hleděli. Z výrazu ve Frisbyho tváři Margo pochopila, že od tohoto člověka se milosrdenství nedočká.


  A pak se jeho vítězoslavný výraz náhle změnil: nejprve se v něm objevila nechápavost, potom šok. Oči se mu rozšířily a pak vylezly z důlků; ústa se zkřivila. Rozevřel rty, ale nevyšel z nich žádný zvuk, až na podivné bublání hluboko v hrdle. Upustil baterku, která dopadla na kamennou podlahu a zhasla, takže v místnosti zavládla tma. Margo instinktivně sáhla po tašce a popadla ji znecitlivělými prsty. Vzápětí uslyšela, jak Frisbyho tělo dopadlo na zem.


  A pak se rozsvítilo jiné světlo, v němž se ukázal obrys muže, stojícího za Frisbym. Postoupil kupředu a zdvořile si sám posvítil na obličej. Byl to pomenší, snědý muž s černýma očima a v koutcích úst mu pohrával slaboulinký úsměv.


   



  * * *


   



  PŘESNĚ V TOMTÉŽ OKAMŽIKU, úderem čtvrt na deset, zahnul k sídlu na Riverside Drive 891 objednaný taxík, obkroužil příjezdovou cestu a zastavil pod přístřeškem u vchodu sídla. Motor běžel na neutrál.


  Uplynula minuta a pak druhá. Domovní dveře se otevřely a vyšla z nich Constance Greeneová, oděná v ebenově zbarvených šatech s plizovanou sukní a slonovinovými akcenty. Přes jedno rameno měla přehozený černý sportovní pytel z padákového nylonu. Ve slabém světle měsíce ty formální, ba elegantní šaty působily skoro jako maskování.


  Naklonila se do okénka řidiče, zašeptala cosi neslyšného, otevřela pravé zadní dveře, pečlivě uložila sportovní pytel na sedadlo a pak vklouzla za ním. Dveře se zavřely; taxík vyrazil zpět po příjezdové cestě a vzápětí splynul s řídkým večerním provozem směrem na sever.
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  DOKTOR HORACE STONE se znenadání probudil v pokoji se svým pacientem. Neměl zrovna rád ošetřovatelskou službu, ale pacient mu nadmíru dobře platil a šlo o případ tuze neobvyklý, ne-li fascinující. Bude z toho výtečný článek do lékařského časopisu – samozřejmě teprve po pacientovu skonu a pitvě, až budou mít lepší možnost diagnostikovat tento nanejvýš nezvyklý neduh.


  Vskutku výtečný článek.


  Už pochopil, co ho probudilo. Pendergast měl otevřené oči a zavrtával je do něj s nečekanou intenzitou.


  „Můj telefon?“


  „Ano, pane.“ Stone došel k prádelníku pro telefon a podal mu ho.


  Pendergast se na něj zadíval, bledý ve tváři. „Devět dvacet. Constance – kde je?“


  „Mám za to, že právě odjela.“


  „Vy máte za to?“


  „No,“ opáčil Stone v rozpacích, „slyšel jsem, jak se loučí s paní Traskovou, slyšel jsem zavírat dveře a venku čekal objednaný taxík, který ji odvezl.“


  Stone se vyděsil, když se Pendergast v posteli vztyčil. Očividně se dostával do remise.


  „Důrazně doporučuji…“


  „Buďte zticha,“ nařídil Pendergast, odhrnul přikrývku a s obtížemi vstal. Vytáhl si z paže kapačku. „Ustupte stranou.“


  „Pane Pendergaste, jednoduše vám nemohu dovolit opustit lůžko.“


  Pendergast otočil bledé, třpytivé oči k doktoru Stoneovi. „Jestli se mě pokusíte zastavit, ublížím vám.“


  Tato neskrývaná hrozba zabránila Stoneovi reagovat. Pacient byl očividně febrilní, trpěl bludy, snad i halucinoval. Stone mu navrhoval ošetřovatelku a pacient ji odmítl. Sám to zvládnout nemohl. Vzdálil se z místnosti a Pendergast se začal převlékat.


  „Paní Trasková?“ zavolal. Dům byl safraportsky velký. „Paní Trasková!“


  Slyšel, jak hospodyně dole pobíhá a volá od úpatí schodů.


  „Ano, pane doktore?“


  Pendergast se objevil ve dveřích ložnice, navlékal si sako černého obleku, cpal si do jedné kapsy list papíru a do pouzdra na boku strkal pistoli. Doktor Stone ustoupil stranou, aby ho nechal projít.


  „Pane Pendergaste, opakuji, nejste ve stavu opustit dům!“


  Pendergast ho ignoroval a mířil po schodech dolů; pohyboval se pomalu, jako stařec. Doktor Stone se vydal za ním. Dole postávala vyděšená paní Trasková.


  „Prosím, zavolejte mi auto,“ nařídil Pendergast hospodyni.


  „Ano, pane.“


  „Nemůžete mu zavolat auto!“ namítal Stone. „Podívejte se, v jakém je stavu!“


  Paní Trasková se k němu otočila. „Když pan Pendergast o něco žádá, neodporujeme mu.“


  Doktor Stone se vrátil pohledem k Pendergastovi samotnému, který, přestože byl očividně zesláblý, opětoval pohled s tak ledovým výrazem, až ho konečně umlčel. Všechno se to odehrálo náramně rychle. Paní Trasková už zavěšovala telefon a Pendergast trochu potácivě mířil k přístřešku, kde vždy zastavovala auta. V mžiku byl venku ze dveří a červená koncová světla přivolaného vozu se vzdalovala po příjezdové cestě.


  Stone usedl a ztěžka dýchal. Ještě nikdy neviděl pacienta s tak ocelovou vůlí ve spárech tak smrtící choroby.


   


  PENDERGAST SPOČINUL na zadním sedadle auta, vyndal z kapsy kus papíru a přečetl si ho. Byl popsaný Constanciným krasopisem: seznam chemických sloučenin a dalších přísad. Vedle některých ingrediencí byly poznamenané lokality, kde se nalézají.


  Pendergast seznam pečlivě pročetl, nejdřív jednou, pak podruhé. A potom list papíru přeložil, roztrhal na malé kousky, stáhl okénko auta a nechal ty útržky roznést větrem do manhattanské noci, jeden po druhém.


  Taxík zahnul na nájezdovou rampu dálnice West Side, zamířil k Manhattanskému mostu a nakonec k Flatbush Avenue v Brooklynu.
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  MUŽ POTŘÁSL HLAVOU, sklonil se a vytáhl cosi z Frisbyho zátylku.


  „Zajímavou sbírku máte tady dole,“ poznamenal a ukázal jí předmět, z nějž kapala Frisbyho krev. Margo v něm poznala obří sumaterský řešetlák: patnáct centimetrů dlouhý zahnutý trn, ostrý jako břitva – vyhlášená zbraň v jistých částech Indonésie.


  „Měl bych se představit,“ pravil muž. „Jsem seržant Slade z Newyorského policejního sboru.“ Sáhl do kapsy saka, vyndal odtud služební průkaz a posvítil na něj baterkou.


  Margo se na něj zadívala. Odznak i průkaz vypadaly celkem opravdově. Ale kdo je tenhle člověk a co dělá tady dole? A copak právě… neprobodl Frisbyho? Pocítila rostoucí zmatek a děs.


  „Nejspíš jsem dorazil v pravou chvíli,“ pokračoval Slade. „Tenhle starý kurátor – říkala jste mu Frisby, že? – se na vás zřejmě chystal zavolat policajty. Nevěděl, že policajt už tu je. A úplně se mýlil stran toho, co by vám přišili. Mně můžete věřit: řešilo by se to jako kategorie E a dostala byste nanejvýš veřejně prospěšné práce. V New Yorku žádné porotě nesejde na pár plesnivých vzorcích nějaké rostliny, ukradených z muzea.“


  Sklonil se, aby prozkoumal Frisbyho tělo; opatrně přitom našlapoval kolem šířící se kaluže krve pod jeho šíjí, a potom se zase vztyčil.


  „No, ať už to máme za sebou,“ řekl. „Když už jsem tady, nemáte se celkem čeho obávat. Prosím, dejte mi tu tašku.“ A natáhl ruku.


  Margo však jenom stála jako zkamenělá. Frisby je mrtvý. Tenhle člověk ho probodl – navíc trnem z řešetláku sumaterského. Je to vražda. Vzpomněla si na D’Agostovo varování a zčistajasna pochopila: policajt nepolicajt, tenhle chlap pracuje pro Barbeauxe.


  Seržant Slade udělal krok kupředu, trn v ruce.


  „Dejte mi tu tašku, paní doktorko,“ opakoval.


  Margo o krok ucouvla.


  „Nekomplikujte si to víc, než je nutné. Dejte mi tu tašku a nečeká vás nic horšího než plácnutí přes ruku.“


  Margo sevřela tašku pevněji a ucouvla o další krok.


  Slade vzdychl. „Vy mě k tomu nutíte,“ řekl. „Jestli to tak chcete, obávám se, že vás čeká něco daleko horšího než veřejně prospěšné práce.“ Přendal si trn do pravé ruky, pevně ho sevřel a blížil se k ní. Margo se otočila a uvědomila si, že se ocitla ve slepé uličce botanických sbírek, s regály po jedné straně a trezorem za zády.


  Zírala na seržanta Sladea. Byl sice malý, ale pohyboval se s grácií šlachovitého a silného muže. Kromě obřího trnu v jeho ruce zpozorovala Margo pod jeho sakem služební opasek s pistolí, pepřovým sprejem a pouty.


  Udělala další krok pozadu a ucítila, jak zády narazila na železné dveře trezoru.


  „Bude to rychlé,“ pronesl Slade tónem, který zněl téměř lítostivě. „Nedělám to rád – opravdu ne.“ Ruka s trnem se zvedla a seržant se naklonil dopředu, připravený rozmáchnout se po jejím hrdle.
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  „TADY MŮŽETE ZASTAVIT, když budete tak laskav.“


  Taxikář sjel s vozem k obrubníku. Constance Greeneová prostrčila posuvným okénkem v přepážce peníze, sebrala sportovní pytel a vystoupila na chodník. Okamžik zůstala stát a uvažovala. Na druhé straně Washington Avenue se tyčil litinový plot a za ním tmavé stromy Brooklynské botanické zahrady. I když bylo půl desáté, na Washington Avenue panoval setrvalý provoz aut i chodců.


  Constance si přehodila vak přes rameno, uhladila si plizovanou sukni a shrnula vlasy z obličeje. Došla na roh, počkala na křižovatce, až naskočí zelená, a přešla na druhou stranu.


  Litinový plot kolem zahrady tu sahal asi po pás a nahoře byl zakončený tupými hroty. Constance ledabyle kráčela podél plotu až k místu mezi lampami pouličního osvětlení: nad tmavou zónu přesahovaly větve stromů, které ji stínily ještě víc. Postavila vak, vyndala mobil, předstírala, že se na něj dívá, a počkala, až nikdo nebyl na dohled. Pak se jediným plavným pohybem chytila za dva hroty oplocení a přehoupla se na druhou stranu. Natáhla se přes plot pro pytel. Hbitým klusem se ocitla v ochranné temnotě pod stromy, kde se zastavila a ohlédla, zda si jí nikdo nevšiml.


  Všechno působilo normálně.


  Otevřela vak, vyndala z něj malý batůžek a větší zavazadlo schovala pod keřík. Pak vyrazila do tmy. Nevzala si baterku: ubývající měsíc právě vycházel nad koruny stromů a na každý pád byly její oči nezvykle dobře přivyklé na tmu po mnoha letech života v suterénních chodbách a skrýších čísla 891 na Riverside Drive.


  Stáhla si z webových stránek Brooklynské botanické zahrady mapu a pečlivě se ji naučila zpaměti. Před sebou měla pruh hustých křovin, tvořící přirozenou hradbu. Vklouzla do křoví a prodírala se jím až do odlehlého kouta Shakespearovy zahrady. Přes hustý porost kosatců, z nichž stoupala vůně, jak v nich šlapala, se dostala k cihlové pěšině, klikatící se mezi záhony. Zde se opět zastavila a zaposlouchala. Všude byla tma a ticho. Neměla zdání, jak je zahrada zabezpečená, a pohybovala se tudíž nesmírně opatrně; instinktivně využívala všech dovedností, které si vypěstovala, když jako dítě šmejdila po newyorském přístavu, kde kradla jídlo a peníze.


  Constance se držela stranou hlavních cest a pokračovala kolem záhonu petrklíčů a dalšího úseku křovin, za nímž následovala nízká kamenná zídka. Přelezla ji a ocitla se na okraji hlavní cesty k Domu palem, majestátní stavbě ze skla a železa, zbudované v neorenesančním slohu. Za ním pak následoval komplex skleníků včetně Vodního domu, kde se nalézal Hodgsonův smutek. Hlavní cesta však byla široká a příliš dobře osvětlená, než aby umožňovala bezpečný přístup. Čekala v křoví na ochranku a nechápala, že nikoho nevidí. Napadlo ji, že to možná odpovídá Pendergastovu tvrzení, že se sem Barbeaux dostane dřív než ona; pokud ano, jistě hlídače zlikvidoval.


  To bylo dobré vědět.


  Ale na druhé straně, tohle je botanická zahrada, ne umělecké muzeum. Možná tu žádná noční ostraha ani není.


  Držela se ve stínu rostlin; prošla mezi Vonnou zahradou a Japonskou zahradou. Noční vánek k ní přinášel vůni zimolezu a pivoněk. Když míjela hustý porost azalek, uviděla před sebou Náměstí magnólií, kde už se stromy halily jarními květy. Za ní se v měsíčním světle třpytila voda Leknínové tůně.


  Při zkoumání mapy botanické zahrady si Constance předem v duchu načrtla přístupovou trasu. Nejlepším vstupním bodem byl elegantní Dům palem, jenž byl ze značné části přeměněn ze skleníku ve společenský prostor, kde se konaly různé akce. Budova měla velká, nedělená prosklená okna. Novější skleníky měly naopak okna menší, některá s dvojitými skly.


  Přeběhla Náměstí magnólií a znovu zmizela ve tmě u jednoho dlouhého křídla Domu palem. Velkolepá stará viktoriánská stavba byla tvořena centrální kupolí a dvěma prosklenými křídly. Zastavila se a nakoukla jednou tabulí dovnitř. Tohle křídlo Domu palem bylo připravené na elegantní svatbu, jež se tu zřejmě měla konat příští den: dlouhé stoly pokryté bílými ubrusy, přepychové prostírání, svícny, sklo a nezapálené svíčky. Nikde nebylo vidět známky existence bezpečnostního systému. Poklekla, shodila batůžek z ramen a položila ho na zem. Z jedné jeho vnější kapsy vytáhla malé kožené pouzdro a z něj vyjmula řezač skla a přísavku. Přitiskla přísavku doprostřed velké skleněné tabule a opatrně vyřízla sklo po obvodu. Několikerým ostrým klepnutím sklo uvolnila a opatrně je odložila stranou, prostrčila batůžek otvorem a pak prolezla za ním, přičemž si tiskla šaty k tělu, aby se jimi nezachytila.


  Znovu sebrala batoh a vydala se mezi nehybnými stoly přes velkou centrální skleněnou kupoli a taneční parket směrem k protějšímu křídlu. Dveře, které tam vedly, vyzkoušela a shledala, že nejsou zamčené. Po celou cestu byla připravená k rychlému ústupu při prvním zvuku alarmu, na který by snad narazila, ale Dům palem zůstával němý a temný.


  Otevřela dveře, zaposlouchala se, rozhlédla se, pak vklouzla dovnitř. Ocitla se v Muzeu bonsají, údajně největšímu za hranicemi Japonska. Za ním už se nalézal její cíl: Vodní dům a sbírka orchidejí.


  Muzeum bonsají nabízelo jen málo úkrytů; trpasličí stromky byly naaranžované na podstavcích v řadách podél přední a zadní zdi, středová ulička zůstávala prázdná. Constance si dřepla za jeden podstavec a čekala. Nikde nebylo ani stopy po ostraze – ani po Barbeauxovi. V Muzeu bonsají bylo chladněji a ventilátory pod střechou tiše hučely.


  Hbitě proběhla kolem pokroucených stromečků a zastavila se u dalších dveří. Mírně je pootevřela – ani tyto nebyly zamčené – a zaváhala. Všude panovalo ticho. Vklouzla dovnitř a ocitla se ve vstupní hale. Napravo od ní se tyčil komplex Steinhardtova skleníku s obrovským Tropickým pavilónem, a přímo před sebou měla vchod do Vodního domu.


  Proplížila se ztemnělou halou až ke vstupu do Vodního domu: dvojitým skleněným dveřím, jež byly zavřené. Přistoupila k bližšímu křídlu, dřepla si ve tmě a zadívala se dovnitř.


  Všude panovalo ticho a klid. A potom, když nanejvýš bedlivě prozkoumala zrakem prostor za dveřmi, začaly její oči rozeznávat slaboučkou siluetu muže, stojícího zcela nehybně. Neviděla ho přímo; jen pozorovala jeho odraz na hladině vody, třpytící se v měsíčním svitu. Vodní plocha odrážela i obrys pistole, kterou držel v ruce.


  Takže Pendergast měl přece jen pravdu. Ohromilo ji, že Barbeaux o jejím příchodu věděl. Pokud jí bylo známo, mluvila o tomto místě jenom s Margo. Jenže jejich plán se očividně nějak prozradil a ocitl se v rukou zrádce. Barbeaux věděl, že si přijde pro rostlinu do tohoto skleníku. Čekal na ni.


  Vzpomněla si na Margo a na její misi do suterénu muzea. Je možné, že Barbeaux ví i o tom? Ovšemže ví. Mohla jen doufat, že rozsáhlé znalosti tajných místeček v muzeu, jimiž Margo disponuje, jí pomohou ve zdraví vyváznout.


  Pomaličku se posunula a přitom zpozorovala ve Vodním domě druhou nezřetelnou postavu. Tahle měla přes rameno přehozenou útočnou pušku.


  Tito muži byli očividně profesionální vojáci, a to těžce vyzbrojení – znepokojivé, ale ne překvapivé, vzhledem k oboru činnosti Red Mountain. Barbeaux nenechává nic náhodě.


  Constance věděla, že skleník je velký, a i ve tmě poznala, že je přeplněný vegetací. Jestliže jen z tohoto pozorovacího stanoviště mohla vidět dva muže, pak tu budou určitě i další, snad dokonce několik mužů, kteří zůstávají skrytí z dohledu. Proč se všichni soustředili do téhle oblasti?


  Barbeaux si očividně umanul, že zadrží každého, kdo by se k rostlině chtěl dostat. Chtěl se postarat, aby Pendergast umíral co nejdéle, co nejzdlouhavěji, co nejbolestivěji, co nejpříhodněji. Jenže to navozovalo jen další otázku. Proč tady ti muži vůbec jsou? Daleko snazší by přece bylo jednoduše odstranit nebo zničit exemplář Hodgsonova smutku a pak odejít. Proč čekat v záloze?


  Mohla existovat jen jediná odpověď: protože vědí, ve které budově rostlina je, ale neznají název rostliny. Jejich informace, ať už k nim přišli jakkoli, nejsou úplné.


  V duchu si představila mapu zahrady a vybavila si, že Vodní dům má ještě druhou, vyšší úroveň, kam je přístup po schodišti z haly, aby návštěvníci mohli pozorovat bažinatou džungli shora. Uvažovala, nemá-li se jít podívat nahoru, ale uvědomila si, že i na úrovni mezaninu bude určitě nejméně jedna hlídka.


  Je tu příliš mnoho mužů. Nikdy by nezvládla střetnutí se všemi najednou. Bude se muset vplížit dovnitř, sebrat jim rostlinu přímo před očima a zase vyklouznout ven. S Barbeauxem se vypořádá později. Byla to nepříjemná volba… ale jiná možnost neexistovala.


  Zásadní teď bylo zůstat neviditelná. To znamenalo, že batůžek se proměnil v překážku. Vsunula řezač skla a přísavku do kapsy šatů, nylonový batoh schovala pod lavičku pro návštěvníky. Pak se odplížila zpět ke dvojitým skleněným dveřím a pokusila si v duchu vytvořit obrázek, kde se Barbeauxovi muži skrývají. Kdyby tam nebyli, našla by rostlinu během několika minut.


  Teď už to tak jednoduché nebude.


  Ustupovala podél vnitřních stěn do haly. Dveře hlavního vchodu byly zamčené. Rychlejším tempem se vracela, kudy přišla, přes Muzeum bonsají, hlavní prostor Domu palem, protější křídlo a pak ven skrz odstraněnou tabuli skla. Obkroužila Leknínovou tůň, přičemž se držela ve stínu mohutných stromů arboreta za rybníčkem. Minula Tropický pavilón a ocitla se u zadní zdi Vodního domu, opět zkonstruované takřka úplně ze skla. Tabulky tu byly menší než v Domě palem, ale pořád dost velké, aby se jimi dalo prolézt. V této stěně nebyly žádné dveře. Nebudou očekávat, že přijde tudy.


  Dřepla si a naslouchala. Nic. Přitiskla přísavku na nejbližší tabulku a začala řezat. Přitom vydala čepel na skle ostrý zvuk. Okamžitě se zarazila. Brooklynského hluku bylo v pozadí habaděj: v dálce troubila auta, po nebi přelétaly tryskáče, bušící srdce velkoměsta. Přesto však vrznutí řezače zaznělo příliš zřetelně – a uvnitř nepochybně ještě hlasitěji.


  Jakoby v odpověď uviděla temnou postavu, pohybující se kradmo uvnitř a přicházející zjistit zdroj zvuku. Muž se rozhlížel sem a tam, zbraň v pohotovosti. Věděla, že ji venku ve tmě nemůže vidět. Po chvilce zmizel mezi listím, očividně usoudil, že se nic neděje.


  Constance čekala a znovu uvažovala, jak se dostat dovnitř. Kdyby dokázala najít způsob, jak na to, aniž by musela rozbít nebo vyříznout sklo, velice by tím snížila pravděpodobnost, že bude odhalena.


  Plazila se podél okraje dlouhé skleněné stěny, přitom prsty zkoušela jednotlivé tabulky. Některé byly trochu uvolněné. Bronzové rámy zkorodovaly zvlášť tam, kde navazovaly na nízké betonové základy.


  Lezla dál a zkoušela jednu tabulku za druhou, až našla takovou, jež byla uvolněnější než ostatní. Prozkoumala její rám a shledala, že bronz podél dolního okraje skoro úplně zkorodoval.


  Vsunula řezač skla pod tenký rám a začala páčit směrem ven. Bronz se ochotně ohnul, zoxidovaná krusta se loupala a odpadávala. Zvolna, opatrně, aby nepřitlačila na sklo příliš a nerozbila je, posouvala řezač podél vnitřního okraje rámu a ohýbala ho. Po několika minutách byl rám tak důkladně uvolněný, až si troufla přiložit na tabulku přísavku a jemně zatáhnout. Přísavka držela pevně, ale zbývalo ještě ohnout jednu část rámu. Dalších pár vteřin práce s řezačem a už mohla sklo vyjmout. Zavanul na ni proud vlhkého vzduchu, provoněného květinami.


  Proplazila se dovnitř.


  Hustá stěna převislých orchidejí ji oddělovala od mužů. Z mapy si vybavila, že toto je Sbírka orchidejí, zabírající vzdálenější konec Vodního domu. Za ní se nalézala klikatá lávka s dvojitým zábradlím a dál pak velký vnitřní bazén, v němž se nachází Hodgsonův smutek.


  Constance se zastavila a přemýšlela. Listí kolem ní a nad ní bylo nesmírně husté. Volba dlouhých černých šatů s bílými akcenty se k maskování hodila. Nicméně při plazení ve stísněných prostorách, které ležely před ní, představoval její úbor překážku. A co hůř, mohly by se roztrhnout o vyčnívající větev a způsobit nežádoucí hluk. Nespokojeně svraštila čelo, ale shodila šaty z ramen a vyklouzla z nich. Pod nimi měla černé kombiné. Potom si zula střevíce a punčochy, takže zůstala bosa. Sbalila šaty, zastrčila je spolu s punčochami a střevíci za keř a plazila se dál; vsunula ruku do husté opony z orchidejí a pomaličku, opatrně ji o centimetr rozhrnula.


  Stezka pro návštěvníky byla zalitá měsíčním svitem, ale měsíc visel na obloze nízko a vrhal na křoviny temné stíny. Jiná přístupová cesta k centrálnímu bazénu nevedla – bude muset překročit tuto pěšinu. Zarazila se, zvažovala situaci a přitom se jí podařilo identifikovat další tři muže, stojící ve tmě. Byli zcela nehybní. Pohybovali pouze hlavami, kterými otáčeli ze strany na stranu, pozorovali okolí, naslouchali.


  Těmhle pánům nebude snadné se vyhnout. Ale vyhnout se jim musí, jinak Pendergast zemře.


  Zem pod ní byla mokrá a blátivá. Kombiné sice měla černé, ale odhalené části těla byly bledé a daly se snadno zpozorovat. Nabrala do dlaní bláto a metodicky si jím pomazala obličej, paže a nohy. Když se ujistila, že je zcela zakrytá, vydala se Constance opět kupředu, píď za pídí. Rozhrnovala orchideje s maximální obezřelostí. Vůně mokré hlíny, květin a vegetace byla pronikavá. Po každém pohybu se zastavila. Jako malá holčička v přístavu u Water Street často takhle kradla ryby a pohybovala se tak nenápadně, že si jí nikdo nevšiml. Jenže tehdy byla maličká. Teď je velká, dospělá žena.


  Za několik minut se jí podařilo zdolat třímetrový úsek a ležela nyní v houštině tropických kapradin. Teď musela zdolat nízké zábradlí a pak lávku. Ze svého stanoviště viděla několik pozorovatelů, ale nepochybně tu byli i další, kterých si nevšimla. Měla jednu výhodu: nevěděli, že už je uvnitř a mezi nimi. Zřejmě se soustředili na vchod a nouzový východ vzadu.


  Dalšími kradmými pohyby se dostala až za velkou desku s nápisem, stále ve tmě. Překonat lávku bude náročné. Nemohla se přes ni plížit zpomaleně. Bude ji muset bleskurychle zdolat, jen co se nikdo nebude dívat.


  Pozorovala a čekala. A pak uslyšela slabé zasyčení vysílačky, šeplavý hlas. A potom další, odjinud; a pak i třetí. Bylo přesně devět pětačtyřicet. Kontrolovali se navzájem.


  V okamžiku, kdy prozradili svá místa – aspoň ta na bližším konci skleníku –, jich Constance napočítala dohromady pět. Odhadovala však, že jen tři z nich jsou v postavení, kdy ji mohou zahlédnout, až bude pelášit přes nekrytou lávku.


  Podívala se nahoru. Měsíc stoupal výš, vrhal do skleníku protivné světlo, a potrvá skoro celou noc, než se konečně skryje za stromy. Po obloze však plulo několik mraků. Jak je sledovala, všimla si, že jeden z nich zakryje měsíc asi tak za tři minuty.


  Zavřela oči – i bělma ji mohla prozradit – a čekala; počítala. Uplynuly tři minuty. Znovu pootevřela oči a uviděla bíle planoucí okraj mraku, který začínal zakrývat tvář měsíce. Na skleník padl stín. Nastala tma.


  Teď přišla její chvíle. Zvolna zvedla hlavu. Hlídkující muži splynuli s temnotou, takže neměla jak zjistit, kam se dívají. Ve skleníku teď byla úplná tma, a větší nikdy nebude. Bude to muset risknout.


  Jediným vláčným, lehkým pohybem se zvedla do dřepu, překročila zábradlí, mihla se přes pěšinu a zalehla za velký tropický strom, ověnčený orchidejemi. Zůstala nehybně ležet, sotva se odvažovala dýchat. Všude bylo ticho. Vzápětí se znovu rozjasnilo. Nikdo se nepohnul; nikdo ji neviděl.


  Teď k bazénu a k rostlině…


  Ucítila, jak se jejího zátylku dotklo něco studeného, docela zlehounka. Tichý hlas pronesl: „Ani hnout.“
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  MARGO USKOČILA STRANOU, když se obří trn mihl směrem k ní, proťal jí bundu a škrábl do ramene. Přistála na podlaze, natlačená na regál, v pasti; čelovka odlétla do tmy. Slade udělal krok dopředu. Ležela nyní na zemi a policista stál klidně nad ní.


  „Jenom to všechno komplikujete,“ pronesl Slade.


  Paži měla zaklíněnou za zády a dotýkala se něčeho studeného. Uvědomila si, že je to láhev se sbírkovým předmětem, stojící v řadě mezi ostatními v dolní polici regálu.


  „Koukejte, já chci jen tu rostlinu, co máte.“ Muž se snažil, aby jeho hlas zněl rozumně. „Nemusí to takhle skončit. Dejte mi ji, a já vás nechám jít.“


  Margo neříkala nic. Ten muž je lhář. Ačkoliv horečně uvažovala, nenapadala ji cesta, jak z toho ven.


  „Neexistuje šance, že byste mi utekla, tak byste mohla spolupracovat.“


  Podívala se za něj, směrem ke vzdáleným dveřím botanické sbírky, kudy sem přišla.


  „Ať vás ani nenapadne utíkat,“ ozval se Slade. „Když jsem přišel do depozitáře Budovy 6, zamkl jsem vchod a ucpal zámek zlomeným zavíracím nožem, aby sem nikdo jiný nemohl přijít. Jsme tu sami – jen vy a já.“ Po hubené tváři se mu rozlil prapodivný úsměv.


  Margo potlačila strach a usilovně přemýšlela. Mlhavě si vybavovala, že na druhém konci suterénu Budovy 6 je další východ. Lovila v paměti, snažila se vzpomenout si, které chodby ji k němu zavedou. Jen kdyby se dostala přes něj, mohla by vyrazit k zadnímu východu a setřást ho. Koneckonců, ona se v muzeu vyzná a on ne…


  „A taky ať vás ani nenapadá zkoušet to zadním vchodem. Pravda je taková, že znám tyhle podzemní chodby skoro stejně dobře jako vy.“


  Šokovalo ji zjištění, že jí zřejmě čte myšlenky. Ale tohle jeho tvrzení, že se vyzná v suterénu muzea, je určitě taky lež.


  „Já znám muzeum jako své boty,“ pokračoval muž. „Přisámbůh, radši bych je neznal – muzeum mi zničilo život. Nebyl jsem vždycky u policie, víte. Kdysi jsem byl agentem FBI. Akademii jsem absolvoval jako druhý nejlepší ve třídě. První práci v terénu mi přidělili zrovna tady v tomhle muzeu, měl jsem za úkol zajistit, aby zahájení jisté výstavy proběhlo bez zádrhelů – měl to být kasovní trhák. Víte, o jakou výstavu šlo, Margo? Měla byste to vědět – byla jste tam.“


  Margo jen zírala. Slade… Slade… mlhavě si vzpomínala, že to jméno zaslechla někdy po té děsivé noci před dvanácti lety, kdy se muzeum proměnilo v jatka. Nikdy nezahlédla jeho tvář. Je možné, že je to tentýž muž?


  „Vy… vy jste ten Slade?“


  Slade se zatvářil hrdě. „Přesně tak. Výstava Pověry. Měl jsem smůlu, že jednotce FBI tehdy velel ten protiva Spencer Coffey. Výstava moc dobře nedopadla, co? Kolik lidí tam zemřelo – šestadvacet? Byl to jeden z největších debaklů v dějinách FBI. Tak velký, že použili jako exemplární příklad nejen Coffeyho, ale i mě. Coffeyho přeložili do Waco a já se zbytkem jeho týmu dostal z FBI padáka. Potom jsem byl ocejchovaný; měl jsem štěstí, že jsem dostal práci u Newyorského policejního sboru jako řadový policajt. A toho cejchu jsem se nezbavil. Proč myslíte, že člověk mého věku a s mými zkušenostmi je pořád jen seržant?“


  Tento trpký proslov poskytl Margo možnost vzít rozum do hrsti. Snažila se ho přimět, aby nepřestával mluvit. „Takže jste to vyřešil tím, že jste začal brát úplatky?“ zeptala se. „Dopadlo to tak?“


  „Neměl jsem s tou katastrofou nic společného – na místo činu jsem dorazil, teprve až když bylo po všem – a přesto mě bez rozmýšlení předhodili vlkům. Takové věci mohou v člověku vzbudit vstřícnost vůči… řekněme… lepším nabídkám. Časem jsem dostal lepší nabídku – a jsem tady.“


  Slade se předklonil, svíraje v ruce obří trn, a Margo si uvědomila, že se znovu připravuje bodnout ji do krku. Za zády sevřela v prstech sklenici s exponátem. Jak se ji chystal bodnout, prudce vykopla a zasáhla ho z vnitřní strany do kotníku, až ztratil rovnováhu. Slade se zapotácel do strany, aby neupadl, a Margo se rozmáchla lahví a udeřila ho s ní do spánku. Láhev se roztříštila, na všechny strany se z ní rozstříkl etylalkohol a Slade padl na kolena. Rychle se vymrštila a přeskočila ho, rozběhla se uličkou a tašku přitom pevně svírala pod paží. Za jejími zády Slade vstával s hněvivým skučením.


  Panika dodala Margo sílu i jasné uvažování. Řítila se uličkami, vyrazila ze dveří botanické sbírky, zahnula chodbou doleva a mířila k zadnímu východu Budovy 6. Vzhledem k letitému půdorysu suterénu muzea to nebyla přímá cesta. Bude muset proběhnout řadou místností, aby se tam dostala. Slyšela už za sebou běžet Sladea, jeho sípavý dech, dusot bot na betonové podlaze – a pronásledovatel se blížil stále víc.
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  CONSTANCE LEŽELA NEHYBNĚ V HLÍNĚ. Přejíždělo po ní slabé světlo a slyšela tlumený šum, jak spolu muži navzájem komunikovali. Cítila podivnou, rostoucí směs lítosti, vzteku a zklamání: ne protože zahyne – na vlastním životě jí vůbec nezáleželo –, ale protože její dopadení znamenalo, že zemře Pendergast.


  Uslyšela slabé kroky a pak nějaký jiný hlas řekl: „Postavte ji.“


  Zase ji něco dloublo do šíje. „Vstávej. Pomalu.“


  Constance vstala. Stál před ní vysoký muž s vojenským držením těla, oděný v tmavém obleku. Jeho tvář, slabě osvětlená měsícem, byla mohutná a jako z žuly, s výraznými lícními kostmi a širokou, silně vyčnívající bradou.


  Barbeaux.


  Na okamžik se její soustředění zúžilo do jediného zuřivého paprsku, tak nepřekonatelná byla její nenávist a opovržení vůči tomuto muži. Zůstala nehybně stát, zatímco po ní Barbeaux přejížděl světlem.


  „Na vás je ale podívaná,“ zavrčel skřípavým hlasem.


  Nehlasně se objevilo několik dalších mužů, kteří se rozestavili kolem ní. Všichni byli po zuby ozbrojeni. Všechny únikové cesty měla odříznuté. Uvažovala, nemá-li někomu vytrhnout zbraň, ale věděla, že by to k ničemu nevedlo; kromě toho jí tyhle automatické zbraně byly cizí. Barbeaux nevypadal jako člověk, kterého by bylo snadné překvapit nebo přemoci, pokud vůbec. Čišely z něj klid, inteligence a krutost spolu s dojmem, že je neustále ve střehu – s něčím takovým se doposud střetla jen dvakrát: u svého prvního opatrovníka Enocha Lenga a u Diogena Pendergasta.


  Když si ji do sytosti prohlédl, promluvil Barbeaux znovu. „Tak tohle je operativec, kterého Pendergast vysílá jako anděla pomsty. Když mi o vás Slade povídal, nevěřil jsem mu.“


  Constance nereagovala.


  „Rád bych znal název té rostliny, kterou hledáte.“


  Dál na něj jenom upřeně hleděla.


  „Přišla jste sem v rámci posledního zoufalého pokusu zachránit vašeho milovaného Pendergasta. Jak vidíte, byli jsme o krok před vámi. Nicméně na mě udělalo dojem, jak daleko se vám podařilo na téhle bláznivé výpravě dorazit, než jsme vás chytili.“


  Constance ho nechávala mluvit.


  „Pendergast už je na smrtelné posteli. Neumíte si představit, jakou radost mi působí jeho utrpení. Jeho choroba je unikátní: nesnesitelná fyzická bolest smíšená s vědomím, že přicházíte o rozum. Dobře to znám. Viděl jsem to.“


  Barbeaux se odmlčel, spočinul zrakem na její zablácené postavě. „Pokud vím, agent Pendergast je váš ‚opatrovník‘. Copak to přesně znamená?“


  Ticho.


  „Mlčíte, ale oči vás prozrazují. Vidím, jak mě nenávidíte. Nenávist ženy k vrahovi jejího milence. Jak dojemné. Jakýpak je věkový rozdíl – dvacet, pětadvacet let? Nechutné. Mohla byste být jeho dcera.“


  Constance neuhnula pohledem. Nepřestávala se mu dívat do očí.


  „Smělá dívka.“ Barbeaux vzdychl. „Potřebuju název rostliny, kterou hledáte. Ale vidím, že vás bude nutné přesvědčit.“ Vztáhl ruku, dotkl se její tváře. Neucukla ani se neodtáhla. Jeho ruka sjížděla dolů, rozmazala jí bláto na šíji, pak klesla až ke kombiné a přes hedvábí jí lehce přejela po ňadru.


  Rychle jako útočící had mu Constance vlepila ostrý políček.


  Barbeaux ucouvl, ztěžka dýchal. „Podržte ji.“


  Muži z obou stran ji popadli za paži. Jeden měl oholenou hlavu, druhý vlasy až po ramena. Nebránila se. Barbeaux udělal krok dopředu, znovu natáhl ruku a sevřel ji na jejím ňadru. „Škoda že tu Pendergast nebude, aby viděl, co uděláme s jeho hračkou. Teď mi povězte název té rostliny.“ Prudce jí zmáčkl ňadro.


  Constance se kousla do rtu bolestí.


  „Název té rostliny.“


  Znovu jí způsobil bolest. Krátce vykřikla, ale okamžitě se ovládla.


  „Nedopalujte nás hysterickými výlevy. Nijak vám neprospějí. To málo ostrahy, co tu bylo, jsme zlikvidovali. Máme celou zahradu jen pro sebe.“


  Nyní Barbeauxova ruka klesala níž, uchopila látku kombiné. Vyhrnul je vzhůru. „Takové mladé, půvabné tělo. Umím si představit, jak si je Pendergast pro zábavu ohýbá jako preclík.“


  Pustil kombiné a chvilku ji hodnotil pohledem. Pak opět ustoupil a kývl na Oholeného. Muž se otočil ke Constance a prudce ji udeřil přes tvář: jednou, dvakrát.


  Constance to snášela mlčky.


  „Vyndej bič,“ nařídil Barbeaux.


  Z malého batohu, přehozeného přes rameno, vyndal Dlouhovlasý hrozivě vyhlížející předmět asi šedesát centimetrů dlouhý, s gumovou rukojetí, kolem jehož středového jádra se ovíjela kovová spirála, podobná pružině, a na konci z něj vyčnívaly dva stříbřité hroty. Elektrický bič na dobytek. Zamával jím Constance pod nosem.


  „Dej jí roubík,“ řekl Barbeaux. „Víš, jak nesnáším řev.“


  Z batohu se vynořily žvanec vaty a lepicí páska. Oholený ji nečekaně udeřil pěstí do břicha, a když se zlomila v pase, vecpal jí vatu do úst a pak omotal lepicí pásku kolem hlavy. O krok ustoupil, zatímco Dlouhovlasý připravoval bič. Ostatní muži vytvořili temný, němý kruh kolem nich a soustředěně přihlíželi.


  Zatímco ji Oholený držel za obě paže, Dlouhovlasý jí přitiskl bič k břichu. Okamžik váhal, na rtech pokřivený úsměv, a pak stiskl tlačítko, čímž aktivoval elektrický proud. Constance se škubala bolestí, všechny svaly se jí křečovitě stahovaly, zatímco ji Oholený držel. Z nosu se jí vydral zvuk bolesti, vzdorující veškeré její snaze zůstat zticha.


  Dlouhovlasý odtáhl bič.


  „Znovu,“ řekl Barbeaux. „Až bude připravená mluvit, dá nám vědět.“


  Constance se snažila napřímit. Dlouhovlasý dráždivě mával bičem, připravoval se k dalšímu zásahu. Zčistajasna vyrazil kupředu, vrazil jí bič mezi ňadra a opět stiskl spoušť. Svíjela se, takřka šílená bolestí, ale tentokrát nevydala ani hlásku. Dlouhovlasý bič zase odtáhl.


  Constance se pracně snažila opět napřímit.


  „Tahle klisnička potřebuje zkrotit,“ poznamenal Barbeaux.


  „Možná,“ opáčil Oholený, „potřebuje stimulaci na nějakém citlivějším místě.“


  Barbeaux kývl, natáhl ruku a zvedl jí kombiné. Dlouhovlasý se s úsměvem přiblížil s bičem na dobytek.


  V té chvíli zazněl výstřel. V tomtéž okamžiku Dlouhovlasému uletělo temeno hlavy – v celku; rotovalo, vlasy z něj vlály, krev a mozková hmota vytvořily růžový a šedý oblak.


  Muži zareagovali okamžitě – vrhli se na zem. Oholený strhnul Constance s sebou. I když se muži kryli, v těsném sledu zazněly další dva výstřely. Jeden z útočníků se zlomil v pase, zařval a popadl se za břicho, zatímco druhý už ležel na zemi, zasažený do zad. Cukal sebou a řval bolestí.


  Constance se snažila vykroutit ze sevření Oholeného, ale svaly měla dosud v křeči od elektrošoků a on ji držel pevně. Viděla, že Barbeaux jako jediný zůstal stát – klidně ustoupil do skrytu za mohutným kmenem stromu.


  „Jediný střelec,“ pronesl Barbeaux. „Horní patro. Boční manévr z obou stran.“ Pokynul třem mužům, kteří okamžitě vyskočili, zmizeli a nechali ji jen s Barbeauxem, Oholeným a třetím mužem – a s třemi mrtvolami, zhroucenými a krvácejícími mezi orchidejemi. Uslyšela několik dalších výstřelů a podívala se nahoru. Barbeaux se chopil vysílačky, kterou měl u pasu, a vydal další rozkazy, zřejmě mužům, kteří hlídali před skleníkem. Constance naslouchala změti hlasů z vysílačky a odhadovala, že Barbeaux musí mít ve Vodním domě a okolí ještě skoro deset mužů. Sledovala ho přimhouřenýma očima. Co se to děje? Vydedukoval nějak poručík D’Agosta, kde je, a dorazil sem s newyorskou policií?


  Oholený ji zase srazil k zemi. „Ani hnout, kurva,“ nařídil.


  Ze svého místa za stromem Barbeaux dál klidně a nepřetržitě vydával rozkazy do vysílačky. Chvíli bylo všude ticho. A pak zazněla další série výstřelů, hlouběji v komplexu skleníků, následovaná zvukem padajícího skla. Z Barbeauxovy vysílačky znělo rozčilené brebentění.


  Constance ležela v blátě a postupně se jí vracel dech. Barbeaux zmínil jediného střelce. Ale kdyby tím střelcem byl D’Agosta, přivedl by si posily. Ať to znamená cokoli, Pendergast možná přece jen není ztracen…


  Další nával hovoru z vysílačky a pak se Barbeaux otočil k Oholenému. „Postav ji. Už jí můžeš vyndat roubík – mají střelce. Je to Pendergast.“
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  MARGO SE OCITLA u dveří prvního skladiště a s modlitbou na rtech vrazila vstupní kartu do štěrbiny zámku. S prudkým oddechováním otevřela dveře, vběhla do nich a zabouchla je za sebou. V tom okamžiku do nich narazil Slade, násilím se mu je podařilo na štěrbinku otevřít, ale vzepřela se a tlačila proti němu vší silou. Znovu do nich vrazil a Margo přitlačila.


  Dlouho to nevydrží. Tenhle zápas prohraje. A on by mohl dveře prostřelit.


  Znovu vrazil celým tělem do dveří právě ve chvíli, kdy je otevřela, takže se natáhl na zem u jejích nohou. Prudce ho kopla do spánku a pak se rozběhla do tmy depozitáře. Za sebou slyšela, jak se Slade zajíká bolestí. Ztratila čelovku a on měl pořád baterku. Kužel jejího světla ji těsně minul, když smykem zahnula za roh jedné z nekonečných řad regálů a sprintovala nejprve jednou uličkou, pak druhou. Přitom si všimla, že regály jsou plné velkých skleněných nádob, z nichž každá obsahuje lesklou, hlenovitou kouli, velkou jako bowlingová koule: tohle byla legendární muzejní sbírka očních bulv kytovců.


  V běhu sáhla do tašky, vytáhla telefon a podívala se na něj. Jak očekávala: nepoužitelný. Tlusté zdi muzejního suterénu efektivně blokovaly veškerý mobilní signál.


  Byla rychlá a v dobré formě, ale to byl Slade očividně také. V běhu si uvědomovala, že tenhle závod taky prohraje. Musí najít způsob, jak ho zastavit nebo aspoň zpomalit. Proč nestřílí? Možná nemůže riskovat hluk, který by tím způsobil. Slade je očividně opatrný – a jeden nikdy neví, kdo by se mohl potulovat suterénem, dokonce i takhle pozdě večer.


  Když míjela řadu vypínačů na konci uličky, Margo je všechny stiskla a rozsvítila – sice se tím stala viditelnou, ale jestliže nepoužíval pistoli, zlikviduje se tímhle i jeho výhoda s baterkou. Zářivky naskakovaly a Margo se okamžitě otočila a rozběhla se sousední uličkou opačným směrem. Slyšela, jak Slade utíká souběžně s ní. Zčistajasna dostala nápad: zastavila se u regálu, vyrazila rukama kupředu a vytlačila několik skleněných nádob s exponáty z druhé strany police, takže se rozbily na podlaze těsně před ním. Běžela dál a slyšela, jak klouže a přeskakuje obrovské, měkké oční bulvy, které se mu rozkutálely pod nohama. Zpomalilo ho to jen trochu. Možná by na něj mohla převrhnout celý regál – ale ne, police byly příliš masivní a přišroubované k podlaze.


  Z místnosti s velrybíma očima vedly několikery dveře do jiných depozitářů, ale jen jedny směřovaly k zadnímu východu z Budovy 6. Doháněl ji a ona nebyla k tomuto východu o nic blíž. A v tuhle noční dobu může být východ klidně zamčený zevnitř. Jak běžela podél regálů, vytahovala další nádoby a házela je na podlahu. Nemohla by zapálit etylalkohol? Jenže neměla v tašce zapalovač, a i kdyby měla, mohlo by vzplanout celé skladiště i s ní.


  Otočila se na konci další uličky, strhla z police další nádoby a ty se rozbily o zem za ní, obrovské oční bulvy se kutálely a nechávaly za sebou stopu alkoholu a slizu. Slade zaklel, když po jedné uklouzl, pak se chytil okraje police, aby neupadl, a přitom shodil na zem další nádoby. Místnost se plnila čpavým zápachem rybiny a alkoholu. V mžiku byl zase na nohou, ale Margo získala cenných pár vteřin. Když se ocitla na konci další uličky – lapala po vzduchu a nohy ji pálily –, rozeznala konečně dveře, které určitě vedly k východu z Budovy 6. Byl však tak blízko, že by ji dohnal dřív, než by stihla vsunout kartu do zámku.


  Vedle dveří visel hasicí přístroj.


  Slyšela, jak se k ní jeho kroky blíží, a přitom strhla hasicí přístroj z držáku, otočila se a máchla jím po Sladeovi. Zasáhla ho na solar plexus a srazila na zem. Když začal s hekáním opět vstávat, vytáhla pojistku a zamířila na něj hubici. Z těsné blízkosti mu nastříkala do obličeje pěnu. Poslepu se snažil spršku odrazit, nadarmo však šátral po hasicím přístroji.


  „Mrcho!“ řval a snažil se vstát, stíral si z obličeje pěnu, ale Margo mu nepřestávala stříkat bílý proud do tváře. „Za tohle tě zabiju!“ Vymrštil se, uklouzl a znovu upadl. Chopila se příležitosti a praštila ho hasicím přístrojem do hlavy.


  Zasténal a zmlkl: v bezvědomí, napůl pokrytý pěnou, oči obrácené v sloup.


  Zarazila se, zuřivě uvažovala. Další mocný úder do hlavy, když teď byl nehybný, by mu roztříštil lebku. Zvedla hasicí přístroj… a shledala, že to nedokáže. Odhodila přístroj. Tašku pořád držela – díky Bohu. Měla by odtud co nejrychleji utéct. Ale kudy? Jestli bude pokračovat k zadnímu východu, bude muset zdolat několik dalších místností, pravděpodobně zamčených, a u kterékoli z nich by její vstupní karta nemusela fungovat. Bude rychlejší vrátit se, odkud přišla, přes botanické sbírky k výtahu. To, co Slade říkal o ucpaném zámku, byly pravděpodobně kecy – jak by se potom dostal ven?


  Rozběhla se zpátky směrem k trezoru. Panebože, doufala, že se tudy dostane pryč odtud. Jinak se bude muset vrátit a znovu přitom míjet Sladea. Možná už je mrtvý.


  Co nejrychleji v tlumeném nouzovém osvětlení proběhla do depozitáře botanických sbírek a pokračovala chodbou k východu z Budovy 6. Kdyby mohla vyjet výtahem, dostala by se ke vchodu ochranky, střeženému ozbrojenými hlídači. Tam by byla v bezpečí. Mohla by jim povědět o mrtvém Frisbym, o vraždícím policajtovi, co leží ve sklepě v bezvědomí…


  Ocitla se u dveří, zkusila závoru. Zamčeno. Ani klika dveří nepovolila. Zkusila vsunout kartu do zámku, ale zjistila, že Slade nelhal, opravdu do něj vecpal čepel zavíracího nože. Nahlas zaklela. Bude muset přece jen zkusit zadní východ – kolem Sladea. Teď litovala, že mu neroztřískala hlavu na maděru. Jen kdyby měla dost duchapřítomnosti a sebrala mu pistoli. Při zpáteční cestě tuhle chybu neudělá – tedy pokud bude ještě v bezvědomí.


  Margo se rychle a nehlučně vracela, odkud přišla. Co jestli přišel k sobě a je při vědomí? Měla by mít v ruce nějakou zbraň. Rozhlédla se kolem sebe. Byla už zase u vchodu do botanických sbírek. Okamžik přemýšlela. Jaká rostlina by se dala použít proti pistoli? Žádná, samozřejmě.


  Pak si na něco vzpomněla.


  Vběhla do sbírek a utíkala kolem skříní a regálů – přičemž našla a sebrala ze země svou ztracenou čelovku – až se ocitla u trezoru; maličké červené světýlko na předním panelu ji vedlo jako maják. Lapala po vzduchu, když vyťukávala kód, pak otevřela těžké dveře.


  Byly tam: ve světle čelovky rozeznala v protějším rohu foukačky – dlouhé duté trubice – a toulec s malými kostěnými šipkami, asi pět centimetrů dlouhými, s chumáčem peříček na konci. Špičky šipek byly potřené lepkavou černou hmotou.


  Popadla jednu foukačku, přehodila si toulec přes volné rameno a jednu šipku nabila: vtlačila ji do duté trubice opeřeným koncem dozadu. Vyšla z trezoru a pokračovala přes sbírky, postupovala, co nejrychleji to šlo, zhasla čelovku a spoléhala na nouzové osvětlení. Dveřmi depozitáře proběhla zpět do sbírky velrybích očí. Jak tam vstoupila, zápach ji zasáhl takřka jako fyzický úder.


  Srdce se jí málem zastavilo: v uličce, kde policajta nechala, byla kaluž pěny, ale tělo ne. Vedly odtud mokré šlápoty.


  Zkameněla hrůzou. Je při vědomí, chodí – možná na ni číhá. Rozhlédla se, ale nic neviděla. Snažila se ovládnout bušení srdce a soustředěně naslouchala. Nejsou to kradmé kroky, zaznívající odkudsi z neurčita?


  Zmocnila se jí panika a rozběhla se k zadnímu vchodu, ale hned za regálem vrazila přímo do Sladea s tasenou zbraní. Popadl ji, chytil ji do kravaty a hodil na zem. Přistoupil k ní, pistoli v ruce.


  „Už toho mám dost,“ pronesl tlumeným hlasem. „Dejte mi tu zkurvenou tašku, nebo máte v hlavě náboj z pětačtyřicítky.“


  „Jen do toho. Výstřel sem přivolá ochranku cobydup.“


  Neřekl nic a Margo poznala, že hádala správně. Pak se mu ale po tváři rozlil úsměv. „Vypadá to, že potřebuju lepší zbraň. Něco tichého.“ Sklonil se a zvedl foukačku a toulec šipek, které při srážce upustila. Vytáhl z toulce jednu šipku a zadíval se na ni. „Otrávená. Pěkné.“ Prohlížel si foukačku. „A hned jste mi ji i nabila.“


  Nemotorně ji zvedl a přiložil ke rtům. Margo se vrhla stranou, právě když foukl, šipka vyletěla a minula ji o pár centimetrů, zarachotila o regál. Lezla bokem jako krab, pak se vymrštila, právě když tahal další šipku a strkal ji do trubice. Dala se zoufale do běhu a kolem ní proletěla druhá šipka. Slyšela, jak ji opět pronásleduje.


  Jedinou šanci teď pro ni představovalo setřást ho někde v nekonečném bludišti muzejních depozitářů.


  Zaběhla za roh, pak za druhý, regály se kolem ní jen míhaly. Ocitla se u dveří v nejbližší stěně, rozrazila je, proběhla dalším skladištěm, vzadu zahnula za roh a hnala se ke dveřím na konci slepé uličky. Zamčené – a tentokrát už její karta nefungovala. Otočila se nazpátek, ale hned za rohem uslyšela Sladeovo posměšné zavrčení.


  „Mám dojem, že jste v pasti.“


  Rozhlédla se kolem sebe, ale nebylo kam jít. Měl pravdu: skutečně se ocitla v pasti.


  Margo lapala po vzduchu, srdce jí bušilo a na protější zdi slepé uličky uviděla Sladeův stín – černý na pozadí červeného nouzového světla –, jak se plíží k rohu. A pak spatřila, jak se vynořuje foukačka, mírně se pohupuje, sune se kupředu. Vzápětí se objevily Sladeova hlava a ruce. Pohyboval se opatrně, foukačku u úst, nespěchal, pečlivě mířil, připravoval se vystřelit další šipku.


  Tentokrát už nemine.


  70


   


   


  BARBEAUX ŠEL V ČELE, Oholený strkal Constance před sebou. Prošli Muzeem bonsají do protějšího křídla Domu palem, kde sice dosud byla svatební výzdoba, ale už to tam vypadalo o trochu hůř. Čtyři muži stáli kolem postavy, sedící u stolu, vyhrazeného pro nevěstu a ženicha. Stála na něm jediná svíčka, vrhající tlumené světlo, které jen taktak pronikalo tmou.


  Constance zavrávorala, když spatřila Pendergasta zhrouceného na židli, se spoutanýma rukama, šmouhami od hlíny na obličeji, se sakem nakřivo. I jeho oči ztratily lesk. Na okamžik k ní ty přivřené, olověné oči mžikly a Constance vyděsil výraz beznaděje, který se v nich zračil.


  „No, to je ale překvapení,“ pronesl Barbeaux. „Nečekané, ale ne nevítané. Po pravdě řečeno, sám bych to neuměl naplánovat líp. Nejenže jste mi osobně doručil svou pěknou malou schovanku – ale i svou vlastní, těžce nemocnou osobu.“


  Okamžik Pendergasta pozoroval s chladným úsměvem a pak se otočil k oběma mužům. „Postavte ho. Chci, aby dával pozor.“


  Zvedli Pendergasta na nohy. Byl tak slabý, že sotva dokázal stát; museli ho podpírat, kolena se mu podlamovala. Constance stěží snesla pohled na něj. Koneckonců, to ona ho sem přivedla.


  „Měl jsem v plánu vykonat u vás nakonec návštěvu,“ řekl Barbeaux, „abyste věděl, kdo vám to udělal a proč. A…,“ Barbeaux se opět usmál, „zvlášť jak vznikl nápad na tuhle malou šarádu.“


  Pendergastovi klesla hlava ke straně a Barbeaux se otočil ke svým mužům. „Proberte ho.“


  Jeden z nich, se šíjí tak pokrytou tetováním, až byla skoro úplně modrá, přistoupil a ze strany vlepil Pendergastovi obrovský políček.


  Constance se na Tetovaného zadívala. „Ty umřeš první,“ řekla tiše.


  Muž na ni pohlédl, rty zkřivené opovržením, očima lascivně bloudil po jejím těle. Krátce se zasmál, pak natáhl ruku, popadl ji za vlasy a přitáhl k sobě. „Copak, sejmeš mě kalašnikovem, co máš pod kalhotkami?“


  „To stačí,“ pronesl Barbeaux ostře.


  Tetovaný s úšklebkem couvl.


  Barbeaux se znovu zaměřil na Pendergasta. „Tuším, že už v hrubých obrysech víte, proč jsem vás otrávil. A jistě umíte ocenit tu poetickou spravedlnost. Naše rodiny spolu v New Orleansu sousedily. Můj pradědeček chodil na lov s vaším prapradědečkem Hezekiahem na své plantáži, několikrát přitom pozval Hezekiaha a jeho manželku na večeři. Na oplátku Hezekiah otrávil mé praprarodiče svým takzvaným elixírem. Zemřeli ďábelskou smrtí. Ale tím to neskončilo. Moje prababička užívala elixír během těhotenství a porodila dřív, než podlehla jeho účinkům. Jenže v důsledku toho elixír způsobil epigenetické změny v její pokrevní linii, v DNA naší rodiny, a předal tak postižení dalším generacím. Samozřejmě, tenkrát to nikdo nevěděl. Jenže tu a tam zemřel další člen rodiny. Lékaři byli bezradní. Moji předkové to šeptem nazývali ‚rodinná kletba‘. Ale otcovu generaci to pak ušetřilo. I mou. Měl jsem za to, že rodinná kletba už se vyčerpala.“


  Odmlčel se. „Moc jsem se mýlil. Další obětí se stal můj syn. Zemřel – pomalu a hrozně. I tentokrát byli lékaři se svými znalostmi v koncích. Znovu říkali, že je to nějaká dědičná chyba v našich genech.“


  Barbeaux se odmlčel, zamyšleně na Pendergasta hleděl.


  „Byl to můj jediný syn. Manželka už byla po smrti. Zůstal jsem se svým žalem sám.“


  Zhluboka se nadechl. „A pak mě někdo navštívil. Byl to váš syn Alban.“


  Nato se Barbeaux otočil a začal přecházet sem a tam, zprvu pomalu, jeho hlas zněl tlumeně a rozechvěle.


  „Alban mě našel. Otevřel mi oči, vysvětlil mi, jaké zlo způsobila vaše rodina mé. Zdůraznil, že rodinné jmění Pendergastů pochází převážně z krvavých peněz za Hezekiahův elixír. Váš luxusní životní styl – byt v Dakotě, sídlo na Riverside Drive, rolls-royce se šoférem, vaši sloužící – to všechno pochází z utrpení druhých. Bylo mu nanic z vašeho pokrytectví: předstíráte, že přinášíte světu spravedlnost, a přitom jste po celou tu dobu přímo ztělesněním nespravedlnosti.“


  Během tohoto proslovu Barbeauxův hlas sílil a nyní se zarazil, tvář měl zardělou, krev mu viditelně pulzovala v mohutné šíji. „Váš syn mi pověděl, jak moc vás nenávidí. Panebože, to byla nádherná nenávist! Přišel za mnou s plánem, jak dosáhnout spravedlnosti. Jakže to nazýval? Rozkošně příhodné.“


  Znovu začal rázovat, tentokrát rychleji.


  „Nemusím vám vykládat, kolik času a peněz mě stálo realizovat můj plán. Nejnáročnější bylo poskládat původní vzorec pro výrobu elixíru. Naštěstí byla ve sbírce Newyorského muzea kostra ženy, která byla tímto elixírem zavražděna, a já z ní získal jednu kost, která poskytla mým vědcům možnost odvodit konečný chemický vzorec. Ale to všechno vy samozřejmě víte.


  A pak přišla výzva – vymyslet a nalíčit past u Saltonského moře – v lokalitě, kterou Alban objevil sám od sebe. Bylo pro mě důležité, aby vás potkal stejný osud jako mého syna a ostatní členy rodiny. Alban to předvídal. A nikdy by se mi to nepodařilo, kdyby mě Alban – předtím, než tehdy večer odešel – nevaroval velmi důrazně, abych vás nepodceňoval. Vskutku moudrá rada. Samozřejmě, tehdy mě varoval ještě před něčím dalším: abych za ním neposílal své muže. Pak odešel.“


  Barbeaux se zastavil a naklonil se směrem k Pendergastovi. Agent opětoval jeho pohled, oči měl v bledé tváři jako skleněné štěrbiny. Z nosu mu prýštila krev, téměř fialová na pozadí alabastrové pokožky.


  „A pak se stalo něco pozoruhodného. Skoro o rok později, právě když můj plán dozrával, se Alban vrátil. Zřejmě změnil názor. Na každý pád se mi obšírně pokoušel rozmluvit mou pomstu, a když jsem odmítl, rozhněvaně odešel.“


  Zhluboka, chvějivě se nadechl. „Věděl jsem, že to tak nenechá. Věděl jsem, že se mě pokusí zabít. Mohlo se mu to i podařit… kdybych neměl ty bezpečnostní nahrávky se záznamem jeho první návštěvy. Navzdory Albanovu varování, víte, jsem tehdy poslal své muže, aby se mu pokusili zabránit v odchodu. Ale přemohl je velice účinným způsobem – a velice násilným. Viděl jsem ty fascinující nahrávky, na nichž byl v akci, sledoval jsem je zas a znova… a časem jsem zjistil, jaký je jediný možný způsob, jímž dokázal zdánlivě nemožné. Měl něco jako šestý smysl, že? Schopnost předvídat, co se stane.“ Barbeaux hleděl na Pendergasta, aby zjistil účinky svých slov. „Není to tak? Nejspíš to máme do jisté míry všichni: primitivní, intuitivní vnímání toho, k čemu vzápětí dojde. Jenže u Albana byl tenhle smysl vyvinutější. Arogantně mi vyprávěl o svých ‚pozoruhodných schopnostech‘. Sledováním bezpečnostních nahrávek políčko za políčkem jsem zjistil, že váš syn má záhadnou schopnost předvídat události: v jistém smyslu skoro vidět pár vteřin do budoucnosti. Ne absolutně, chápete, ale viděl možnosti. I tohle všechno nepochybně víte.“


  Barbeauxova chůze se stále zrychlovala. Byl jako posedlý.


  „Nebudu zacházet do všech truchlivých detailů toho, jak jsem ho přemohl. Postačí říct, že jsem obrátil jeho schopnosti proti němu. Byl nafoukaný. Připadal si nezranitelný. A myslím, že od našeho prvního setkání do druhého trochu změkl. Připravil jsem velice složitý a propracovaný plán útoku, informoval jsem o něm své muže. Všechno bylo připraveno. Vylákali jsme Albana na další schůzku – tentokrát smiřovací. Přijel, všechno věděl, připadal si neporazitelný, i když mu jistě bylo jasné, že ta schůzka je past – a já ho spontánně uškrtil tkaničkou z boty, na místě. Byla to náhlá improvizace bez výčitek svědomí. Naschvál jsem se vyhýbal myšlenkám na to, kdy a jak ho skutečně zabiju. Zkrátka to jeho mimořádná schopnost předvídání nestihla zaznamenat. Mimochodem, výraz úžasu v jeho obličeji byl penězi k nezaplacení.“


  Burácivě se zasmál, otočil se.


  „A to byla ze všeho největší ironie. Namáhal jsem si mozek, abych vymyslel, jak vlákat vás – nejpodezíravějšího a nejopatrnějšího člověka na světě – do pasti. Nakonec jako návnada posloužil sám Alban. Tedy jeho mrtvola mi posloužila. Mimochodem, v Salton Fontainebleau jsem byl. Kdybyste jen věděl, kolik času, peněz a úsilí mě stálo to zinscenovat – až po ty pavučiny, nedotčený prach, rez na dveřích. Ale stálo to za to – protože za tu cenu jsem vás oklamal a vlákal dovnitř. Sledovat, jak se tam plížíte a myslíte si, že máte navrch – zaplatil bych desetkrát víc, abych to mohl vidět! Víte, to já jsem stiskl tlačítko, vypustil elixír, otrávil vás. A teď jsme tady.“


  Po tváři se mu rozšířil úsměv a opět se otočil. „Ještě jedna věc. Zdá se, že máte dalšího syna ve škole ve Švýcarsku. Tristrama, tuším. Po vašem skonu u něj vykonám malou návštěvu. Smažu ze světa skvrnu rodu Pendergastů.“


  Teď se Barbeaux zastavil přímo před Pendergastem a vystrčil masivní bradu. „Máte k tomu co říci?“


  Pendergast okamžik mlčel. Pak cosi pronesl tlumeným, nezřetelným hlasem.


  „Cože?“


  „Je…“ Pendergast se zarazil, neschopen nabrat dech, aby pokračoval.


  Barbeaux vlepil Pendergastovi krátký, surový políček. „Co je? Řekněte to!“


  „… mi líto.“


  Barbeaux překvapeně ucouvl.


  „Je mi líto, co potkalo vašeho syna… vaší ztráty.“


  „Líto?“ vypravil ze sebe Barbeaux. „Vám je to líto? Tím se to ani zdaleka neřeší.“


  „Já… přijímám smrt, která přichází.“


  Když to Constance uslyšela, zkameněla. Ve skupině zavládlo napjaté mlčení. Barbeaux, očividně užaslý, jako by se pracně snažil vzkřísit sílu setrvačnosti svého hněvu. A pak v dočasném tichu mžikly Pendergastovy stříbřité oči směrem ke Constance – jenom na okamžik – a z toho kratičkého pohledu vycítila, že jí předává jakousi zprávu. Ale jakou?


  „Líto…“


  Constance ucítila, jak sevření Oholeného na jejích pažích maličko ochablo. Stejně jako všichni ostatní se soustředil na drama, odehrávající se mezi Barbeauxem a Pendergastem.


  Zčistajasna se Pendergast zhroutil, bezvládně klesl k zemi jako pytel cementu. Oba muži, stojící vedle něj, přiskočili, aby ho chytili za paže, ale byli překvapeni a vyvedeni z rovnováhy, když se ho snažili zvednout zpátky na nohy.


  A v tom okamžiku Constance pochopila, že přišla její chvíle. Nenadále a prudce se vytrhla Oholenému a skočila do tmy.
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  SLADE DRŽEL FOUKAČKU PEVNĚ. Při míření mírně mhouřil oči.


  V náhlém okamžiku zoufalství se Margo vrhla kupředu, popadla konec foukačky a mocně do ní foukla vzduch. Slade s přiškrceným výkřikem upustil zbraň a zapotácel se dozadu, ruce u hrdla, kašlal a kuckal. Vyplivl pěticentimetrovou šipku a Margo proběhla kolem něj, ven ze slepé uličky a do bludiště regálů ve skladišti.


  „Do prdele!“ Rozběhl se za ní, hlas mu zněl přiškrceně. Okamžik poté uslyšela zvuk výstřelů, náboje se odrážely od betonových zdí před ní, až z nich létal prach. Zbraň natropila v uzavřeném prostoru neuvěřitelný hluk. Slade zapomněl na veškerou opatrnost.


  Tryskem se hnala zpět do místnosti plné velrybích očí a na okamžik se zastavila. Slade odřízl hlavní trasu ze suterénu. Zadní východ byl za spletí místností, z nichž mnohé byly pravděpodobně zamčené. Z okamžitého popudu odbočila, vybrala si jeden z mnoha východů z místností a otevřela jeho dveře. Přitom se jí v zorném poli objevil Slade, mírně vrávoral ve slabém světle, pak nemotorně klesl do palebné pozice. Otrávila ho snad šipka? Vypadal omámeně.


  Vrhla se do strany, zatímco dveře zasáhla sprška střel. Rozběhla se skrz dveře a pak chodbou za nimi, nahlížela do kanceláří a skladišť, které míjela napravo i nalevo, a doufala, že objeví nějaký způsob, jak ho setřást – snaha však byla marná, jelikož všechny místnosti končily slepou uličkou. Zbývala jí už jen naděje, že ostraha uslyšela výstřely a přijde to prošetřit, najde zaseknuté dveře a vylomí je.


  Ale i to nějakou dobu potrvá. Nemůže uprchnout ze sklepa. Musí se mu nějak bránit – nebo ho aspoň udržet na uzdě dost dlouho, než dorazí pomoc.


  Chodba končila křižovatkou ve tvaru T a Margo zahnula doleva; za ní se hlučně rozléhal Sladeův dusot. Při zahýbání se ohlédla a uviděla, jak se zastavil a pracně vkládá další náboje do zásobníku pistole.


  Věděla, že hlavní laboratoř oddělení dinosaurů leží přímo před ní: byla velká, s mnoha možnými úkryty. A bude v ní interní telefon, který jí umožní volat o pomoc.


  Dorazila ke dveřím laboratoře – zavřeným –, vrazila klíč do zámku a otočila jím s tichou modlitbičkou na rtech. Otevřely se. Skočila dovnitř, zabouchla za sebou dveře a zamkla.


  Rozsvítila, aby se zorientovala. Po obrovské místnosti bylo rozestaveno nejméně tucet pracovních stolů a na nich fosílie v různých stadiích restaurování nebo úprav. Uprostřed laboratoře se vzpínaly dvě obrovské dinosauří kostry: proslulí „zápasící dinosauři“, fosílie, kterou muzeum nedávno získalo a spolu s ní ohromnou publicitu – triceratops a Tyrannosaurus rex, zaklesnutí ve smrtelném objetí.


  Slyšela bušení na dveře, křik a pak výstřely, vypálené do zámku. Rozhlížela se, ale telefon neviděla. Někde nějaký musí být. Nebo aspoň další východ.


  Neviděla však nic. Nebyl tu telefon ani druhý východ. A to množství úkrytů, ve které doufala, také nebylo k nalezení.


  To byl konec jejího plánu.


  Kanonáda výstřelů částečně vyrazila zámek ze dveří. Slade se každou chvíli objeví uvnitř laboratoře. A jakmile se sem dostane, bude mrtvá.


  Slyšela ho řvát vzteky… nebo bolestí? Že by jed fungoval?


  Dvě obrovské kostry se nad ní tyčily jako groteskní gymnastické nářadí. Instinktivně se přihnala k triceratopsovi, chytla se žebra a začala šplhat, ručkovala směrem vzhůru. Rekonstrukce zdaleka nebyla hotová a celé sousoší se třáslo a chvělo, když po něm lezla. Ve spěchu uvolňovala menší kosti, které s rachotem dopadaly na podlahu. Bylo to šílenství; tam nahoře bude v pasti, viditelný terč. Jakýsi instinkt jí však velel šplhat dál.


  Chytla se páteřního výběžku a vytáhla se na hřbet triceratopse. Další série výstřelů vyrazila vložku zámku úplně, odletěla po zemi. Slyšela, jak se Slade vrhá na dveře, kování zámku rachotilo, západky vyskakovaly. Další úder do dveří a kování odlétlo.


  Margo se v zoufalém chvatu přehoupla z jedné dinosauří kostry na druhou, šplhala po vyšší, strmější páteři tyranosaura. Jeho masivní hlava, velká jako malé auto a posázená obrovskými zuby, nebyla ještě plně vyztužená a přivařená železem, takže se děsivě otřásala a kymácela.


  Z těsné blízkosti uviděla, že je ve skutečnosti usazená v kovové konstrukci. Většina otvorů na šrouby, vyvrtaná do rámu, byla dosud prázdná – žádný div, že se tak nebezpečně třásla.


  Zhoupla se celým tělem a zády ke kovovému nosníku a zapřela se nohama o boční stranu lebky. Pořád tu byla možnost, že ji tady nahoře neuvidí.


  Poslední náraz na dveře a ty se s žuchnutím rozlétly. Slade se vpotácel dovnitř. Divoce kolem sebe mával pistolí, jeho krok byl nejistý, opilecký. Otáčel se sem a tam a potom vzhlédl.


  „Tady jsi! Jako kočka na stromě!“ Udělal několik roztřesených kroků a zastavil se pod ní, zvedl pistoli oběma rukama, pečlivě mířil.


  Vypadal, jako by byl omámený jedem – ale ne dost.


  Mocně vyrazila oběma nohama, aby vyhoupla lebku z vidlice. Ta se zakymácela, na okamžik se zastavila na okraji, pak se převrátila a letěla dolů, přičemž rachotila o hrudní koš triceratopse. Na okamžik zahlédla Sladea, zkoprnělého jako laň ve světle reflektorů auta, než na něj obrovská masa zkamenělých kostí dopadla a srazila ho na zem. Vteřinu poté na něm přistála horní část lebky tyranosaura, zuby napřed, s odporným vlhkým žuchnutím.


  Margo se pevně držela nebezpečně roztřesené kovové konstrukce, zatímco z fosílie se uvolňovaly další kosti a dopadaly s rachotem a břinkáním na podlahu. Čekala a lapala po dechu, dokud zběsilé kymácení dinosaura neustalo. S nekonečnou opatrností a rozechvělými svaly pak šplhala dolů.


  Slade ležel na podlaze, paže rozpřažené, oči vytřeštěné. Horní část lebky tyranosaura ho probodla svými zuby. Byla to děsivá podívaná. Margo klopýtavě couvala pryč od těch jatek. Přitom si vzpomněla na svou tašku. Instinktivně ji tiskla po celou dobu k tělu. Teď rozepnula zip a nahlédla dovnitř. Skleněné destičky, mezi nimiž byly uložené exempláře rostliny, se roztříštily.


  Zírala na různé pozůstatky sušené rostliny, smíšené s rozbitým sklem na dně tašky. Ach Ježíši. Bude to stačit?


  Uslyšela ostrý hlas a otočila se. Ve dveřích stál poručík D’Agosta, za ním dva strážní a zírali na dějiště masakru. „Margo?“ pronesl. „Co to, sakra…“


  „Díky Bohu, že jste tady,“ vypravila ze sebe přidušeně.


  Zíral dál, sjel očima od ní k tělu na podlaze. „Slade,“ pronesl. Nebylo to formulováno jako otázka.


  „Ano. Chtěl mě zabít.“


  „Ten hajzl.“


  „Říkal něco o tom, že dostal lepší nabídku. Co se to sakra dělo?“


  D’Agosta chmurně přikývl. „Pracoval pro Barbeauxe. Slade dnes odpoledne odposlouchával náš rozhovor u mě v kanceláři.“ Rozhlédl se. „Kde je Constance?“


  Margo na něj zůstala zírat. „Tady ne.“ Zaváhala. „Jela do Brooklynské botanické zahrady.“


  „Cože? Já myslel, že je s vámi!“


  „Ne, ne. Šla tam pro jednu vzácnou rostlinu…“ Zarazila se, protože D’Agosta už měl v ruce policejní vysílačku a svolával do botanické zahrady masivní policejní akci včetně záchranářů.


  Otočil se zpět k ní. „Pojďte – musíme si pospíšit. Vezměte si tašku. Sakra, doufám, že ještě není pozdě.“
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  CONSTANCE SPRINTOVALA k protější zdi Domu palem, pronásledována dvěma muži. Slyšela, jak za nimi Barbeaux vykřikuje rozkazy. Zřejmě vysílal další muže, aby ji obklíčili a zajistili, aby neuprchla do brooklynských ulic.


  Constance však neměla v úmyslu uprchnout.


  Řítila se k původní díře, kterou vyřízla do skla na konci sálu, a vrhla se do ní; křoví venku ztlumilo její střemhlavý pád. Převalila se a hned byla na nohou a zase utíkala. Za sebou slyšela údery páčidla, a když se ohlédla, zahlédla dvě tmavé postavy, které se vyhrnuly z bočního vchodu Domu palem a rozdělily se, aby na ni zaútočily z boku, přičemž třetí postava pracně prolézala dírou, kterou právě opustila.


  Před ní ležela Leknínová tůň, mírumilovně se třpytila v měsíčním svitu. Prudce zahnula doleva těsně před rybníčkem a běžela podél něj, vzdalovala se od východu ze zahrady – zvolila opačný směr, než předpokládali její pronásledovatelé. To je přimělo zastavit se, rekognoskovat terén a pak se znovu otočit za ní – čímž získala drahocenné vteřiny.


  Constance oběhla kopule Steinhardtovy zimní zahrady a mířila zpět k Vodnímu domu. Nepokoušela se skrývat své pohyby, zásadní význam teď měla rychlost, a tři muži ji viděli a už ji hbitě doháněli, uvěznili ji v pasti Vodního domu.


  Běžela podél skleněné stěny, pak proklouzla zpátky druhou dírou, kterou vyrobila, a ocitla se v zahradě orchidejí, plné vůní. V běhu se prodírala listím, přeskočila tři mrtvoly, oběhla hlavní bazén a dvojitými skleněnými dveřmi vnikla do haly. Tam se zdržela jen na tak dlouho, aby sebrala sportovní pytel, který si prve schovala pod lavičku, a vzápětí vrazila do Tropického pavilónu. To byl největší skleník v zahradě: rozlehlý prostor se skleněnou kopulí o výšce pětipatrového domu, uzavírající hustou, vlhkou džungli.


  Přehodila si pytel přes rameno, rozběhla se k jednomu z obřích tropických stromů uprostřed pavilónu, chytila se jeho dolních větví a pak začala šplhat vzhůru, větev za větví. Cestou nahoru už slyšela, jak vstupují její pronásledovatelé.


  Přitiskla se k horní větvi, otevřela sportovní pytel a vyndala z něj malé pouzdro s chemikáliemi. Nehlučně je otevřela. Uvnitř se nalézaly čtyři malé lahvičky kyseliny trifluormethansulfonové – kyseliny, kterou si dnes navečer přivlastnila ze zásob Enocha Lenga v druhém suterénu sídla na Riverside Drive. Každá lahvička byla uložena v ochranné vrstvě pěnové gumy, přizpůsobené jejím rozměrům. Nyní jednu lahvičku vyjmula a pomalu odstranila skleněnou zátku. Opatrně ji držela daleko od sebe – i výpary byly smrtící.


  Vnímala, jak se muži rozcházejí po pavilónu, kužely světla z jejich baterek poskakovaly, slyšela šum hlasů a praskání vysílaček. Baterky se začaly pohybovat mezi stromy. Nějaký hlas zvolal: „Víme, že jsi tady. Okamžitě vylez.“


  Ticho.


  „Zabijeme tvýho kámoše Pendergasta, jestli se neukážeš.“


  Constance opatrně vykoukla přes okraj mohutné větve, na které ležela. Byla asi devět metrů nad zemí a strom se tyčil ještě nejméně o devět metrů výš.


  „Jestli nevylezeš,“ pokračoval hlas, „začneme střílet.“


  „Dobře víte, že Barbeaux mě chce živou,“ odpověděla.


  Jakmile ji lokalizovali podle hlasu, kužely světla okamžitě zamířily do koruny jejího stromu, přejížděly sem a tam. Tři muži se pohybovali hustým podrostem, až se ocitli pod stromem a obstoupili ho.


  Přišel čas ukázat obličej. Vystrčila hlavu a zadívala se na ně dolů s bezvýraznou tváří.


  „Tady je!“


  Schovala se zpátky.


  „Hned pojď dolů!“


  Constance neodpovídala.


  „Jestli si pro tebe budeme muset jít nahoru, tak nás to nasere. Fakt nás nechtěj nasrat.“


  „Jděte do háje,“ pronesla.


  Muži se radili tlumenými, mumlavými hlasy.


  „Tak jo, Zlatovlásko, už jdeme.“


  Jeden se chytil dolní větve a vyhoupl se nahoru, zatímco druhý držel baterku tak, aby mu svítil na cestu.


  Constance vykoukla přes oblouk větve. Muž šplhal rychle, obličej obrácený vzhůru, zamračený a rozzlobený. Byl to Tetovaný.


  To bylo dobře.


  Počkala, až bude necelé tři metry pod ní. Nastavila lahvičku nad šplhajícího muže, trochu ji naklonila a vylila z ní přesně mířený a přesně odměřený pramínek kyseliny trifluormethansulfonové. Pramínek zasáhl Tetovaného přímo do levého oka. Se zájmem sledovala, že se do něj superkyselina zařízla jako vařící voda do suchého ledu, přičemž vznikl ohromný syčivý oblak páry. Muž vydal jediné kuckavé zajíknutí a pak jednoduše zmizel z dohledu v rostoucím oblaku. Vzápětí uslyšela, jak naráží do větví a dopadá na zem za doprovodu překvapených výkřiků jeho druhů.


  Při dalším pohledu přes okraj větve ho uviděla ležet naznak v houštině rozmačkané vegetace, přičemž se jeho tělo pustilo do šíleného horizontálního tance, svíjelo se a zmítalo, ruce se nazdařbůh chytaly listů a květin a trhaly je, až se zčistajasna celá postava napjala a prohnula vzhůru jako luk, až se dotýkal země jen zátylkem a patami. V této zkamenělé pozici se okamžik zmítal. Constance měla dojem, že dokonce i slyší, jak mu praskají obratle, než se celé tělo sesulo do lůžka z rozmačkané vegetace a mozek mu vyjel ven kouřícím otvorem v zátylku, pod nímž vytvořil mastnou šedou loužičku.


  Na dva zbylé to působilo velmi uspokojivě. Tihle muži, usoudila Constance, bojovali ve válce a viděli hodně zabíjení a mrtvých. Byli samozřejmě hloupí – jako mnozí muži – nicméně vysoce vycvičení, nebezpeční a dobří ve své práci. Ale něco takového ještě nikdy neviděli. Tohle nebyla partyzánská válka; tohle nebyla speciální operace; tohle nebyla metoda „šokovat a ohromit“ – tohle bylo něco, co se úplně vymykalo jejich znalostem, získaným při výcviku. Stáli jako sochy, baterky namířené na mrtvého společníka, omráčení a paralyzovaní, nechápající, a tudíž neschopní reagovat.


  Constance se s ohromnou rychlostí přemístila na větvi tak, aby se ocitla nad jedním z těch dvou – Oholeným –, a tentokrát vylila celý zbytek obsahu lahvičky a pak ji pustila, přičemž dávala pozor, aby na její pokožku neukápla ani jediná krůpěj kyseliny.


  Výsledky byly opět nanejvýš uspokojivé. Tahle dávka nebyla mířená tak přesně jako první a kyselina se rozlila muži po hlavě a jednom rameni, jakož i po okolní vegetaci. Nicméně následky se dostavily okamžitě. Vypadalo to, jako by se mu roztavila hlava, z níž se prudce vyvalil oblak mastného plynu. Se skřekem živočišné hrůzy klesl Oholený na kolena a rukama se chytal za lebku, i když se rozpouštěla; zpanikařené prsty se mu bořily do kapalnějící kosti a mozkové hmoty a pak se převalil a zmocnily se ho stejné prapodivné křeče jako Tetovaného. Přitom se z vegetace, postříkané kyselinou, začalo kouřit a kroutila se, místy se vznítila a pak zas rychle uhasla – žádný oheň se ve vlhkém porostu nemohl udržet dlouho.


  Constance věděla, že jako všechny superkyseliny i kyselina trifluormethansulfonová vytváří silnou exotermickou reakci, pokud narazí na organickou hmotu.


  Třetí muž už bral rozum do hrsti. Couval od kamaráda, svíjejícího se v křečích, a pak vzhlédl a v panice vystřelil. Ale Constance už byla schovaná za větví a muž střílel nazdařbůh. Využila příležitosti, aby vyšplhala výš, do horních větví stromu. Zde se koruna proplétala s okolními stromy a tvořila hustý příkrov. Zvolna a opatrně přelézala z větve na větev a přitom k sobě pevně tiskla sportovní pytel, zatímco zpanikařený muž zezdola neúčinně pálil za zvukem jejích pohybů. Podařilo se jí přelézt na sousední strom, sestoupila o metr níž a skryla se v rozsoše silné větve, pokryté listím.


  Ozval se praskot vysílačky. Výstřely už ustaly a kolem se míhalo světlo baterky, pátralo tu i onde. V tom okamžiku vtrhli do Tropického pavilónu další dva muži.


  „Co se děje?“ vykřikl jeden z nich a ukazoval na mrtvoly, z nichž stoupal kouř. „Co se sakra stalo?“


  „Ta mrcha šílená na ně něco nalila – asi kyselinu. Je nahoře na stromě.“


  Další kužely světla z baterek se přidaly ke šmejdění v korunách.


  „Kdo to kurva střílel? Šéf řekl, nezabíjet.“


  Zatímco naslouchala tomuto rozhovoru, překontrolovala Constance malé pouzdro s chemikáliemi. Zbývaly v něm ještě tři lahvičky, plné a pečlivě zazátkované. Pak bylo samozřejmě třeba brát v úvahu i další obsah jejího vaku. V duchu si znovu prošla situaci. Podle jejího odhadu zůstávalo ještě šest až sedm mužů včetně Barbeauxe.


  Barbeaux. Vzpomněla si na Diogena Pendergasta. Geniálního. Hrůzostrašného. Se sadistickým vnímáním, vyhrazeným pouze psychopatům. Ale Barbeaux byl hrubší, vojenský, méně rafinovaný. Její nenávist k Barbeauxovi už byla tak žhavá, až cítila, jak jí rozpaluje útroby.
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  JOHN BARBEAUX ČEKAL v setmělém prostoru Domu palem. Dva muži, kteří zůstali s ním, položili Pendergasta na podlahu. Spoutaný agent zůstával v bezvědomí, přestože ho fackovali a dokonce zkusili i elektrošoky bičem na dobytek. Barbeaux se sklonil a položil dva prsty na Pendergastův krk, hledal pulz. Nic. Přitiskl trochu silněji. Pulz tu byl: velmi slabý.


  Stál na prahu smrti.


  Nato Barbeaux pocítil neurčitý neklid. Okamžik jeho triumfu už přišel; okamžik, o kterém přemýšlel tak dlouho, představoval si ho, vychutnával – okamžik, kdy bude Pendergast konfrontován s pravdou. Okamžik, který sliboval Alban Pendergast. Ale nedopadlo to docela tak, jak si představoval. Pendergast byl příliš slabý, než aby plně vychutnal svou porážku. A pak – k Barbeauxovu nesmírnému překvapení – se omluvil. V podstatě převzal odpovědnost za hříchy otců. Ten šok ho do značné míry připravil o radost z úspěchu; zbavil ho možnosti kochat se jím. Aspoň si byl celkem jistý, že právě v tom spočívá podstata jeho neklidu.


  A pak tu byla ta dívka…


  Jeho muži ji chytali daleko déle, než očekával, a tak začal znovu přecházet. Jeho pohyby zvířily vzduch, takže svíčka na stole se mihotala a prskala. Sfoukl ji a zanechal tak Dům palem osvětlený pouze měsícem.


  Uslyšel další salvu výstřelů. Tentokrát vytáhl vysílačku. „Steinere. Hlášení.“


  „Pane,“ zazněl hlas vůdce operačního oddílu.


  „Steinere, co se děje?“


  „Ta mrcha nám sejmula dva chlapy. Vylila na ně kyselinu nebo co.“


  „Přestaňte na ni střílet,“ řekl Barbeaux. „Chci ji živou.“


  „Ano, pane. Ale…“


  „Kde je teď?“


  „Nahoře v korunách stromů, v Tropickém pavilónu. Má láhev kyseliny a šíleně jí hrabe…“


  „Vy tři s automatickými zbraněmi proti jedné ženské na stromě, oblečené jenom v kombiné, ozbrojené, čímže – lahvičkou kyseliny? Chápu to správně?“


  Zaváhání. „Ano.“


  „Pardon – v čem je kurva přesně problém?“


  Další zaváhání. „Žádný problém není, pane.“


  „To je dobře. Problém bude, jestli ji zabijete. Kdo ji zabije, zemře.“


  „Pane… odpusťte mi, pane, ale cíl – no, buď je mrtvý, nebo umírá. Je to tak?“


  „Kam míříte?“


  „Tak na co potřebujeme tu holku? Jestli sebere tu rostlinu – to už je teď jedno. Bylo by daleko snazší prostě spustit palbu, sejmout ji…“


  „Neslyšíte, co říkám? Steinere, chci ji živou.“


  Pauza. „Co… máme dělat?“


  A tohle má být profesionál. Barbeaux nemohl uvěřit vlastním uším. Zhluboka se nadechl. „Zaveďte oddíl na pozice. Přistupujte diagonálně. Kapalina padá vertikálně.“


  Ticho. „Ano, pane.“


  Odložil vysílačku. Osamělá dívka proti profesionálním žoldákům, z nichž někteří jsou vysloužilci od speciálních jednotek. A přesto je vystrašila. Neuvěřitelné. Teprve teď se ukazují hranice jeho lidí. Šílená? Jo – šílená jako vzteklá liška. Podcenil ji. To už se nebude opakovat.


  Sklonil se a dotkl se Pendergastovy šíje. Už necítil vůbec žádný pulz, aťsi dloubal a tlačil sebevíc. „Krucinál,“ cedil skrz zaťaté zuby. Připadal si podvedený, zrazený, oloupený o vítězství, na jehož dosažení pracoval tak dlouho a usilovně. Zuřivě do nehybného těla kopl.


  Otočil se k oběma mužům, kteří zaujali pozice z obou stran vedle Pendergasta. Už nebylo třeba hlídkovat nad tělem; bylo nutné dosáhnout něčeho důležitějšího.


  Barbeaux pohlédl z jednoho na druhého, pak ukázal palcem za sebe. „Jděte za ostatními,“ vyštěkl. „Přiveďte tu holku.“
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  K OSAMĚLÉMU MUŽI, který přežil její první útok, se přidali dva další. Na základě repetění z vysílaček Constance pochopila, že dva jsou ještě na cestě. Muži pod ní se přeskupovali, vytvářeli nějaký plán. Sledovala, jak se všichni tři rozestupují v listí pod ní. Pak začali šplhat na okolní stromy. Jejich záměrem bylo zaútočit na ni ze tří stran.


  Strčila malé pouzdro s chemikáliemi zpět do pytle, ten si zavěsila kolem krku, aby měla obě ruce volné, a šplhala výš. Kmen se ztenčoval a začal se kymácet, větve šlehaly na všechny strany. Šplhala výš a výš, až se nakonec kmen rozdělil ve změť štíhlých větviček, které se s jejími pohyby ohýbaly a kymácely. Skleněnou kopuli měla jen necelé dva metry nad hlavou.


  Jak šplhala vzhůru a snažila se dosáhnout ke skleněnému stropu, začala se kývat celá koruna stromu. Muži už se také ocitli v korunách a plazili se po laterálních větvích, přibližovali se k ní.


  Větev, které se chytla, se s prasknutím zlomila a Constance uklouzla; zabránila pádu jen tím, že ovinula paže kolem sousedního shluku větviček, takže se kymácela a houpala v prostoru.


  „Tady je!“


  Baterky na ni svítily, jak se přitahovala po štíhlých větvích, dokud neucítila další oporu pro nohy. S každým jejím pohybem se větve v koruně stromu rozkymácely a vydávaly nebezpečný praskot.


  Snažila se nenarušit příkrov stromů, manévrovala opatrně, mířila stále výš. Nejmenší větvičky a proutky sahaly čtvrt až půl metru od skleněného stropu, ale byly příliš tenké, než aby unesly nějakou váhu. Už ji zaměřilo světlo baterek.


  Tlumený smích. „Ahoj, holčičko. Jsi obklíčená. Polez dolů.“


  Kdyby se někdo z nich ještě přiblížil, bylo Constance jasné, že jejich spojená váha by prolomila síť větví a všichni by se zřítili na zem. Ocitli se v patové situaci.


  Skrz těžký příkrov větví viděla, že do Tropického pavilónu vstoupili další dva muži. Jeden z nich vyndal pistoli a zamířil na ni. „Lez dolů, nebo to koupíš.“


  Ignorovala to, s nesmírnou opatrností a smyslem pro rovnováhu pokračovala směrem vzhůru.


  „Lez kurva dolů!“


  Už byla těsně pod skleněnou střechou. Větve se třásly a zmítaly, bosé nohy jí klouzaly. Neměla čím rozbít sklo nad sebou, leda sportovním pytlem a ten se neodvažovala použít ze strachu, aby nerozbila určité části jeho obsahu. Usadila se v nejvyšších větvích, jak nejlépe mohla, vyndala z pytle roušku, ovinula si ji kolem zápěstí a jedinou ranou vyrazila skleněnou tabuli nad sebou.


  To způsobilo zběsilý pohyb v síti větví, kterých se držela; sklouzla o kus níž, zatímco kolem ní pršelo rozbité sklo.


  „Chce vylézt horem!“ zvolal jeden z mužů.


  Zoufalým, zbrklým pohybem se vymrštila vzhůru, šátrala přitom po kovové konstrukci nad hlavou a podařilo se jí jednou rukou chytit, přičemž si pořezala prsty. Prostrčila ven nejprve pouzdro, pak sportovní pytel a nakonec následovala na střechu sama; vyšvihla se vzhůru a pak vyšplhala na vrchol.


  Constance se opřela nohama o bronzové rámy, které udržovaly části skla, aniž šlápla na samotné sklo. Pak poklekla, otevřela chemické pouzdro a vyndala druhou lahvičku. Dva z mužů, kteří vyšplhali na sousední stromy, byli přímo pod ní a mířili nahoru k otvoru. Další muž rychle slézal, nepochybně aby se přidal k těm dvěma na zemi, kteří se chystali zkřížit jí cestu venku.


  Naklonila se nad díru, kterou udělala ve střeše, a pohlédla dolů na bližšího z obou šplhajících. Řval na ni a mával pistolí. Vyndala skleněnou zátku a vylila na muže obsah lahvičky, pak uhnula. Pistole spustila, prostřelila skleněnou tabuli vedle ní a vzápětí se ozval výkřik; matný oblak čpavého plynu se vznesl v měsíčním svitu a pak následoval praskot listů a větví, doprovázený změtí plamenů a výbuchů ohně. Slyšela, jak padající tělo proráží větve a s odporným žuchnutím dopadá na zem.


  Od druhého lezce následovala salva výstřelů, které prorážely tabule skla v jejím okolí, ale byl vysoko v rozkymácené koruně a nemohl pořádně mířit. Nebo se ji snad ani nesnažil zasáhnout, ale spíš jen zastrašit. Bylo to jedno. Vylovila z pouzdra třetí lahvičku, sklouzla po střeše do nové pozice, vyndala zátku, naklonila se nad jedno ze střešních oken, prostřílené kulkami, a polila zbývajícího muže ve větvích. Skrz rozbité sklo vyrazil děsivý proud páry, šedé, protkané karmínovými provazci, a Constance se vzepjala dozadu, aby se mu vyhnula. Skrz rozbité tabule se vznesl skučivý, drásavý výkřik, po němž následovaly zvuky dalšího těla, řítícího se k zemi. Vyndala z pouzdra poslední lahvičku a hodila ji skrz jedno z dalších rozbitých stropních oken. Třeba zafunguje jako granát a zlikviduje jednoho či více mužů dole na dně pavilónu. Uslyšela podivné bafnutí, jako když se zapálí plynový hořák, a pak z hlubin vyšlehl ohnivý plamen, který několik vteřin hněvivě plápolal, než uhasl.


  Následovalo naprosté ticho.


  Constance nechala prázdné chemické pouzdro ležet, přehodila si tlumok přes rameno a vyrazila napříč po střeše k žebříku, který vedl dolů.


  Sestoupila na zem, právě když dva muži vybíhali z komplexu skleníku, v patách následováni třetím. Vběhla do arboreta, kde obří stromy vytvářely takřka úplnou tmu. Zahnula v devadesátistupňovém úhlu doprava a zamířila k husté výsadbě Japonské zahrady. U branky torii vklouzla do hlubokého stínu a zastavila se, aby se ohlédla. Pronásledovatelům se ztratila ve tmě pod stromy a teď se rozestupovali do kruhu, přičemž mezi sebou mluvili vysílačkami. Nikdo jiný se z okolních budov nevynořil.


  Takže, říkala si Constance, je Barbeaux v Domě palem sám s Pendergastem.


  Tři muži zvětšovali rozestupy a blížili se k Japonské zahradě. Plížila se tmou podle rybníčku, pohybovala se po úzkých štěrkových pěšinkách mezi hustou výsadbou sakur, vrb, tisů a japonských javorů. O kus dál u jezírka stál Rustikální pavilón.


  Podle kvákání vysílaček a šumu šeptajících hlasů Constance poznala, že se ti tři rozestavili do trojúhelníku kolem Japonské zahrady. Budou vědět, že je obklíčená; budou předpokládat, že tam je.


  Přišel čas.


  V hustém, tmavém shluku pokroucených jalovců Constance poklekla a shodila sportovní pytel na zem. Rozepnula zip a sáhla dovnitř. Vynořil se odtud starý bandalír z těžké kůže, pobitý kapsami na munici; pocházel z vojenských sbírek Enocha Lenga. Připevnila si ho jako šerpu přes jedno rameno a zapnula v pase. Znovu sáhla do sportovního pytle a vyndala z dalšího prastarého pouzdra pět velkých, stejných injekčních stříkaček, které položila do řady na měkkou zeminu. Byly to staré, ručně foukané skleněné „stříkačky“ – katetrům podobné irigační nástroje, používané k orálnímu podávání léků koním a jiným velkým zvířatům. I za ty vděčila Lengovu bizarnímu kabinetu kuriozit, v tomto případě sbírce věnované veterinárním pamětihodnostem, jejíž obsah používal k experimentům, o nichž bylo lépe nepřemýšlet. Všech pět stříkaček bylo naplněno kyselinou trifluormethansulfonovou a dala se z nich vypustit větší, lépe směrovaná nálož než z lahviček. Každá byla čtvrt metru dlouhá, dost tlustá a vyrobená z borosilikátového skla, kde metasilikát sodný působil jako lubrikant i těsnění. Tyto poslední skutečnosti byly obzvlášť důležité: kyselina trifluormethansulfonová, jak si zjistila, by zničila jakoukoli látku, složenou z uhlíkových řetězců.


  Jednu po druhé zasouvala Constance obrovské stříkačky do kožených kapes bandalíru. Byl vyrobený tak, aby udržel padesátimilimetrové dělostřelecké granáty, a stříkačky se tam pěkně vešly. Každá měla špičku opatřenou skleněnou zátkou, nicméně zacházet se s nimi muselo velice opatrně: kyselina trifluormethansulfonová nebyla jen silná superkyselina, ale také smrtící neurotoxin. Ujistila se, že bandalír pevně drží na svém místě, opatrně vstala, zanechala tam sportovní pytel – teď už prázdný – a rozhlédla se.


  Tři muži.


  Opustila houští jalovců a přešla k samotnému pavilónu, dřevěné stavbě zbudované nad rybníčkem, ze stran otevřené a s nízkou střechou z cedrových šindelů. Vyšplhala na blízké zábradlí, chytla se okraje střechy, vytáhla se na ni a zůstala tam klečet, přičemž vykukovala přes okraj. Muži stahovali smyčku, plížili se do Japonské zahrady s vytasenými pistolemi. Pohybovali se po okraji, světlo baterek sondovalo mezi vegetací. Jeden se blížil k pavilónu. Přikrčila se níž, když kolem přejelo mužovo světlo.


  V naprostém tichu vysunula Constance jednu stříkačku z bandalíru, stáhla ochranný skleněný kryt a zamířila na muže, když procházel přímo pod ní – a pak na něj nasměrovala dlouhý proud kyseliny, z níž se kouřilo.


  V dešti kyseliny vzplál mužův oděv plamenem a rozpustil se. Jeho pronikavé výkřiky takřka okamžitě přerušilo bublavé kuckání. Máchal pažemi jako větrný mlýn, potácel se nejdřív na jednu stranu, pak na druhou – maso se mu doslova rozpouštělo na kostech, jak se do něj proud zařezával – a nakonec se poslepu vrhl do jezírka. Jak dopadl do vody, zvedl se oblak páry, který se zvolna šířil nad vodou, kde se muž zmítal v křečích. Během několika vteřin zmizel pod hladinou a zbyl po něm jen proud bublin.


  Zbylí dva muži se vrhli do podrostu. Už věděli, že je na střeše pavilónu.


  Aniž jim dala čas vzpamatovat se, odhodila Constance vyprázdněnou stříkačku a bleskurychle přelezla po střeše směrem k rybníčku. Tak, aby ji trup pavilónu dělil od obou zbývajících pronásledovatelů, vklouzla opatrně do vody a pod hladinou přeplavala na druhý břeh, kde se vynořila. Muži po ní z krytu stříleli, ale jelikož dřepěli ve tmě víc než třicet metrů daleko, šly jejich střely mimo. Zalezla do hustého, rozsáhlého porostu azalek, vysazených vedle jezírka; sunula se hlouběji do křoví po všech čtyřech, zatímco jí nad hlavou občas prolétla další kulka. Muži stříleli, aby zabili, navzdory Barbeauxovým rozkazům. Byli vzteklí a podléhali panice. Přesto z nich šla hrůza. Musí být připravená na to, co se stane.


  V duchu si Constance představovala lvici v buši: lvici bouřící se nenávistí a zuřivými myšlenkami na pomstu.


  Když se ocitla uprostřed shluku azalek, přikrčila se do tmy. Nehlučně vysunula z bandalíru další stříkačku s kyselinou a připravovala se ji použít. Napjatě čekala a naslouchala.


  Muže nebylo vidět, ale slyšela jejich šeptající hlasy. Obešli rybníček a zřejmě zaujali pozice na okraji azalek, asi deset metrů od ní. Další šepot prozradil, že krouží kolem. Bylo slyšet sykot vysílačky; krátký hovor. Nebyli tak vyvedení z konceptu, jak očekávala. Spoléhali na svou palebnou převahu.


  Už zpozorovali její stopu a vydali se do křoví. Hluk, který přitom dělali, umožnil Constance lépe sledovat jejich přístup. Nehybně čekala, skrčená u země v nejhustším středu křovin. Přicházeli blíž a blíž, prodírali se mezi azalkami, pohybovali se s nesmírnou obezřelostí. Šest metrů, tři…


  Lvice by nečekala. Útočila by.


  Constance vyskočila a rozběhla se přímo proti nim, aniž vydala jediný zvuk. Zaskočená dvojice neměla čas zareagovat, dokud nebyla u ní. Běžela, pohybovala se bokem, aby se vyhnula případným odraženým stříkancům, a vyprázdnila obsah stříkačky na jednoho muže – bezbarvý příval smrti –, pak stále v běhu odhodila prázdnou a vytáhla další stříkačku, znovu se otočila a vyprázdnila ji na druhého muže. Bez jediného zakolísání odhodila i tuto stříkačku, jakmile byla prázdná, pak vyběhla na druhém konci z porostu azalek a tam se zastavila a ohlédla se na své dílo.


  Rozlehlý úsek azalkové zahrady, zhruba odpovídající trase, kterou právě urazila, byl teď v plamenech: celé keře explodovaly jako popcorn, tryskaly z nich krůpěje ohně, listy se rozpadaly, větve vybuchovaly rudým a oranžovým žárem. Muži řvali, jeden zběsile pálil z pistole do prázdna, druhý se točil jako káča a šmátral si po obličeji. Nyní klesli na kolena, z jejich rozpadajících se těl zběsile vyrážely veliké vířivé oblaky šedorůžové mlhy. Před Constancinýma očima to, co z obou postav zbylo, kleslo na zem a svíjelo se, zatímco keře černaly a rozpadaly se.


  Sledovala ten přízračný živý obraz ještě okamžik. Pak se otočila a rychle zamířila přes trávník, smáčený rosou, na pěšinu k Domu palem, jehož skleněné tabule se třpytily v měsíčním světle.
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  „JSEM ZPÁTKY,“ zazněl podivně starosvětský hlas za Barbeauxovými zády.


  Otočil se na patě a zůstal užasle civět. Stála před ním drobná postavička Constance Greeneové. Nějak se jí podařilo přiblížit se, aniž způsobila sebemenší hluk.


  Barbeaux na ni ohromeně zíral. Černé kombiné měla roztrhané, tělo i obličej špinavé, umouněné od bláta a krvácející z tuctu zranění. Vlasy měla slepené špínou, větvičkami a listím. Vypadala spíš jako šelma než jako člověk. A přesto byly její hlas i oči chladné, nečitelné. Byla neozbrojená, měla prázdné ruce.


  Mírně se zapotácela, pohlédla na Pendergasta – ležícího nehybně u Barbeauxových nohou – a pak se vrátila zrakem k němu.


  „Je mrtvý,“ oznámil jí Barbeaux.


  Nereagovala. Pokud v téhle šílené ženské existovaly nějaké normální emoce, pak je Barbeaux nepozoroval, a to ho znervózňovalo.


  „Chci název té rostliny,“ zamířil na ni pistolí.


  Nic. Ani nedala najevo, že ho slyšela.


  „Zabiju vás, jestli mi ho neřeknete. Zabiju vás tím nejstrašnějším způsobem, co si můžete představit. Povězte mi název té rostliny.“


  Teď promluvila. „Začal jste cítit lilie, viďte?“


  Uhádla to. „Jak…?“


  „To je přece zřejmé. Proč jinak byste mě chtěl živou? A proč byste jinak chtěl tu rostlinu, teď když on je mrtvý?“ Ukázala na Pendergastovo tělo.


  Se sebeovládáním, zrozeným z dlouhé praxe, se Barbeaux vzpamatoval. „A moji muži?“


  „Všechny jsem je zabila.“


  I když ze zvuků ve vysílačce dovodil, že všechno dopadlo velmi špatně, Barbeaux takřka nemohl věřit vlastním uším. Těkal zrakem po šíleném stvoření, jež stálo před ním. „Jak pro všechno na světě…?“ začal nanovo.


  Neodpověděla mu na otázku. „Musíme se dohodnout. Vy chcete – potřebujete – tu rostlinu. A já chci tělo svého opatrovníka, abych je mohla slušně pohřbít.“


  Barbeaux na ni okamžik civěl. Mladá žena čekala, hlavu mírně nakloněnou ke straně. Znovu se zapotácela. Vypadala, jako by se měla každým okamžikem zhroutit.


  „Tak dobrá,“ zagestikuloval pistolí. „Půjdeme spolu do Vodního domu. Až se ujistím, že jste mi řekla pravdu, pustím vás.“


  „Je to slib?“


  „Ano.“


  „Nevím, jestli to zvládnu sama. Nabídněte mi rámě, prosím.“


  „Žádné triky. Jděte napřed.“ Dloubl ji pistolí. Byla chytrá, ale ne dost chytrá. Jen co mu dá tu rostlinu, zemře.


  Klopýtla o Pendergastovo tělo, pak kráčela podél křídla budovy do Muzea bonsají. Tam padla na zem a nebyla schopna vstát bez Barbeauxovy pomoci. Vstoupili do Vodního domu.


  „Řekněte mi jméno té rostliny,“ dožadoval se Barbeaux.


  „Phragmipedium. Andský oheň. Aktivní složka je v podvodním kořenu.“


  „Ukažte.“


  Constance se přidržovala zábradlí, když klopýtavě obcházela velký centrální bazén.


  „Honem.“


  Na druhém konci hlavního bazénu byla série postupně klesajících, menších bazénků. Na jednom byl název s označením, že obsahuje vodní rostlinu zvanou Andský oheň.


  Ukázala a zakymácela se přitom. „Tam.“


  Barbeaux se zadíval do tmavé vody. „V tom bazénu nic není,“ řekl.


  Constance padla na kolena. „Rostlina v tuhle roční dobu spí.“ Její hlas zněl pomalu, nezřetelně. „Kořen je v bahně pod vodou.“


  Zamával pistolí. „Vstaňte.“


  Pokusila se zvednout. „Nemohu se hýbat.“


  Barbeaux zaklel, stáhl si sako, poklekl k bazénu a strčil do vody ruku v košili.


  „Nezapomeňte na svůj slib,“ zamumlala Constance.


  Barbeaux to ignoroval a začal šátrat v bahně u dna. Za pár vteřin paži vytáhl s překvapeným heknutím. Něco tu bylo divné. Ne – něco bylo špatně. Bavlněná látka košile se začínala rozpadat, rozpouštěla se a stékala mu z paže rozložená na kusy, se slabými obláčky kouře.


  Z dálky se začal ozývat zvuk policejních sirén, řezavý a úzkostný.


  Barbeaux vstal, zapotácel se dozadu, zuřivě zařval, vytáhl levou rukou zbraň, zvedl ji – jenže Constance Greeneová už zmizela ve změti porostu.


  Teď nastoupila bolest, trýznivá bolest, stoupala mu po paži až do hlavy, a potom Barbeaux ucítil v mozku výboj podobný zásahu elektrickým proudem, a následoval další, ještě horší. Potácel se dozadu a dopředu, máchal kolem sebe kouřící paží a viděl, jak mu pokožka černá, loupe se a odhaluje svalovinu vespod. Začal jako šílený střílet z pistole do džungle, zrak se mu kalil, plíce vypovídaly službu, šoky v hlavě a svalové křeče v těle přicházely stále rychleji, až ho prudký křečovitý stah srazil na kolena a pak složil na zem.


  „Nemá smysl se bránit,“ pronesla Constance. Zjevila se odkudsi a Barbeaux koutkem oka zahlédl, jak zvedá jeho pistoli a odhazuje ji do křoví. „Kyselina trifluormethansulfonová, kterou jsem přidala do tohoto odděleného bazénku, je nejen vysoce žíravá, ale také nadmíru jedovatá. Jakmile se vám prožere kůží, začne působit na celý organismus. Neurotoxin – zemřete v bolestivých křečích.“


  Otočila se a znovu zmizela.


  V mrtvičnatém vzteku se Barbeauxovi podařilo vstát a začal ji potácivě pronásledovat, ale dostal se jen k druhému křídlu Domu palem, než se opět zhroutil. Pokusil se znovu vstát, jenže shledal, že ztratil veškerou kontrolu nad svými svaly.


  Zvuky sirén značně zesílily a z dálky, skrz mlhu bolesti, uslyšel Barbeaux křik a dusot běžících nohou. Constance se hnala směrem k tomu rozruchu. Barbeaux to takřka nevnímal. Mozek měl jako v ohni, řval, i když už z jeho cukajících úst nemohlo vyjít ani slovo. Tělo se mu začalo otřásat a nadskakovat, břišní svaly se svíraly tak prudce, až myslel, že se uvnitř trhají, a pokoušel se křičet, ale vycházelo z něj jen zajíkavé lapání po vzduchu.


  Teď byl nějaký rozruch nablízku a Barbeaux rozeznával jednotlivá slova. „… Elektrody!“ – „… Nabito!“ – „… Mám pulz!“ – „… Pětiprocentní dextrózu!“ – „… Naložte ho do sanitky!“


  O několik hodin, anebo možná jen minut později se nad ním skláněli nějaký policista a záchranář, v obličejích měli zděšený výraz. Barbeaux cítil, jak i jeho zvedají na nosítka. A pak byla mezi nimi Constance Greeneová, upřeně na něj shlížela. Skrz mlhu bolesti a prudké křeče se jí Barbeaux pokusil sdělit, že lhala; že porušila jejich dohodu. Z úst mu však nevyšlo ani zajíknutí.


  Stejně to však pochopila. Naklonila se k němu a promluvila tiše, aby slyšel jenom on. „Je to pravda,“ řekla. „Nesplnila jsem slib. Stejně jako byste ho nesplnil vy.“


  Záchranáři se připravovali zvednout nosítka a Constance promluvila rychleji. „Ještě jedna věc. Osudové chyby jste se dopustil, když jste uvěřil, že máte – a odpusťte mi, prosím, že používám hrubý soudobý slovník – větší koule než já.“


  A jak ho překonávala nesnesitelná bolest a zrak mu vypovídal službu, Barbeaux viděl, jak Constance vstává, otáčí se a pak se žene za Pendergastovými nosítky, směřujícími k sanitce.
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  ZHRUBA BĚHEM PĚTI MINUT scenérie v Brooklynské botanické zahradě přešla z pouhého šílenství k naprosté nepříčetnosti. Zdravotníci, policisté, hasiči a záchranáři byli všude, zajišťovali místo činu, řvali do vysílaček, vykřikovali překvapením a odporem nad každým dalším a děsivým objevem.


  Jak D’Agosta klusal k centrálnímu pavilónu, přihnala se k němu bizarní postava – žena oděná pouze v roztrhaném kombiné, špinavá, s vlasy plnými úlomků větviček a kousků květin.


  „Tady!“ křičela ta postava. D’Agosta s úlekem poznal Constance Greeneovou. Automaticky si začal sundávat sako a zakrývat ji, ale proběhla kolem něj ke skupině zdravotníků. „Tudy!“ křičela na ně a odváděla je směrem k obrovské viktoriánské stavbě z kovu a skla.


  Margo a D’Agosta ji následovali bočními dveřmi do dlouhého sálu, očividně připraveného k svatební hostině, ale teď to vypadalo, jako by zde řádil motorkářský gang: převrácené stoly, rozbité nádobí, zporážené židle. Na druhém konci, na tanečním parketu, ležela dvě těla. Constance vedla zdravotníky k jednomu z nich. Když D’Agosta uviděl, že to je Pendergast, zapotácel se a chytil se opěradla židle. Otočil se ke zdravotníkům a zařval: „Vezměte nejdřív jeho!“


  „To ne,“ vzlykala Margo, ruku před ústy. „Ne.“


  Zdravotníci obklopili Pendergasta a zahájili rychlou úvodní kontrolu: dýchací cesty, dýchání, krevní oběh.


  „Elektrody!“ vyštěkl jeden z nich přes rameno. Záchranář s defibrilátorem přistoupil, roztrhli Pendergastovi košili.


  „Nabito!“ vykřikl muž s defibrilátorem. Přiložili elektrody; tělo sebou škublo; podruhé přiložili elektrody.


  „Znovu!“ nařídil zdravotník.


  Další výboj; další galvanické škubnutí.


  „Mám pulz!“ oznámil záchranář.


  Teprve teď, když Pendergasta ukládali na nosítka, věnoval D’Agosta pozornost druhé ležící postavě. Tělo se zběsile cukalo, oči zíraly do prázdna, ústa se nehlasně pohybovala. Byl to muž v košili, pokročilého středního věku, statné postavy. D’Agosta v něm podle obrázků na webových stránkách Red Mountain poznal Johna Barbeauxe. Jednu paži měl samý puchýř a kouřilo se z ní, bylo vidět kost, jako by si ji popálil v ohni; košili měl sežehlou skoro až k rameni. Několik nově příchozích záchranářů se nad ním sklonilo a pustilo se do práce.


  Před D’Agostovýma očima se k cukajícímu Barbeauxovu tělu přiblížila Constance, odstrčila jednoho ze záchranářů a naklonila se těsně k němu. Viděl, jak se jí pohybují rty, jak mu cosi šeptá. Pak se napřímila a obrátila se ke zdravotníkům. „Je váš.“


  „Vy taky potřebujete prohlédnout,“ přistoupil k ní další záchranář.


  „Nedotýkejte se mě.“ Couvla a odvrátila se, načež zmizela v temných útrobách skleníkového komplexu. Zdravotníci se za ní dívali, pak se znovu zaměřili na Barbeauxe.


  „Co se jí sakra stalo?“ zeptal se D’Agosta.


  Margo odpověděla: „Nemám zdání. Je tu… spousta mrtvých lidí.“


  D’Agosta zavrtěl hlavou. To se všechno vyřeší později. Obrátil svou pozornost k Pendergastovi. Záchranáři ho už zvedali na nosítkách, jeden držel láhev s kapačkou ve výši a mířili k sanitkám. D’Agosta a Margo je následovali.


  Jak klusali podél nosítek, znovu se objevila Constance. V ruce měla velký růžový leknín, z nějž kapala voda.


  „Teď už si vezmu to vaše sako,“ oznámila D’Agostovi.


  D’Agosta jí je přehodil přes ramena. „Jste v pořádku?“


  „Ne.“ Otočila se k Margo. „Máte to?“


  Místo odpovědi ukázala Margo kabelu, přehozenou přes jedno rameno.


  Řada sanitek parkovala v nejbližším rohu parkoviště pro návštěvníky s blikajícími světelnými nápisy. Jak k nim spěchali, Constance se zastavila, aby sebrala malý sportovní vak, ukrytý pod keři. Záchranáři otevřeli zadní dveře nejbližší sanitky, zajeli do ní s Pendergastovými nosítky a šplhali za nimi. D’Agosta začal také nastupovat, následován Margo a Constance.


  Záchranáři se na obě ženy podívali. „Je mi líto,“ začal jeden, „ale budete muset jet jiným…“


  D’Agosta ukázal odznak a tím muže umlčel.


  Záchranář pokrčil rameny a zavřel dveře; pak se spustila siréna. Constance podala Margo sportovní vak a leknín.


  „Co v tom máte?“ zeptal se jeden ze zdravotníků hněvivě. „Není to sterilní. S tím sem nemůžete!“


  „Uhněte,“ vyzvala ho Margo ostře.


  D’Agosta položil muži ruku na rameno a ukázal na Pendergasta. „Vy dva se věnujte pacientovi. Za zbytek odpovídám já.“


  Zdravotník se zamračil, ale už neříkal nic.


  D’Agosta sledoval, jak se Margo pouští do práce. Otevřela skladovací přihrádku sanitky v zadní části vozu, vysunula z ní poličku, otevřela Constancin vak a začala vyndávat různé věci – staré lahvičky naplněné tekutinou, ampule, obálky s práškem, nádobku s výtažkem. Postupně je všechny seřadila. K nim Margo přidala leknín, který dostala od Constance, a pak jakousi sušenou rostlinu z vlastní kabely, kterou vybírala ze střepů rozbitého skla. Vedle toho všeho rozložila a uhladila zmačkaný kus papíru; prudce se chytla madla, jak sanitka s vřeštící sirénou vyjela na Washington Avenue.


  „Co to děláte?“ zeptal se D’Agosta.


  „Připravuju protilék,“ odpověděla Margo.


  „Neměla byste to dělat v laboratoři nebo tak…?“


  „Připadá vám, že máme čas?“


  „Jak je na tom pacient?“ zeptala se Constance záchranáře.


  Zdravotník pohlédl na D’Agostu, pak na ni. „Dobře ne. Tlak nízký, pulz nitkovitý.“ Vytáhl plastový tác se zdravotnickým materiálem vedle Pendergastových nosítek. „Zavedu kapačku s lidokainem.“


  Sanitka se smykem vyřítila na Eastern Parkway a D’Agosta sledoval, jak Margo bere z vedlejší zásuvky sáček fyziologického roztoku, z další zásuvky vyndává skalpel na tracheotomii a stahuje z něj ochranný stříbrný kryt. Rozřízla sáček fyziologického roztoku, trochu z něj odlila do prázdného plastového kelímku a vytékající sáček odložila na podlahu.


  „Hej,“ ozval se záchranář. „Co to sakra děláte…?“ Znovu jej umlčelo D’Agostovo varovné gesto.


  Sanitka si s jekotem klestila cestu přes Prospect Park, potom přes Grand Army Plaza. Margo se opřela tak, aby vzdorovala pohybům vozidla, vyndala malou skleněnou nádobku z nitra Constancina vaku, krátce ji zahřála v dlaních, pak vytáhla zátku a odlila dávku do plastového kelímku. Sanitka se okamžitě naplnila nasládlým chemickým pachem.


  „Co to je?“ zeptal se D’Agosta a máváním ruky od sebe odér odháněl.


  „Chloroform.“ Margo nádobku zazátkovala. Vzala skalpel, rozsekala leknín, který Constance přinesla z Vodního domu, rozmačkala ho a přidala dřeň do kapaliny spolu se sušenými, rozdrcenými kousky rostliny ze své kabelky. Uzavřela kelímek a protřepala ho.


  „Co se děje?“ ptal se D’Agosta.


  „Chloroform působí jako rozpouštědlo. Používá se ve farmakologii k extrahování složek z rostlinného materiálu. Pak ho budu muset většinu vyvařit, protože když se podává injekčně, je jedovatý.“


  „Moment,“ ozvala se Constance. „Jestli to budete vařit, dopustíte se stejné chyby jako Hezekiah.“


  „Ne, ne,“ opáčila Margo. „Chloroform vře při daleko nižší teplotě než voda – kolem šedesáti stupňů Celsia. Nezpůsobí denaturaci proteinů ani jiných složek.“


  „Jaké složky extrahujete?“ zeptal se D’Agosta.


  „Nemám zdání.“


  „Vy to nevíte?“


  Margo na něj vyjela: „Nikdo neví, jaké aktivní ingredience tyhle rostliny obsahují.“


  „Ježíši,“ vzdychl D’Agosta.


  Sanitka zahnula na Eighth Avenue a blížila se k Newyorské metodistické nemocnici. Přitom se Margo poradila se svým tahákem, přidala ještě kapalinu, rozbila nějakou ampuli, přimíchala dva druhy prášku z průsvitných obálek.


  „Poručíku,“ pronesla přes rameno. „Až budeme v nemocnici, budu hned potřebovat pár věcí. Ledovou vodu. Kus roušky na procezení. Zkumavku. Půl tuctu filtrů na kávu. A kapesní zapalovač. Jo?“


  „Tady je zapalovač,“ sáhl D’Agosta do kapsy. „O to ostatní se postarám.“


  Sanitka zastavila před vchodem na pohotovost, siréna zmlkla. Záchranáři otevřeli zadní dveře a vysunuli nosítka k čekajícímu personálu pohotovosti. D’Agosta pohlédl na Pendergasta, zakrytého tenkou přikrývkou. Agent byl bledý a nehybný jako mrtvola. Pak vystoupila Constance a následovala nosítka dovnitř; svým úborem i špinavým zevnějškem si vysloužila užaslé pohledy nemocničního personálu. Poté vyskočil D’Agosta a rychle zamířil ke vchodu. Přitom se ohlédl. Uviděl Margo v zadním prostoru sanitky, jasně ozářenou světly z pohotovosti, jak se zarputilou umanutostí pokračuje v horečné práci.
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  BOX ČÍSLO 3 JEDNOTKY INTENZIVNÍ PÉČE na pohotovosti v Newyorské metodistické nemocnici připomínal dějiště organizovaného chaosu. Jeden stážista přivážel červený pohotovostní vozík, zatímco opodál sestra připravovala tác s otorhinolaryngologickými nástroji. Jiná sestra připevňovala k Pendergastově nehybné postavě různé hadičky: manžetu na měření krevního tlaku, EKG, pulzní oxymetr, novou kapačku. Záchranáři ze sanitky předali informace o Pendergastově stavu nemocničnímu personálu, pak odešli; už tu neměli co dělat.


  Přihrnuli se dva lékaři v chirurgických úborech a rychle začali Pendergasta vyšetřovat, přičemž mluvili tlumenými hlasy k sestrám a stážistům.


  D’Agosta se rozhlédl. Constance seděla v protějším rohu boxu, její postavička už byla oděná v nemocniční košili. Před pěti minutami doručil požadované materiály do sanitky, kde Margo ještě stále pracovala jako ďas, pomocí jeho zapalovače zahřívala kapalinu ve zkumavce a šířila vzduchem sladký zápach.


  „Životní funkce?“ zeptal se jeden z doktorů.


  „Krevní tlak pětašedesát na třicet a klesá,“ odvětila sestra. „Saturace sedmdesát.“


  „Připravte endotracheální intubaci,“ nařídil doktor.


  D’Agosta sledoval, jak přivážejí další přístroje. Cítil v sobě hlodat strašlivou směsici vzteku, zoufalství a vzdálené naděje. Nedokázal nehybně sedět, začal přecházet sem a tam. Jeden z doktorů, který se už prve pokusil jeho i Constance vyhodit, po něm střelil hněvivým pohledem, ale D’Agosta to ignoroval. K čemu to všechno je? Celá ta záležitost s protilékem je zjevně za vlasy přitažená, ne-li úplně praštěná. Pendergast umíral už řadu dní – týdnů – a teď přišla poslední chvíle. Všechny tyhle cavyky, ten nesmyslný shon, ho jen ještě víc rozčilovaly. Nedá se nic dělat – nikdo nemůže nic dělat. Margo, přes všechny své dovednosti, se snaží připravit elixír, jehož dávkování může leda odhadnout – a který už dříve nezabral. Kromě toho už je to teď sporné; trvá jí to moc dlouho. Ani tihle doktoři se všemi svými přístroji nedokážou Pendergasta zachránit.


  „Pulz slábne,“ ozval se stážista, monitorující jednu z obrazovek v hlavách Pendergastova lůžka.


  „Zastavte lidokain,“ nařídil druhý doktor a prodral se mezi sestrami. „Připravte centrální žilní katetr. Dva miligramy epi.“


  D’Agosta usedl na prázdnou židli vedle Constance.


  „Životní funkce selhávají,“ pronesl jeden stážista.


  „Dejte sem ten epinefrin,“ vyštěkl lékař. „Hned!“


  D’Agosta vyskočil. Ne! Musí existovat něco, co může udělat, musí…


  V tom okamžiku se ve vchodu do boxu objevila Margo Greenová. Odhrnula plentu a vstoupila dovnitř. V jedné ruce držela malou kádinku, částečně naplněnou vodnatou, zelenavě hnědou kapalinou. Vršek kádinky byl zakrytý střídavými vrstvami filtrů na kávu a bavlněných roušek, které odcizila ze skříně na pohotovosti. Celá kádinka byla pak zabalená v tenké čiré plastové fólii a neprodyšně uzavřená gumičkou.


  Jeden z doktorů se na ni podíval. „Kdo vy jste?“


  Margo nereagovala. Obrátila zrak k nehybnému tělu na lůžku. Pak přistoupila k sestrám.


  „Krucinál,“ vykřikl doktor, „nemůžete tu být všichni! Tohle je sterilní prostředí.“


  Margo se obrátila k jedné sestře. „Dejte mi injekční jehlu,“ řekla.


  Sestra překvapeně zamžikala. „Prosím?“


  „Jehlu. S velkou stříkačkou. Hned.“


  „Poslechněte ji,“ vytasil se D’Agosta opět s odznakem. Sestra se podívala z Margo na doktory, pak na D’Agostu. Potom mlčky otevřela zásuvku a odhalila množství dlouhých předmětů ve sterilních papírových obalech. Margo jeden popadla, strhla obal a odkryla tak velkou plastovou injekční stříkačku. Sáhla do téže zásuvky, vybrala jehlu a připevnila ji na konec stříkačky. Pak vykročila k D’Agostovi a Constance. Ztěžka dýchala a na spáncích jí vyvstaly kapičky potu.


  „Co se děje?“ zeptal se jeden z doktorů a vzhlédl od práce.


  Margo sklouzla pohledem z Constance na D’Agostu, pak zase zpátky. Stříkačku držela v jedné ruce; kádinku v druhé. Ve vzduchu visela její němá otázka.


  Constance zvolna přikývla.


  Margo pozorovala protilék v silném světle boxu pohotovosti; strhla z kádinky obal, zanořila jehlu do kapaliny, natáhla určité množství, pak jehlu vyndala, zvedla a cvrnkla do okraje stříkačky, aby odstranila nadbytečné bubliny. Potom se zhluboka nadechla a přistoupila k lůžku.


  „Tak dost,“ ozval se doktor. „Zmizte sakra od mého pacienta.“


  „Nařizuji vám, abyste jí umožnil přístup,“ řekl D’Agosta. „Ze své funkce poručíka Newyorského policejního sboru.“


  „Tady žádnou funkci nemáte. Už mám toho vměšování dost. Volám ochranku.“


  D’Agosta si zapřel ruce v bok. Pravou rukou sáhl po pouzdru a ke svému ohromnému zděšení zjistil, že pohřešuje služební zbraň.


  Otočil se a uviděl Constance, jak stojí a míří jeho osmatřicítkou na doktory a sestry. Ačkoliv si většinu bláta smyla a vyměnila roztrhané hedvábné kombiné za dlouhou nemocniční košili, pořád byla samý škrábanec a oděrka. Ve tváři měla výraz, který mrazil svou nepříčetnou umanutostí. V boxu náhle zavládlo ticho a všechna práce ustala.


  „Zachráníme vašemu pacientovi život,“ oznámila tlumeným hlasem. „Couvněte od toho alarmu.“


  Její výraz spolu s D’Agostovou zbraní způsobil, že se nemocniční personál stáhl.


  Rychle, dokud byli lékaři omráčení, zabodla Margo jehlu do intravenózní hadičky těsně nad vstup kapačky a vymáčkla asi tři kubíky tekutiny.


  „Vy ho zabijete!“ vykřikl jeden z doktorů.


  „Už je mrtvý,“ opáčila Margo.


  Na okamžik všichni zkameněli šokem. Pendergastovo tělo leželo nehybně na lůžku. Různé pípání a pískání monitorovacích přístrojů tvořilo jakýsi smuteční pochod. Nyní z toho sboru zazněl tlumený, naléhavý tón.


  „Zase fibriluje!“ řekl první doktor a naklonil se od protějšího konce lůžka.


  Margo okamžik zůstala nehybná. Pak znovu zvedla stříkačku k hadičce kapačky. „Seru na to,“ řekla a vymáčkla dávku dvakrát větší než předchozí.


  Jakoby na povel se sestry i stážisté vrhli k tělu a nedbali přitom na pistoli. Margo hrubě odvlekli, z ruky, která nekladla odpor, jí odebrali injekční stříkačku. Následovala změť řezavých výkřiků, rozkazů a jekotu alarmu. Constance spustila pistoli a jen zírala, bílá ve tváři.


  „Ventrikulární tachykardie, bez pulzu!“ přehlušoval jeden hlas ostatní.


  „Ztrácíme ho!“ křičel druhý doktor. „Masáž srdce, hned!“


  D’Agosta, zkamenělý šokem, zíral na postavy v pláštích, horečně se činící kolem lůžka. Křivka EKG na monitoru se proměnila v přímku. Přistoupil ke Constance, jemně jí odebral pistoli z ruky a vrátil ji do pouzdra. „Je mi to líto.“


  Zíral na tu marnou činnost a snažil se vzpomenout si, kdy na něj naposled Pendergast promluvil. Neměl přitom na mysli ty napůl nepříčetné výbuchy ve zbrojnici, ale chvíle, kdy si s ním opravdu povídal, osobně, z očí do očí. D’Agostovi připadalo velmi důležité vybavit si ta poslední slova. Pokud si vzpomínal, bylo to před věznicí v Indiu, hned po tom pokusu vyslechnout Rudda. A co přesně mu Pendergast řekl, jak tam stáli na asfaltovém parkovišti pod žhavým sluncem?


  Protože, můj milý Vincente, náš vězeň není jediný, kdo začal poslední dobou cítit vůni květin.


  Pendergast chápal, co se s ním děje, téměř od počátku. Panebože, to pomyšlení, že to měla být poslední slova, jež k němu agent pronesl…


  Náhle se tón i naléhavost zvuků a výkřiků kolem něj změnily.


  „Mám pulz!“ řekl jeden doktor. Přímka EKG začala blikat, poskakovat, ožívat.


  „Krevní tlak stoupá,“ oznamovala sestra. „Pětasedmdesát na čtyřicet.“


  „Přestaňte s masáží srdce,“ nařídil druhý doktor.


  Uplynula minuta a doktoři pokračovali ve své lopotě, zatímco pacientovy životní funkce se znovu rozbíhaly. A pak Pendergast na lůžku otevřel jedno oko, jen maličko – ukázala se lesklá štěrbina. D’Agosta šokovaně zaznamenal, jak zornička o velikosti špendlíkové hlavičky krouží a pozoruje místnost. Constance se naklonila a uchopila ho za ruku.


  „Vy žijete!“ uslyšel D’Agosta svůj hlas.


  Pendergastovy rty se pohnuly; splynula z nich krátká věta. „Albane… sbohem, můj synu.“
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  O dva měsíce později


  BEAU BARTLETT SJEL se svým stříbrným lexusem z okresky na bílý štěrk a zvolna pokračoval po dlouhé cestě, lemované černými duby, z nichž visel španělský mech, až na kruhovou příjezdovou cestu. Objevil se před ním velký a majestátní plantážnický dům v antickém stylu a jako obvykle se z něj Bartlettovi prostě zatajil dech. Bylo horké odpoledne v St. Charles Parish a Bartlett nechal okna sedanu zavřená; klimatizace se činila ze všech sil. Vypnul motor, otevřel dveře a vystoupil s přemírou dobré nálady. Měl na sobě citrónově zelené tričko s límečkem, růžové kalhoty a golfové střevíce.


  Na přední verandě vstaly dvě postavy. V jedné z nich okamžitě poznal Pendergasta, oděného v obvyklém černém obleku, bledého jako vždy. Vedle něj stála mladá žena ojedinělé krásy, štíhlá, s krátkými mahagonovými vlasy, oblečená v bílých šatech s plizovanou sukní.


  Beau Bartlett se zarazil a pak zamířil k velkolepému sídlu. Připadal si jako rybář, co chytne největší rybu svého života. Měl co dělat, aby si radostí nemnul ruce. To by bylo trapné.


  „Ale ale!“ zvolal. „Plantáž Penumbra!“


  „Vskutku,“ zamumlal Pendergast a blížil se k němu, žena se držela po jeho boku.


  „Vždycky jsem měl za to, že je to nejhezčí panství v celé Louisianě,“ prohlásil Bartlett a čekal, až bude představen té půvabné mladé dámě. Představen však nebyl. Pendergast pouze kývl hlavou.


  Bartlett si otřel čelo. „Jsem zvědavý. Moje firma se vás snaží přemluvit k prodeji toho domu už léta. A nejsme jediní. Co vás přimělo změnit názor?“ Developerovu buclatou tvář náhle přejel výraz úzkosti – i když předběžné dokumenty už byly podepsané –, jako by už jen tou otázkou mohl vrhnout na celou transakci stín pochybností. „Samozřejmě z toho máme radost, opravdu moc velkou radost. Jsem jen… no, zvědavý, nic víc.“


  Pendergast se zvolna rozhlédl, jako by si zapisoval tu podívanou do paměti: řecké sloupy; krytou verandu; cypřišové háje a rozlehlý park. Pak se otočil zpět k Bartlettovi. „Řekněme prostě, že to panství začalo být… na přítěž.“


  „Nepochybně! Tyhle staré plantážnické domy, to je z hlediska údržby černá díra! No, my všichni ze Southern Realty Ventures vám děkujeme za důvěru, kterou jste v nás vložil.“ Bartlett víceméně blábolil. Vyndal z kapsy kapesník a otřel si jím vlhký obličej. „Máme s panstvím báječné plány – báječné plány! Zhruba tak za čtyřiadvacet měsíců se tohle všechno promění v Cypress Wynd Estates. Pětašedesát velkých, elegantních, modelových domů – říkáme jim zámečky –, každý situovaný na vlastním půlhektarovém pozemku. Jen si to představte!“


  „Představuji si to,“ opáčil Pendergast. „Představuji si to docela živě.“


  „Doufám, že snad i uvažujete o tom, že byste si sám vybral jeden zámeček v Cypress Wynd – daleko bezstarostnější a pohodlnější než tady ten starý dům. Taky k tomu patří členství v golfovém klubu. Uděláme vám ďábelsky dobrou cenu!“ Beau Bartlett přátelsky šťouchl do Pendergasta ramenem.


  „Jak velkorysé,“ odtušil Pendergast.


  „Samozřejmě, samozřejmě,“ pokračoval Bartlett. „Budeme dobří správci půdy, věřte mi. Na ten starý dům se nesmí sáhnout – je v Národním registru historických památek a tak dále. Bude z toho pekelně pěkná klubovna, restaurace, bar a kanceláře. Cypress Wynd Estates se vybuduje v souladu s nejpřísnějšími ekologickými měřítky – stavba se zeleným certifikátem LEED od začátku až do konce! A v souladu s vaším přáním, samozřejmě, se cypřišový močál uchová jako přírodní rezervace. Podle zákona se určité procento sídliště – ehm, panství – stejně musí uchovat jako ekologická zóna a na ochranu před erozí. Močál do těch požadavků zapadne velice pěkně. A samozřejmě nejméně šestatřicet golfových jamek k atraktivitě Cypress Wynd ještě přispěje.“


  „Nepochybně.“


  „Budete kdykoli mým čestným hostem. Takže… příští týden začnete stěhovat rodinný hřbitov?“ zeptal se Bartlett.


  „Ano. Zařídím všechny detaily. A výlohy hradím.“


  „To je od vás velice pěkné. Úcta k mrtvým. Chvályhodné. Křesťanské.“


  „A pak je tu Maurice,“ pokračoval Pendergast.


  Při zmínce o Mauricovi – obstarožním sluhovi, který udržoval Penumbru nespočet let – Bartlettův soustavně slunný výraz poněkud povadl. Tenhle Maurice byl starý jako okolní kopce, úplně vetchý, ani nemluvě o jeho zakyslé mlčenlivosti. Jenže Pendergast se v tomhle směru projevoval dost zatvrzele.


  „Ano, Maurice.“


  „Necháte ho tady ve funkci sklepníka, jak dlouho si bude přát.“


  „Tak jsme domluveni.“ Developer znovu vzhlédl k masivnímu průčelí. „Naši advokáti budou kontaktovat vaše stran určení konečného data podpisu smlouvy.“


  Pendergast přikývl.


  „Výborně. Teď nechám vás a… dámu…, abyste se naposled rozloučili, a prosím, nespěchejte!“ Bartlett dvorně ustoupil o krok od domu. „Nebo potřebujete svézt do města? Určitě jste přijeli taxíkem – nevidím auto!“


  „Odvoz nebude nutný, děkuji,“ prohlásil Pendergast.


  „Aha. Chápu. V tom případě vám přeji dobré odpoledne.“ A Bartlett potřásl rukou Pendergastovi a poté i mladé ženě. „Ještě jednou vám děkuju.“ A pak se naposled osušil kapesníkem, vrátil se do auta, nastartoval motor a odjel.


   


  PENDERGAST A CONSTANCE GREENEOVÁ vystoupali po schodech na letitá prkna kryté verandy a vešli do domu. Pendergast vylovil z kapsy svazeček klíčů, otevřel hlavní dveře sídla a pustil Constance napřed. Uvnitř to vonělo leštěnkou na nábytek, starým dřevem a prachem. Mlčky procházeli rozmanitými prostorami v přízemí – salónek, společenský salón, jídelna – a tu a tam upírali zrak na různé doplňky. Všechno, co viděli, bylo označeno jmény obchodníků starožitnostmi, realitních agentů a aukčních síní, připraveno k odvozu.


  Zastavili se v knihovně. Constance stanula u prosklené knihovny. Obsahovala královské úlovky: první vydání Shakespeara; starý výtisk iluminovaných Très Riches Heures od Duc de Berryho; první vydání Dona Quijota. Nejvíc však Constance zaujaly čtyři obrovské svazky na konci knihovny. S úctou jeden vytáhla, otevřela a začala zvolna obracet stránky, přičemž obdivovala neuvěřitelně živá vyobrazení ptáků, která se na nich nalézala.


  „Audubonovo obří vydání Amerických ptáků,“ zašeptala. „Všechny čtyři svazky. S osobním věnováním od Audubona tvému praprapradědečkovi.“


  „Hezekiahův otec,“ poznamenal Pendergast bezvýrazným hlasem. „V tom případě si tuto knihu mohu ponechat spolu s Gutenbergovou Biblí, která je v rodině už od časů Henriho Prendregasta de Mousqueton. Obojí je starší než Hezekiahova vina. Všechno ostatní odtud musí pryč.“


  Vraceli se do vstupních prostor a odtud vystoupali po širokých schodech na horní odpočívadlo. Přímo před sebou měli salónek, do kterého vstoupili a minuli přitom dvojici sloních klů, rámujících dveře. Uvnitř byla spolu s koberečkem ze zebří kůže a půltuctem vycpaných zvířecích hlav na zdi také skříň, plná vzácných a nadmíru drahých loveckých pušek. Stejně jako v přízemí i zde byla každá zbraň opatřená visačkou.


  Constance přistoupila ke skříni. „Která patřila Helen?“ zeptala se.


  Pendergast sáhl do kapsy a znovu vylovil svazek klíčů. Odemkl skříň a vytáhl dvouhlavňovou pušku, jejíž boční plátování bylo zdobené složitou rytinou a vykládané drahými kovy. „Krieghoffka,“ odpověděl. Nějakou dobu na ni upřeně hleděl čím dál nepřítomnějšíma očima. Pak se zhluboka nadechl. „Byl to svatební dar ode mě.“ Podal ji Constance.


  „Raději ne, pokud ti to nevadí,“ řekla.


  Pendergast vrátil zbraň a zamkl vitrínu. „Už dávno jsem opustil tuhle pušku i všechno, co s ní souviselo,“ řekl tiše, jakoby sám sobě.


  Posadili se ke stolu uprostřed salónku. „Takže to opravdu všechno prodáváš,“ pronesla Constance.


  „Všechno, co bylo přímo nebo nepřímo získáno za peníze z Hezekiahova elixíru.“


  „Snad nechceš říct, že věříš, že měl Barbeaux pravdu?“


  Pendergast s odpovědí zaváhal. „Až do svého, ehm, onemocnění jsem se nikdy nezabýval otázkou původu Hezekiahova jmění. Ale Barbeaux nebarbeaux, zdá se, že zbavit se všech mých louisianských držav, očistit se od plodů Hezekiahovy práce, je správné počínání. Všechen ten majetek je teď pro mě jako jed. Jak víš, finance vložím do nové charitativní nadace.“


  „Vita Brevis, a. s. Příhodné jméno, soudím?“


  „Je zcela příhodné – účel nadace je tuze neobvyklý, byť potřebný.“


  „A to?“


  Na Pendergastových rtech se objevil nádech úsměvu. „Svět uvidí.“


  Vstali a provedli krátkou obchůzku prvním patrem sídla. Pendergast ukazoval různé zajímavosti. Chvilku se zdrželi v pokoji, který mu patříval v dětství. Pak opět sestoupili do přízemí.


  „Ještě je tu vinný sklep,“ ozvala se Constance. „Říkals, že je velkolepý – spojení všech sklepů různých větví rodiny, jak vymíraly. Neprojdeme jím?“


  Po Pendergastově tváři přelétl stín. „Myslím, že na to nemám dost sil, pokud ti to nevadí.“


  Ozvalo se zaklepání na domovní dveře. Pendergast k nim přistoupil a otevřel. Ve dveřích stála podivná postava: malý, drobný muž v černém fraku, doplněném bílým karafiátem v klopě. V jedné ruce třímal na první pohled drahou aktovku a v druhé – navzdory jasné obloze – pečlivě svinutý deštník. Na hlavě mu seděla buřinka v úhlu, kterému k furiantství chyběl jen vlásek. Vypadal jako kříženec Hercula Poirota a Charlieho Chaplina.


  „Á, pan Pendergast!“ zazářil muž. „Vypadáte dobře.“


  „Děkuji. Prosím, pojďte dál.“ Pendergast se otočil, aby je představil. „Constance, toto je Horace Ogilby. Jeho firma pečuje o právní záležitosti Pendergastů zde v oblasti New Orleansu. Pane Ogilby, toto je Constance Greeneová. Má schovanka.“


  „Jsem okouzlen!“ oznámil pan Ogilby. Uchopil ruku Constance a políbil ji s velkolepým gestem.


  „Předpokládám, že veškerá dokumentace je v pořádku?“ otázal se Pendergast.


  „Ano.“ Právník přistoupil k nedalekému odkládacímu stolu, otevřel aktovku a vytasil se s několika dokumenty. „Tady je dokumentace k přemístění rodinného hřbitova.“


  „Výborně,“ řekl Pendergast.


  „Podepsat zde, prosím.“ Právník sledoval, jak se Pendergast podepisuje. „Uvědomujete si, že – i když se hřbitov přemisťuje – zůstávají v platnosti, ehm, požadavky ze závěti vašeho děda?“


  „Uvědomuji.“


  „To znamená, že se mohu těšit na vaši návštěvu hřbitova opět za…,“ právník se na okamžik zarazil a v duchu počítal, „… za tři roky.“


  „Těším se na to.“ Pendergast se obrátil ke Constance. „Můj dědeček ve své závěti stanovil, že všichni žijící dědici – jejichž počet se už bohužel ztenčil – musí podniknout pouť k jeho hrobu každých pět let, pod trestem vrácení jejich svěřeneckých fondů.“


  „Byl to dosti originální pán,“ šustil Ogilby dokumenty. „Á, ano. Dnes už jen jedna důležitá otázka. Týká se toho soukromého parkoviště na Dauphine Street, které prodáváte.“


  Pendergast tázavě zvedl obočí.


  „Konkrétně těch omezení, která jste připojil ke smlouvě.“


  „Ano?“


  „No…“ Právník trochu pokašlával. „Vaše požadavky jsou dosti, řekněme, neortodoxní. Kupříkladu ta klauzule, zakazující kopání pod povrch země. Tím by se vyloučila jakákoli stavba a velice by se tím snížila cena, kterou za nemovitost získáte. Víte jistě, že to tak chcete?“


  „Vím to jistě.“


  „Jak je tedy libo. Na druhé straně…,“ zamnul si buclaté ručky, „za ten rolls dostaneme úžasnou cenu – skoro se vám bojím říct kolik.“


  „Tak to radši neříkejte.“ Pendergast pročítal list papíru, který mu právník podal. „Všechno je zřejmě v pořádku, děkuji vám.“


  „V tom případě už vyrazím – překvapilo by vás, kolik papírování obnáší likvidace majetku v tak velkém měřítku.“


  „Vyprovodíme vás,“ řekl Pendergast.


  Sestoupili po předních schodech a zastavili se vedle právníkova auta. Ogilby odložil aktovku a deštník na zadní sedadlo, pak se zastavil a rozhlédl se. „Jakže se to tady bude jmenovat?“ zeptal se.


  „Cypress Wynd Estates. Pětašedesát zámečků a šestatřicet golfových jamek.“


  „Příšerné. Copak tomu asi řekne staré rodinné strašidlo.“


  „Vskutku,“ souhlasil Pendergast.


  Ogilby se uchechtl. Pak otevřel dveře na straně řidiče a rozhlédl se. „Promiňte. Mohu vás svézt do města?“


  „Zařídil jsem si to sám, děkuji.“


  Pendergast a Constance sledovali, jak právník nastupuje, mává a odjíždí po cestě. A potom Pendergast zamířil za roh domu. Vzadu byla stará stáj, bíle natřená, proměněná v garáž s několika stáními. Před ní trůnil na plošině tahače starodávný rolls-royce Silver Wraith, připravený k odvozu za novým majitelem.


  Constance se podívala z Pendergasta na rolls a zase zpátky.


  „Skutečně nepotřebuji dva, však víš,“ pronesl.


  „O to nejde,“ opáčila Constance. „Důrazně jsi sdělil panu Bartlettovi i panu Ogilbymu, že přepravu zpět do New Orleansu sis zařídil. Nepojedeme s odtahovkou, že ne?“


  Místo odpovědi Pendergast přistoupil ke garáži, odemkl, otevřel jeden z boxů a ukázal na vůz přikrytý plachtou – jediný vůz, který v budově ještě zbýval. Uchopil plachtu a odtáhl ji.


  Pod ní se nalézal červený roadster s podvozkem nízko u země a se staženou střechou. Slabě se v šeru leskl.


  „Helen to koupila před naší svatbou,“ vysvětloval Pendergast. „Porsche 550 Spyder, z roku 1954.“


  Otevřel Constance dveře na straně spolujezdce, pak vklouzl za volant. Vsunul klíček do zapalování, otočil jím. Vůz s burácením ožil.


  Vyjeli z garáže a Pendergast vystoupil jen na tak dlouho, aby za nimi zavřel a zamkl garáž.


  „Zajímavé,“ poznamenala Constance.


  „Copak?“ zeptal se Pendergast, usedaje zpátky za volant.


  „Zbavil ses všeho, co bylo získáno za Hezekiahovy peníze.“


  „Jak jen to šlo, ano.“


  „Ale očividně ti ještě hodně zbylo.“


  „Pravda. Mnohé z toho přišlo nezávisle ze strany dědečka, toho, jehož hrob musím každých pět let navštěvovat. To mi umožní ponechat si byt v Dakotě a vůbec pokračovat v životním stylu, na který jsem zvyklý.“


  „A co sídlo na Riverside Drive?“


  „To jsem zdědil po prastrýci Antoinovi. Po tvém, doktoru Enochovi‘. Spolu s jeho rozsáhlými investicemi, přirozeně.“


  „Přirozeně. A přesto, jak zvláštní.“


  „Rád bych věděl, Constance, kam tyto otázky směřují.“


  Constance se poťouchle usmála. „Odmítl jsi majetek jednoho sériového vraha – Hezekiaha – a současně si necháváš majetek jiného: Enocha Lenga. Ne?“


  Následovala pauza, v níž o tom Pendergast uvažoval. „Dávám přednost pokrytectví před chudobou.“


  „Když tak o tom uvažuji, dá se to rozumově zdůvodnit. Leng si nevydělal své peníze zabíjením. Vydělal je na spekulacích s akciemi železnic, ropou a drahými kovy.“


  Pendergast zvedl obočí. „To jsem nevěděl.“


  „Ještě spoustu věcí o něm nevíš.“


  Mlčky čekali, motor rachotil. Pendergast zaváhal a pak se k ní otočil a s určitými rozpaky promluvil. „Nevím, jestli jsem ti jaksepatří poděkoval – i doktorce Greenové – za záchranu života. A za cenu tak strašlivého rizika…“


  Přiložila mu prst ke rtům, aby ho umlčela. „Prosím. Víš, co k tobě cítím. Nepřiváděj mě do rozpaků tím, že mě nutíš se opakovat.“


  Okamžik se zdálo, že Pendergast užuž něco řekne. Pak ale pouze kývl. „Splním tvůj požadavek.“


  Otočil auto na bílou štěrkovou cestu, motor bručel. Veliké sídlo za nimi se zvolna vzdalovalo.


  „Je to krásný stroj, ale ne zvlášť pohodlný,“ rozhlédla se Constance po kabině. „Pojedeme tím jen do New Orleansu, nebo až do New Yorku?“


  „Nenecháme to rozhodnutí na autu?“ A když vyjel ze stinné aleje elegantních dubů na hlavní silnici, přidal Pendergast plyn s burácením, jež se rozeznělo nad všemi bažinatými rameny řeky a ospalými mangrovovými močály v St. Charles Parish.


  Poděkování


   


   


  Rádi bychom vyslovili dík několika lidem za jejich trvalou podporu a pomoc. Jsou to: Mitch Hoffman, Lindsey Roseová, Jamie Raab, Kallie Shimeková, Eric Simonoff, Claudia Rülkeová a Nadine Waddellová. Také Edmundu Kwanovi, M.D., patří naše nejhlubší uznání za jeho odborné znalosti a rady.


  Poděkování překladatelky


   


   


  Dovoluji si vyslovit dík panu RNDr. Jiřímu Žalmanovi ze Správy sbírek ministerstva kultury za laskavou a nezištnou pomoc s odbornou „muzejní“ terminologií, a děkuji také Pavlu Mackovi, učiteli čínských bojových umění, díky němuž bojové dovednosti agenta Pendergasta překladem ani v nejmenším neutrpěly.


  * William Shakespeare: Bouře (překlad Ladislav Čelakovský)
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